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AxxoTayus

Llenb. BbisiBUTH OHOMACKONIOrMYECKUE MOZENIN aHATOMUYECKUX HOMUHALWIA B BETEPUHAPUM U XKU-
BOTHOBOACTBE, MOTUBMPOBAHHbIX apTEhaKTHLIM METaOPUYECKMM NEPEHOCOM.

Mpouepaypa u MeTofbl. AHANU3UPYETCS OHOMACUONOrNYecKas CTPYKTypa NpodecCcMoHanbHbIX HO-
MUHALWIA, BKNtOYaloLas 6a3nc, NpuaHak 1 npegukar. Miccneayercs s3bikoBas peanusauns OHOMa-
CWONOrNYECKIX MOZENEN B BETEPUHAPHBIX 1 300TEXHUHECKUX TEPMUHAX, MOTUBUPOBAHHbIX KOHLEN-
TyarnbHoIA cdoepoii apTeakTos.

PesynbTartbl. BbijeneHbl TpU rpynnbl aHATOMUYECKUX HAMMEHOBAHWIA HA OCHOBAHWI 0COBEHHOCTEN
B3aWMOZENCTBMS OHOMACKONOrN4eckoro 6asuca, npuaHaka 1 npeaukara: 3KCnanLUMTHOE U UMNIN-
UUTHOE CpaBHeHWe (POpMbI TOW UAWM MHOW YacTW Tena C BeLlblo; MeTachopu4eckoe Npepcrasne-
HUE Tena >XMBOTHOrO Kak pesynsrata paboTbl MacTepa; OTOXLECTBIEHUE YaCTU Tefla XWUBOTHOIO
¢ aptehaktom. OXapakTepn3oBaHbl A3bIKOBbIE CPEACTBA Peannu3aunit KOMNOHEHTOB OHOMACcKOsO-
TMYeCKUX MOZeNel B KOXAOM U3 BblgeneHHbIX rpynn. CaenaH BbiBOL 06 OTPXEHWN B UCCheaye-
MbIX HOMWUHALNAX, C OQHOW CTOPOHbI, TPAANLMOHHBIX ANS MeLULMHbI B LIeIOM NepeHoCcoB «opra-
HU3M — MEXAHWU3M, UHCTPYMEHT, BMKOCTb», @ C ipYroil — CNeLnpuyecknx Lns aHaToMun XXUBOTHbIX
NpeLCTaBNIeHNIA: aHTponomMopduama, ynogo6neHns Tena 1MBOTHOr0 06bEKTY PYYHOTO TPyaa.
lpakTUyeckas 3Ha4MMocTb. Pe3ynbTathl MCCnefoBaHNs MOryT ObiTh UCMOMb30BaHbI NPU COCTaBNE-
HUM TEPMUHONOTMYECKUX FOCCAPUEB K PA3NUYHbIM paszeniaM npodeccuoHanbHbIX BETEPUHAPHBIX
11 300TEXHNYECKNX AUCLMNNH.

© CC BY A6pocumosa E. A., 2025.
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Abstract

Aim. To identify onomasiological models of anatomical nominations in veterinary and animal hus-
bandry, motivated by artifact metaphorical transfer.

Methodology. The onomasiological structure of professional nominations, including the basis, fea-
ture and predicate is analyzed. The linguistic implementation of onomasiological models in veteri-
nary and zootechnical terms, motivated by the conceptual sphere of artifacts, is studied.

Results. Three groups of anatomical names are distinguished based on the features of the interaction
of the onomasiological basis, feature and predicate: explicit and implicit comparison of the shape
of a particular body part with a thing; metaphorical representation of the animal’s body as a result
of the master’s work; identification of a part of the animal’s body with an artifact. The linguistic
means of implementing the components of onomasiological models in each of the distinguished
groups is characterized. A conclusion is made about the reflection in the studied nominations, on the
one hand, of the traditional for medicine in general transfers “organism — mechanism, instrument,
container”, and on the other hand — of the specific for animal anatomy ideas: anthropomorphism,
likening the animal’s body to an object of manual labor.

Research implications. The results of the study can be used in compiling terminological glossaries
for various sections of professional veterinary and zootechnical disciplines.

Keywords: anatomical terminology, artifact metaphor, veterinary terminology, zootechnical terminol-
0gy, onomasiological model
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BBepgeHue

DyHJaMeHTaIbHOM  XapaKTePUCTUKOIA
aHAaTOMUYECKON TEPMIHO/IOINY, B OT/INYNE
OT TE€PMUHONIOIUN K}II/IHI/I‘{QCKOI‘;[, ABIACT-
cs cTaTMyeckoe OTOOpaXKeHMe CTPOEeHUS
OpraHmsMa, 4To IIOfpasyMeBaeT Bblfese-
HHUe yCTOﬁ[‘II/IBbIX IIpM3HAKOB, CBA3aHHbIX C
¢dhopmoii, pazMepoM, IPONOPLVAMY YacTell
Tena, U OObACHAET obpa3oBaHME MHOXe-
CTBa HOMMHAILIMII, BO BHyTpeHHeil ¢opme
KOTOPBIX IIPOABIAETCA B3aMMOI[eﬁICTBMe
KOHIIENITYa/IbHbIX chep «CTpOeHue Tema» 1
«Mup apredakToB» (Beleil, CO3TaHHbIX Je-
JIOBEKOM).

Orox/iecTBIeHMe  YCTPOMCTBAa  Opra-
HIU3MA C PYKOTBOPHBIMU OOBEKTaMM, OT-
HOCAIMMICS, B YaCTHOCTH, K TOPOACKOMY
XO3SIMICTBY, BCTpEYaeTCs yXKe B TEKCTax
Iunmoxpara u ero nocnexosateneit'. Viccre-
JIOBaTe/IM OTMEYAIOT peBHEIPeYecKyI0 TeH-
OEHINK HAaVMMEHOBAHNMA aAHATOMMYECKUX
THOHATUN IIpy IIoMoOlIM IIpujaraTe/bHbIX,
BBIPDXKAIOLINX «OTKPBITOE CpaBHEHME C
¢hopMoit 0OMXOSHBIX IIPEAMETOB, HAIIPYIMEP
[mpunararenpHbIx] ¢ cyddukconmom -edng
‘nmeronunit popmy dero-mi6o’» [1, c. 391].
B HaponHbIX HaMMEHOBAaHMAX Bpauell u
BETEPUHAPOB COMIEP>KATCA CeMaHTUYeCKye
KOMIIOHEHTBI «[IOYMHKa», «HAaXVIBaHIEy,
«IIpVBefieHMe B IOPANOK»: BeTepUHapa Ha-
3BIBAIOT Mpasument — OT WCIPaBIATD
(KOHCKMIT) Macmeps’; B ClIOBape PYCCKOro
apro 3aUMKCUPOBAHO 3HAYEHME «ICUUTb» Y
IJIaroJIa YUHUmv®.

Tamen K. O6 opranax mumimeBapenns // Tanen K. O
Ha3HAuYeHMN dYacTell 4eIoBEeYecKoro Tema/ mep. ¢
ap.-rpeu. C.II. KongpartbeBa. M.: Memguuuna, 1971.
C. 167.

3onotapéna A. IIpaButens, kakux Het. Kak nen 3opb-
Ka CTaBWI Ha HOTM TeX, OT KOrO OTKa3aluch Bpa-
un  [OnextponHslit pecypc] // benllpecca: [caiir].
URL: https://www.belpressa.ru/19571.html (gara 06-
pamenyst: 12.11.2024).

Cwm.: Crapukosa I. H. HaumeHoBaHMA nmuI 1o mpo-
MI)IC]'IY n nx HpeJI[CTaB]'IeH]/Ie B I/ICTOpM‘{eCKO]}‘I TepMI/I-
Horpacduu // Bonpocer nexcukorpadum. 2015. Ne 1 (7).
C.58.

Cwm.: Emncrpatos B. C. Cnosapp pycckoro apro: Mare-
puaner 1980-1990 rr.: Oxomo 9 000 cmos, 3000 mpyo-
MaTU4eCKUX BbIpakeHnit. M.: Pycckue cnosapu, 2000.
C. 537.

B coBpeMeHHBIX KOTHUTUBHBIX MCCTIE0-
BaHMAX OTMEYeHa YaCTOTHOCTD Peain3alum
apredaxTHOI MeTaOpPBI B aHATOMUIECKIX
TePMUHAX ¥ BbIABJICHBI PasINMyHble IPYII-
IIbI Belllell, MOTYBMPYIOLIMX HaMEHOBAHMA
OPraHOB U CUCTeM: 0603HaueHNe TOPOICKIX
IPOCTPAHCTB, IPeIMeTOB ObITa, KyXOHHOI
yTBapy, YCTPOJICTB ¥ MEXaHN3MOB, OfIeXK/Ibl
U eé fmeraseli, aKCeCcCyapoB, OpPYXusi, 06-
MYHIVMPOBaHNUA, COOPY>KEHWIT U UX 9/IeMeH-
TOB 1 7ip. [2; 3].

ITpy IOCTOAHHOM MHTepece UCCIIefioBa-
Te/leil K TepMUHAM CTPOEHMS YelOBeYecKo-
ro Tena [1; 2; 3; 4] ocTaércst MasION3y4eHHOI
crenudrKka HOMUHALMIL, peann3yIOLX
HOHATUA aHaTOMMUU XMBOTHBIX. C OfHOI
CTOPOHBI, 3TO OIIPAaBJAHO OOLIMM VICTOPU-
YeCKMM HPOLIIbIM MEeIMIVHCKOTO 1 BeTe-
PVMHAPHO-OMONOINYeCKOr0 3HAHMA: OINCa-
HJ€ CTPOEHV >KUBBIX OPTaHM3MOB JOJIr0e
BpeMst ObIIO eMHOI 06/IaCThIO MCCIIEN0Ba-
Hus. C gpyroit CTOpOHBI, BeTepyHAapHble U
300TeXHIYECKIIE 0003HAYEH NS CO3/IaBaICh
110, BINAHNEM >XMBOTHOBOJCTBA — C(i)epbl,
VMeEIOIel OT/IMYHYI0 OT MENVIMHBI CHU-
CTeMy IOHSITUIT U IieHHOoCTel [5]. MoxkHO
IPEJIIONIOXKNUTD, YTO, HECMOTPsI Ha GOIBIIION
IacT 06IeaHaTOMINYECKON JIEKCUKI, BETe-
p]/[HaprIe U 300TE€XHMYECKNME HOMMHALUU
OTPaXKaI0T 0COObIE TIPECTABIEHNS YelOBe-
Ka 00 opraHusMe >KMBOTHOTO.

JlaHHast CTaTbsi MOCBSLIEHA OHOMACHUO-
JIOTMYECKOMY OIVCAHUIO BETEPUHAPHBIX U
JKMBOTHOBOJUECKMX aAHATOMMNYECKUX HaAM-
MeHOBaHI/If/’I, MOTI/IBI/IpOBaHHbIX KOHIIEII-
TyanbHOU cdepoit apredakros. Ilop ap-
TeaKTOM IOHMMAIOTCS «Bellb, IPeIMeT,
SIBJISIOILIECST TIPOJYKTOM Ile/IeHaIpaBieH-
HOJ 4e/I0OBeYeCKON JeATeNbHOCTH (B OT/IN-
4Je OT HPUPOIHBIX 0OBEKTOB)» .

[TocraBneHHas Lenb TpebyeT obpale-
HUA K aHa/Iu3y HOMUHATUBHON [esATelb-
HOCTHM, IIOJ KOTOPOIl IIOfipa3yMeBaeTCs
«0cobast pe4eMbICTIUTe/NbHAA JeATeNbHOCTD,
... IPOTEKAIasi B COI03e peun (sI3bIKa) U
MBICTII, MBILUTEHsI» [6, C. 324], HanpaBieH-

° Cwm.: Apredaxt // Kpoicun JI. IT. TonkoBblit c1oBapb
MHOS3bIYHBIX ¢710B. M.: 9KCMO, 2007. C. 89.
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Has Ha 0603HayeHue QparMeHTOB Mupa n
B UTOTe Ha OIJCaHMe 9TOro Mupa [Tam xe,
c. 327].

KOrHuTnBHO-OHOMACMONOrNYecKmnin
noaxop K aHaTommuyeckom
TepMUHoONOrnuv

[lepecedeHne pa3mMYHBIX B aKCUOIOTU-
YeCKOM OTHOIIEHUM OO6IacTeil denoBede-
CKOJI [lesATeNIbHOCTM OOYyCTIOBIMBAET [MHA-
MIU3M ¥ 0CO00€ JIEKCUKO-CTUTNCTIYECKOE
pasHoOOpasie COBPEMEHHOI BeTepuHap-
HOI U >XVMBOTHOBOJYECKOV TE€PMUHOIOTUN
[5; 7; 8]. Ilonaraem, 4To paccMOTpeHMe Po-
(beccroHaMbHBIX BETEPUHAPHBIX U SKMBOT-
HOBOJIYECKVX HOMUHALVI TO/DKHO BECTUCH
B PaMKax aKTya/JbHOI'O CETOfHsA KOTHUTUB-
HO-OHOMAaCHOJIOTMYECKOTO  IIOAXOJa, CO-
IJTACHO KOTOPOMY «A3bIKOBas KAPTMHA MUPa
CO3IaeTcs B XOfie HOMUHATUBHON JesiTeNb-
HOCTW» [6, C. 64], a TepMuHOCUCTEMBI, POp-
MUPpYIOLIMecs: TOf, BO3[eiiCTBIEM aHTPOII-
HOro (axTopa, MPU3HAIOTCSI OTKPHITBIMHU,
BAapMaTUBHBIMY,  B3aUMOJENCTBYIOIINMHU
Mexpy coboit [9].

[IpyMeHNUTENTPHO K  aHATOMMYECKON
TEPMIHOIOTUI IIPEJICTABIAETCS BaXKHBIM
paccMOTpeTb  MEXaHM3MBl  HOMMHALIVN
¢dbparmenToB 1podeCCHOHATIBHON  S3BIKO-
Boit Kaptuubl mupa (manee IISIKM), mog
KoTopoii Bcrer 3a JI. A. YepHBIIIOBOIT B Ha-
IIeil CTaTbe IOHMMAITCS «OJHOBPEMEHHO
HIPOAYKT HAyYHOTO OCMBIC/ICHMsI HAay4YHBIX
MOHATUI, NPUHAIEKAIINX OINpeeIeHHON
OTpac/y 3HAHUSA, U IPOJYKT OOBIAEHHOTO
MBIIUIEHNS KaK Pe3y/IbTar IpogeccuoHab-
HOTO OCMBIC/IEHMSI [aHHBIX HAy4HbIX IIO-
HATUI A3BIKOBOM NMYHOCTBIO» [10, c. 101].
CootBercTBeHHO, mpu ommcanmy [ISIKM
YYUTBIBAIOTCS HE TOIBKO COOCTBEHHO Tep-
MUHBI, HO ¥ IPOG}ECCHOHAN3MbI, eNHIIIbI
npodeccronanpHoro xaprona. B. @. Hoso-
npaHoBa orMmedaet, 4to IITKM ¢uxcupyer
LIEHHOCTHOE BOCIPUATHE [Ie/ICTBUTENTbHO-
CTM B paMKax IpodeccnoHanbHON cdeps
[11]. B paborax, MOCBAIIEHHBIX UCCIIENO-
BaHnio IIKM, ocoboe MecTo OTBOOUTCA
aHa/MM3y Ipolecca M pesyiabrara Merado-
pM3aLyM, YTO MIO3BOJIIET «CYAUTH 00 acco-

LMATUBHOCTY MBILIIEHUA TIPeJCTaBUTeNeN
TOI1 MV MHOJ Tpoeccyn, BHIABUTD CIIeLU-
¢uKy npodeccroHaIbHOTO MUPOBUICHUA»
[12, c. 124]. B coBpeMeHHOM KOTHUTVBHOM
TEPMUHOBEJIEHU) 3HAYUTENIbHOE MECTO 3a-
HJIMaeT Teopus KOHIIENTYyanbHOI MeTado-
pst [13], o3HameHOBaBIIasi KOTHUTMBHBII
HOBOPOT B M3y4eHMu MeTaopbl M IOJIO-
JKMBIIAas Hayaj0o OIPOMHOMY KOJIMYECTBY
KOHIENIMII ¥ MOAXOHOB K e€ aHanusy. B
TAHHOM MCC/IEJOBAHMM IOJi KOHIIENTyalb-
HOJT MeTaOpoll IIOHMMAETCH «IMHIBOKOT-
HUTUBHAA MOJe/b, 6a30BBIM MeXaHM3MOM
KOTOPOJl ABJIAETCSA AHA/NIOTUsA, IO3BOJIAI0-
Ijasi aCCOLMMPOBATH IOHATUITHbIE 00/MIACTI,
IIPOELMPOBaTh CTPYKTYPhl 3HAHMA U3 OfI-
HOIT B jpyryto» [3, c. 26]. KonuenryanbHas
MeTadopa pernpe3eHTUPYeTCs B A3BIKOBBIX
eIVHUIIAX, 00pasyeMbIX IO OIIpefie/IEHHBIM
OHOMACHOJIOTMYECKMM MOJIE/IAM.

Onomacmonoruyeckue MOJENN IPEX-
CTaBJIAIOT COOOII CXeMbl, OTpaKalolye Ha-
IIpaBJ/IeHNe MBIC/IUTENbHON [I€ATENbHOCTH
IpY HaMEHOBAaHWM TOTO VI MHOTO O0'b-
exTa [14], n BKmoyaoT: 6a3uc — popoBoe
[OHATHE, O0003HayawLlee IOHATUITHBIN
KJIacC; IPU3HAK, YyKas3blBalOIIMII Ha BHU-
[IOBbIe OT/IMYMA OOBeKTa WM ABJIEHUA; U
IIpeAUKaT — CBA3KY, C IIOMOILBIO KOTOPOII
YCTaHaBIMBAETCA OIPENENEHHbIN TUII B3au-
MOJIEVICTBYA MEXIY 0a31ICOM ¥ IIPU3HAKOM
[15].

S3pikoBOIT MaTepuasn, OTOOpPaHHBI HJIA
UCCTIEIOBAaHMA, COCTaBUIM BeTePUHAPHbIE
U 300T€XHMYECKIE HOMMHALUY, CBA3aHHbIE
CO CTPOEHMEM TeJIa XKMBOTHOTO. [l aHanm-
3a ObUIM B3ATDI TEPMUHbI BUJOBOIT 11 IIOPOJ-
HOJ aHATOMUM — 067IacTell 3HAHMs, M3yda-
IOLMX BUJIOBbIE U IIOPOJHbBIE, B TOM YIC/IE
9KCTepbepHbIe, 0COOGHHOCTY CTPOEHMA Teya
JKMBOTHBIX; OOllleaHaTOMUYecK1e >Xe Tep-
MUHBI BBUJY X MHOIOCTOPOHHEI M3y4YeH-
HOCTM OBUIM UCK/TIOYEHBI M3 MaTepuaa pa-
60T VIcTOYHMKaMM A3BIKOBOTO MaTepyasa
HOCTY>XWIN TIpO(decCroHaIbHbIe >KUBOT-
HOBOZl4ecKMe (B YacCTHOCTYM KUHOJIOTMYe-
CKJe M WIIIOJIOTHYeCKNe) U BeTepyHapHbIe
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cripaBoyYHble mocobyst’. [list mccmegoBanms
6pU10 OTOOpano 170 HOMHMHALMIL, permpe-
3eHTUPYIOLINX B IPO(ECCHOHATBHOM sI3bl-
Ke B3aJIMOJeIICTBIE KOHIENITYa/IbHBIX Cep
«TeJI0 KMBOTHOTO» 1 «apTedakt». Cpenn
HaVMEHOBAHI, B3sTHIX [/IsI aHA/IN3a, ObIIN
¥ OHOCTIOBHBIE, 1 IIPEACTABISIoNIe o607
CTIOBOCOYETaHMs (M3HAYAIBHO OHOMACHO-
JIOTMYECKIII IOAXON, KaCajICsl MCCTIeSOBaAHs
O{HOC/IOBHBIX HOMIHAIIVIL, OFHAKO B COBpe-
MEHHBIX paboTax OH IIPUMEHSETCS TaKKe K
COCTaBHBIM HalMEHOBaHMAM) [16].

OHomacuonornyeckas cTpykrypa
BeTepUHapHbIX 11 300TEXHNYECKNX
aHaTOMUNYeCKNX TePMUHOB,
MOTMBMPOBaHHbIX apTedaKTHbIM
meTadoprUyecKuM nepeHocom

Ha ocHoOBaHUm 0co6EeHHOCTEN A3BIKO-
BOIl peam3alyuyM  OHOMACHOMOTMIECKIX
Mojierieil ObIIO BbIJIe/IEHO TPY TPYIIIbL Hau-
MeHOBaHMUIA.

1. B nepByo BOLUIM HOMUHALIUN, MOTH-
BUPOBAHHbIE CPABHEHNEM TOI M/IM MHOM Ya-
¢ Tena ¢ apredakTom. Takme HauMeHOBa-
HIUS, B CBOIO O4Yepelib, MOXKHO PasIe/nTh Ha
nBe noarpymmsl. K ofHOI 13 HMX OTHOCATCS
TEPMIHBI, KaK IPABIIO, COCTABHBIE, B KO-
TOPBIX KCIUIMIIMPOBaH 6asuc (epyov, 3y6uL,
J1anbl), & OHOMACHUOTIOTMYECKUIT IIPENKaT
BBIPaKEH IIPY ITOMOILN OIIPeeTEéHHBIX CII0-
BOOOPA30BATE/IBHBIX 3/IEMEHTOB, OOBIYHO
cydpPukcoB, peanmsyouMx 3HaYeHUE IO-
noousA: cabnucmoiil nocmas KoHeuHocmer’,
JIECMHUYHDIL NpuKkyc eaunvix®. Pacmpo-
CTpaHeHbI TepMIHBI ¢ popMaHTaMu -00pas-
HbLTl VI -8UOHDBLLL: KAHAMOBUOHDLTL X80Cm?,

! BerepuHapHas OSHLUMKIONEAVs: B 6T./ I/IaB. pef.

K. M. Cxps6un. M.: Cos. sunmxnonesys, 1968-1972.
Janee — Berepunapuas sHuuknonegus; Croaiipa X. P.
OHIUMK/IONEAVYECKUIT  CJIOBApPb  KMHOJIOTMYECKMX
tepmuuoB. CII6.: PITIY wuwm. Ieprena, 1996. 237 c.
Hanee — Craiipa X. P. DHIUK/IONEAMYECKNil Cl10Bapb
KMHOJJIOTNYECKNX TepMI/IHOB; SKCTepbep n KOHCTI/ITY—
1A nomaan: yue6.-metog. nmocobue / coct. JK. P. Cre-
maHeHko. HoBocubupck, 2022. anee — DxcTepbep 1
KOHCTI/[TyI_H/[H Jiomragmn.

OkcTepbep 1 KOHCTUTYIMA nomaau. C. 13.

> Tam xe. C. 173.

Crnaiipa X. P. OQHIMK/IONEAMYeCKUIT CI0Bapb KMHOJO-
rudeckux TepmMuHOB. C. 63.

6oukoobpasuas 2pyov’. B aToil moprpyie
MO>XHO HaO/lIofaTh pery/sipHOe CpaBHeHMe
3y0OB >KMBOTHBIX C MHCTPYMeHTaMM (HOM-
HUUbL, NUnA, 00N0MO, T0NAMA): NUI000PA3-
HbL U HOICHUUEBUOHDI NPUKYC HEAUHDLX,
donomoobpasruvie 3yObI®, n10MamoobpasHas
KopoHka 3y606’; COIOCTaBIeHNEe CTPOEHMA
TPYLHOI KIEeTKM, KOHEYHOCTEN, MX IO0CTa-
Ba C OKPYIION GOPMOIt HOCYAbI U EMKOCTEN
IJIs1 XpaHEeHUs:: 604K000pa3HbIli nocmas Ko-
HeuHocmell®, 10xK000pasHvle nanvl’, waule-
8uUOHvle nanvi'’; TONOBBI — ¢ apredakTami,
¢dbopma KOTOPBIX 6/1M3Ka K TeOMETPUIECKIM
¢burypam: kupnuueobpasmas 2onosa’’, epo6o-
00pasHast 201064 — «[JIIHHAS, OTHOCUTENIb-
HO y3Kas TOJIOBa, IIOXOXas 1o ¢opMme Ha
rpo6»'.

B HOMMHAUMAX BTOpPONM IOATPYIIIIBI
HaO/MoaeTcsl MMIUIMLUTHOE CPaBHeHMe
YacTeil Tela >KMBOTHOTO M apTeaKToB:
XBOCM — «MONOP»",  yuu — «ny208utpi»*,
Takyme HaMMEHOBAaHUA IIOCTPOEHBI IO
TUIy KOHCTPYKUMII C HpPWIOKEHUAMMU:
6asuc urpaer ponb IJIABHOTO C/IOBa, IpPU-
3HAK — OIpeJe/ieHNs], BBIPAXEHHOIO Cy-
I[eCTBUTENbHBIM, B KOTOPOM peajn3yeTcs
corocTaBeHme ¢ aprepakToM'®, a OHOMACK-

° Tam xe. C. 136.

OKcTepbep 1 KOHCTUTyImA nomagu. C. 42.

7 Tam xe. C. 41.

OKcTepbep 1 KOHCTUTyImA nomagu. C. 13.

Craripa X. P. QHIMK/IONEAMYeCKUIl CI0BApb KMHOJO-

rudeckux TepmmHoB. C. 75.

Tam xe. C. 74.

Tam xe. C. 41.

Tam xe. C. 40.

Tam xe. C. 146.

Tam xe. C. 167.

1° Takye HOMMHAIMM OOBIYHO IPEACTABIAIOT COOOIL
0003HaYeHNsT TOPOFHBIX PA3HOBUIHOCTEN OIpere-
N€HHOI YacTn Tenma (yIueil, XBOCTa ¥ T. /I.), TO3TOMY
6a3I/ICHaH YaCTb HAaMMEHOBAaHMA MOXXET OHYCKaTbCﬂ.
Hanpumep, B «HIMK/IONEANIECKOM CTIOBape KIHO-
JIOTMYEeCKUX TepMI/IHOB» II0CJIe 3aroI0BKa <<XBOCTOB
TunbD» [c. 172] mepeunciensl HOMUHALNY «3aBOLHAS
pyuka», «IlItomop» m T. 1., HopManbHO MMeIIMe
TOJIBKO Hp]/ISHaKOBy}O YacCThb. HpMMeaneanO, 4TO B
JIAHHOT OHOMACHOJIOTMYeCKOII TPYIIIIe CTIOBO MM CTIO-
BOCOYeTaHue, MOTI/IBI/IpOBaHHOe HaVIMEeHOBaHMEM ap-
TedpakTa, OOBITHO 3aKII0YAETCSI B KaBBIUKI, UTO IO~
4EpKMBaeT HAJIIUIIE )KVBOTO 0OPa3HOro KOMIIOHEHTA.
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OJIOTMYEeCKNUII IIPeMKAT BBLIIONHAET (PYHK-
L0 ONYLIEHHO CBA3KIL.

Cpenu  npodeccroHambHbIX — efUHMNL,
BXOJAIIMX B IOATPYHIY MMIUIMLIUTHOTO
CpaBHEHNA YacTeil Te/la C BElJAMU, 4acTOT-
Hbl MOTHMBMPOBaHHbBIE HaMMEHOBaHUAMMU
OBITOBBIX IIPUCIIOCOONIEHMIT ¥ XOTOJHOTO
opyXusi 0003HAadYeHVs] TUIIOB XBOCTOB (B
CHOCKaxX IPOLMTUPOBAHBI CJIOBApPHbIE CTa-
TbM, B KOTOPBIX Haércs AedMHMIMA [aH-
HBIX NPOdeCcCHOHANbHBIX HAaVMMEHOBAHMII):
«3AB00HAS  PYUKa»', «BUHM»?, «yx8am»’,
«mpy6onposooHsLil Kpan»*, «prazumox»’,
«cepn»®, «men»’, «cabum»®, «amaean»®. Ipu
0003Ha4YeHNN JIAIl )KUBOTHOTO U UX OCTaBa

«3aBopHas pyuka» (Crank tail). CyH.: KpIoYKOM XBOCT.
ITocTaB XBOCTa, IIPM KOTOPOM CHaYasa y CBOETO OCHO-
BAaHNA OH B])IFHYT, 3aTeM BepTI/IKaII])HO CBUICACT BHU3,
HO KOHeI HOBepHyT 107, yFHOM; BCE 9TO HAIlOMMHAET
CTApOMOJIHYIO 3aBOJHYIO PYYKY MM PYKOATKY Haco-
ca; Hampumep, y craddopammpckoro 6ymbrepbepa
[DHIMK IO AIYeCK T CTTOBAPb KIHOMOTMYECKVIX Tep-
munHoB. C. 174].

«Bunt» (Screw tail). KopoTkuit XBOCT, CKpy4eHHBII
WIM M3OTHYTBIN B BUJE CIIMPau, Hampumep, y 60-
CTOH-Tepbepa [DHINK/IONERIYECKIIT CIOBaph KIHO-
nornaecknx TepmMuHos. C. 173].

> «YxBat» (Pot-hook tail). Cun.: «pyuka ropmka» (pot-
handle tail). XBocT, pacrono)XeHHBIN Haj CIMHOIL,
TIPUIIOHATDIN BHICOKO HaJl IMHMEl CIIMHBI, UMEIOII NIl
dbopmy Ayru U HUKOTZIA He KACAIOLIMIICA CIIMHBI U He
JIeXaIINii IPSIMO Ha Hell. YIIOMMHaeTCA KaK HefloCcTa-
TOK ITOPOJBI IXaCCKOTO aIICO, B IPOTUBOIIOTIOKHOCTD
]J_[I/I-TI_[Y, TJie 9TO CUUTACTCA HOpMaHbeIM II0CTaBOM
[Tam xe. C. 180].

«Tpy6onpoBonHsiit kpan» (Pipe stopper tail). OueHnn
KOPOTKHI1, BepTUKATLHO MOCTaB/IeHHbIT XBocT [Tam
xe. C. 180].

«@marmrok» (Flagpole tail). JImuHbI mpsAMOIt XBOCT,
TIOCTaB/IEHHBIIT BBer oj HPHMI)IM yI‘TIOM K JIMHUN
crimusl [Tam xe. C. 171].

«Cepm» (Sickle tail). XBocT, 3aKMHYTBII Ha CIUHY B
BUjie CBOOOJHOTO IOTYKpyra, HO He PacIIacThIBa-
IOIUIICA TI0 CIIMHe, HalpuMep, Y CMOMPCKOI aiikm
[Tam >xe. C. 179].

«Meu» (Sword tail). XBocT, cBucawouuii BHU3 6€3 OT-
K/IOHEHMsA, HAIpuMep, y BaHfeiickoro 6accer-rpud-
¢dona [Tam xe. C. 177].

«Cabmsa» (Sabre tail). XBocT, c/erka n30rHyTbIi /1160
BBEpX, MO0 BHM3, HATIpUMep, ¥ 6acceT-XayH/a 1 He-
mernkoit ouapku [Tam xe. C. 179].

«Sraran» (Scimitar tail). Bo Bcex OTHOLIEHMAX MTOXOXK
Ha «cabmo», HO MMeeT Gojee yBeIMYEHHDIN U3rKO,
Hanpumep, y JIeHIU-IMHMOHT-Tepbepa, aHITMIICKOTO
cerrepa [Tam xe. C. 180-181].

BCTpeYaeTcsl COIOCTaBjIeHMe ¢ apTedaxTa-
MM, Ha¥IMEHOBaHUA KOTOPBIX yXKe MOTMBHU-
poBaHbl MeTaopuIeCKMMM 0OO3HAYEHIS-
MM €O c(hepOii-MICTOYHNKOM «HOTU»: HOCINA6
KOHeuHocmell co6axku «8uUmas HoWKaA»'
JIaNbl-«CHE20CMynoi»',

2. Bo BTOpOII rpy1iIie HOMMHALIVI BHEIII-
HUJ BUJ KAKOM-TO YaCTU Temna >KMBOTHOTO
OTOX[IECTBIACTCS C Pe3y/IbTaTOM TBOPEHMUA
MacTepa: MPOPUCOBAHHAT UePCMb, pPe3Ko
ouepueHHas ronosa'?. OHOMACHOIOTYeCKIII
6a31c OOBIYHO SKCIUIMIVMPOBAH, NPU3HAK
XapakTepusyeT He caM apTedakT, a Heli-
CTBUE TBOPLA, KOTOPOe Bel€T K M3TOTOBIe-
HVIO Belly; IpefuKaT, yCTaHaBIMBAIOLINIL
aCCOLMATUBHYIO CBA3b MEXHY 0asucoM u
IPU3HAKOM, (POpMaZbHO He BBIpaXKEH, HO
MOXXeT OBITD JIETKO BOCCTAHOBIIEH (uiepcmo
Kax 6yomo, cmoeéno npopucosarnas). B
JIAaHHOJI TPYIIle MOXKHO BBIJETUTb HOMMU-
Haluy, MOTMBMPOBAHHble IIPM3HAKAMU
«XyHOXECTBEHHBII CTUIIb» (KOHEUHOCU «6
crmuzne wunnenoetin»'); «pemecno» (kpenko
cOumulti — XapaKTePUCTUKA YacTell Tera,
IIPOYHO CBA3aHHBIX CUIbHBIMMU, PA3BUTHIMU
MBIIIAMU ', 100pe3AHHBLIKUD — YKOPOIEH-
Hasi TPyAMHA'®, mouénocmo (ModenvHOCMb)
Mena Hueomnozo™); «CTpouTenbCTBO» (HAo-
cmpoenHas ciimHa'’); «IUTbE» (nodyweuKu ¢
Xopouteii HAOUBKOL — TONCTbIE MSKWUIIN Ha
[asIbIiax yamn'®), «pucyHox» («kapanoautole
ommemxu»'® (06 okpace), pesxo ouepueHHAas
ronosa®); «iemnka» (IsTHA WIM OTMETVHBI
«omneuamxu 60/vUI020 NARLYA»*)

3.K Tperbeit rpymme ObUIM OTHECEHBI
MeTtadopuuecKue HaMMEHOBAHNSA, B KOTO-

10 Tam xe. C. 27.

11 Tam xe. C. 146.

Crnaitpa X. P. QHIMK/IONIEANYeCKUIT CIOBapb KMHOMO-
rudeckux TepmuHoB. C. 41.
3 Tam xe.

14 Tam xe. C. 70.

5 Tam xe. C. 64.

16 Tam xe. C. 83.

17 Tam xe. C. 91.

18 Tam xe. C. 118.

9 Tam xe. C. 63.

2 Tam xe. C. 41.

2l Tam xe. C. 101-102.
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PBIX OHOMACHOJIOTMIeCcKuit 6asuc popmab-
HO He BBIP@XEH, a IIPEeNMKAT CIYXUT /I
OTOXJIeCTB/ICHNA YaCTH Tejla XMBOTHOTO U
apredakTa: «CKpunka» — «CTpoeHue Hepef-
HVUX KOHEYHOCTEll, KOIfa JIOKTY JOBOJIbHO
[INPOKO  PACCTABIIEHbD»';  KHUMKA® — OT-
Iell SKelyfika >KBauHbIX’. MHorue us Ta-
KX TEPMUHOB, 32 pPeKMM MUCKIIYeHUEM
OIHOC/IOBHBIX, MOTMBMPOBAHBI HalMMEHO-
BaHMAMU IIPEIMETOB U JeTaseil OfieX/ibl
U aKCecCyapoB: KapmaH — CKIaJKa KOXU
HaJ BBICTYIIOM CKaKaTelIbHOTO CycTaBa’,
02060l bauimax — CTPyKTypa KOIBITA JIO-
Wa°, «OPUOHU», «KIOTIOMbLY, <UMAHBI,
WHKAbo», «Papmyr»’, «uanv»®, «Hakuoka»’,
«marxemoi»'® (0 LIEPCTHOM ITOKPOBe COOAK
pasmMYHbIX Hopof). OfHAKO ec/i Ha¥MeHO-
BaHJIe OpraHa IpeficTaB/AeT cOOOI YacToT-
HYI0, CTAaBLIYI0 YCTOMYMBOM B aHATOMIYe-
CKOJI TepMuHOIOTMY MeTadopy (Hampumep,
MewloK, nakem), TO OHOMACHOJIOIMYecKas
CTPYKTypa BK/IIOYaeT TaloKe IIPU3HAKU
«PyHKUVST» (8030YXOHOCHDLL MEULOK, MOTIOH-
HbLll naKem) WIM «MeCTO PACIIONIOXKEHVIs»
(3awéunolii mewiox, ananvHvie meusku''), Bbl-
paXKeHHbIe  IIpMUIaraTelbHBIMMI-OIpesese-
HYAMIL.

Ecnmn B HOMMHaNMAX IMOPOMHOI aHATO-
MUJ OHOMACHOTIOIMYeCKIMII IPU3HAK «apTe-
(bakT» OmMCHIBAET OFHY 3 MHOTOOOPa3HbBIX
¢opM TrONOBBI, ylIei, XBOCTOB U T. J., YTO
Ba)KHO /I OL|eHKV 9KCTepbepa, B TEPMIHAX,
OTpakaloLIMX BUIOBbIE 0COOEHHOCTY CTPO-
eHUsA KUBOTHBIX, Ha IIePBbIII IUIAH BHIXOINUT
HOMUHATUBHas1 (yHKums: apredakTHas

Crnaiipa X. P. OQHIMK/I0NEAMYeCKUil C10Bapb KMHOMO-
rndeckux TepmyHoB. C. 108.

O,[[HO "3 JTAaTUHCKUX Ha3BaH]/IIu/I JAaHHOTO opraHa -
Psalterium (6ykBanbuo ITcanToipb).

Betepunapnas sauuknonenus. T. 3. C. 456.

Crnaiipa X. P. OHIMK/IONEAMYeCKUiT CI0Bapb KMHOO-
rudeckux TepmMuHOB. C. 63.

> Berepunapnas sHuykmonenys. T. 5. C. 435.

Crnaiipa X. P. OQHIMK/IONEAMYeCKUiT CI0Bapb KMHOMO-
rudeckux TepmMuHOB. C. 22.

7 Tam xe. C. 53.

Tam xe. C. 190.

° Tam xe. C.91.

10 Tam >e. C. 81.

Tam xe. C. 11.

MeTtaopa CTAaHOBUTCHA CPENCTBOM KPaTKO-
TO U €MKOTO Ha3blBaHMsA KOHKPETHON 4acTH
Te/la: 3epKAaso — 3afiHsAA OBEPXHOCTb O&nep
6apana'?, eybepnaxymiom, pynéx — TBEpHoe
XUTVHOBOE 00pa3oBaHMe Y IIapa3uToB JiO-
MAIIIHVX >KMBOTHBIX — HEMaTof ", KHUNKA —
OTHeI >KeNTyiKa )KBayHbIX .

Takum o6pasom, cdepa apredakros,
IpecTaB/IeHHas B HOMMHALMAX HOHATHUI
aHATOMUM >KMBOTHOTO, B IPOdeCccroHab-
HOJ1 BETEpUHAPHOI U 300TEXHUYECKON Tep-
MMHOJIOTMY BKJIIOYaeT pasIN4Hble BUIbI
IOMall[Hell yTBapy, B TOM 4NC/Ie MHCTPY-
MEHTBI, OPY>KIe, IOCYAY ¥ EMKOCTH Ji1A Xpa-
HeHU U NIePEHOCKY, OIEXKIY U aKcecCyapsl,
pesynbTaThl pydHoro tpypa. ObpaieHne K
MUPY Bellell, C OfHOM CTOPOHBI, 00YCIOB-
JIEHO MEe[VMIIMHCKOM Tpajuuyein MpeicTaB-
JIeHVsI OpraHmsMa Kak Habopa éMKoCTel,
OBITOBBIX IPUCIIOCOOIEHNUIT Y MEXaHI3MOB.
[Tpu aTom ecnu B o61iert aHaTOMuUM IPe06-
JIaflal0T HOMMHAINY, 0OPasHOCTb KOTOPBIX
IOCTEeIIeHHO yracaet, M TepMUHbI-MeTado-
PBI € K&XK/IBIM [1epeCMOTPOM HOMEHK/IATyPbl
ycTynaoT Mecto 6ormee MH(GOPMATUBHBIM
U omucarenbHbIM [4; 17], To o603HaYeHUs
BUIOBBIX U IIOPOHBIX OCOOEHHOCTEN XI-
BOTHBIX Yallje 00/1a[jaloT XMBBIM 0OPasHbIM
KOMIIOHEHTOM.

C mpyroit CTOpOHbI, MOTUBIPOBAHHOCTD
TepMUHOB cepoii apTedaKTOB CBs3aHA C
0COOBIM OTHOIIEHMEM K [JOMAIIHEMY >KI-
BOTHOMY KakK K 00BEKTY TIaTelIbHOI pabo-
ThI 3aBOJYMKA, YTO 3a/IOKEHO B IIEHHOCTAX
BeTep]/[HapI/H/I U IIJIEMEHHOTO JXMBOTHOBO/I-
crBa. Kpome Toro, HoMuHaImm GuKCUpPyIOT
aHTpOHOMOp(beIe LIeprI JKMBOTHOI'O, KO-
TOpOe YNOROO/IAeTCA 4eloBeKy, obafalo-
I[EMY OJIEXKJION, aKCECCYapaMu, OPY KIeM.

3aKnouyeHne

Mrtak, B KOHILENTyanu3alyuy CTPOEHNs
TeJla JKMBOTHOTO B BETEPMHAPHON U 300-
TeXHMYEeCKOJ TePMMHOIOTUN Ba>KHYIO POIb
UTpaeT B3aMMOJEICTBME C MOHATUIIHON

12 BerepuHapHas sHimknoneans. T. 5. C. 757.
'3 BerepuHapHas suHimknoneaus. T. 2. C. 686.
!4 BerepuHapHas suimknoneans. T. 3. C. 456.
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cepoit «Mup Bellell, CO3TaHHBIX YelOBe-
KOoM». Peanmsanusa KOHIENTya/lIbHOM MeTa-
(GopBI «Teno XXMBOTHOTO — 3TO apTedaxT»
IpefcTaBleHa B BUJie OHOMACHOJIOIMYe-
CKMX MOfiefieli, KOTOpble JeMOHCTPUPYIOT
XOfl MBIIUIEHVS, NpUBeAINil K npogeccu-
OHaJIbHBIM HOMMHanuAM. OxapakTepuso-
BaHa fA3bIKOBas CIel(UKa TepMUHOB, CO3-
IaHHBIX 110 JAHHBIM MOJE/IAM.
Hanmenosanns, MOTVBUPOBaHHbIE
CpaBHEHMEM TOM WIM MHONM YacCTU Tela C
apTeakTOM — IpeMEeTOM, CO3JaHHBIM Ye-
JIOBEKOM, — OOBIYHO [IBYC/IOXHBL VIX mpm-
3HAKOBas YaCTb, KaK IIPABIJIO, Peasi30BaHa
0003HaYeHNAMY MEXaHM3MOB, NHCTPyMEH-
TOB, €MKOCTEN, 4TO [€MOHCTPUPYET Tpa-
OMLVOHHBI JyIA MeIMIVHBL CIOCO0 HO-
MVHAIMU 9acTeil Tejla, P 9TOM TepMUHBI
BUJIOBOMl M TIOPOJHOV aHAaTOMMM TOPa3fo
pasHooOpasHee 0O0IIeaHATOMUIECKUX II0
Habopy apTehakTOB, C KOTOPBIMU aCCOLM-
UPYeTCst CTPOeHNe opraunsma. B repmMmHax,
BO BHYTpeHHell (opMe KOTOPBIX CPaBHEHE
IKCIINIMPOBaHO (epoboobpastas eonosa,
donomoobpasHuie 3y0vl, uauesuoHvle 1aNbvl)
OHOMACHOIOTMYECKUIT TPU3HAK SIBISETCS
OIpefieNieHNeM K CIIOBY, BbIpaXkarouiemMy 6a-
31IC, a MPEUKAT, YCTAaHABINBAOLIIT COIIO-
CTaBUTECIbHbBIE OTHOUICHN A Me>1<,[1y 6a3I/ICOM
n HpI/I3HaKOM, Bpra)KeH Hp]/[ IIOMOIIN onpe-
IeEHHBIX C/IOBOOOpPa3oBaTeNbHBIX  (op-
MaHTOB. O603HAYeHUsA C UMIUIMLUTHBIM
CpaBHEHNEM YacTell Te/la >KUBOTHOTO U ap-
TeaKTOB (YU — «Ny208ULbL», X60CH — «3a-
800HAs Py4Ka») TOCTPOEHBI IO TUIY KOH-
CTPYKIMIL C TIPUIOXKEHNEM, Peann3yoInM
OHOMACHOJIOTMYIECKUIT TIPU3HAK; IPEIUKAT
BBIIIO/THAET pOHI) OHyI_[IeHHOﬁ CBA3KIU.
HaI/IMeHOBaHI/IH, MOTI/IBI/IPOBaHHbIe Me-
TaQOpUIECKUM  OTOX/ECTBIEHNMEM  Tenla
JKMBOTHOTO C peSy}IbTaTOM TBOpeHI/IH Ma-
crepa (HadcmpoeHHas cnuHa, KOHeHHOCHU
«8 cmuse uunneroeiis»), TaKXKe OOBIYHO
ABIAKTCA HBYCHO)KHI)IMI/I N OTINYAKTCA
OHOMACHOIOTMYIECKUM TIPU3HAKOM, Xapak-
TEPU3YIOLINM He caM apTeaKT, a AeicTBIe
TBOpLIA IO €ro M3TOTOB/IEHUIO; IIPENNKAT,
YCTaHABIMBAOIIT aCCOLMATUBHYIO CBSI3b

MeX[y 6a31CcOM 1 NIPU3HAKOM, OIYIIEH, HO
JIETKO BOCCTQHAB/IMBAETCA.

HomuHanuu, B KOTOPBIX OHOMACUOJIO-
rudeckuii 6asuc GpopManbHO He BBIPaXKEH, a
(dyHKIMeIT IpefuKaTa ABIAETCA OTOXKAECT-
BJICHNE YaCTY TeJIa KMBOTHOTO 1 apTedakra
(kHuxMKa, 3epKazno), 0OBIYHO MOTUBMPOBA-
HBI 0003HAUYEHUAMMN IPEIMETOB U JeTasel
OfIeXKJIbI M aKCeCCyapoB M Yallle BCEro OffHO-
CTIOXKHBI, 332 VICK/IIOYEHMeM C/Iy4aeB, KOTza
HayMeHOBaHNe OpraHa SABJAETCA yCTONYM-
BOJ B aHATOMMYECKOV TE€PMMHOJIOTUM Me-
tadopoit.

B uenom mpodeccronanbHble HANMMEHO-
BaHMA C OHOMAaCUO/IOTMYECKUM IIPY3HAKOM
«apredakT» B IHOPOJHON TePMUHOIOTUM
VIMEIOT APKUIl 06pa3HbU71 KOMIIOHEHT, 4TO
H03BOJIAAET MCIIONb30BATh X KaK CPENCTBO
OIVICaHMA U OLIeHKY 9KCTepbepa. B BuoBoit
aHaTOoMuy 00O3HAa4YeHMsA, MOTHUBUPOBAH-
Hble apTeakTHOI MeTadOpOIt, BLIIONTHAIOT
IpeVMYIeCTBEHHO HOMMHATUBHYIO (DyHK-
LVIO.

PaccMoTpeHne HOMMHALINIL B OHOMAcCHO-
JIOTMYeCKOM acIeKTe [103BOJLAeT 0003HAYNTh
HEKOTOpble 1LIeHHOCTHBIE IpeCTaBIeHN ,
leXalye B OCHOBe IpodecCHOHaTbHOM
A3bIKOBOJ KapTUHbBI MUPA: TPAAULIMOHHBIN
MEXaHUCTUYECKNIT B3ITIAL Ha YCTPOICTBO
OpraHu3Ma peajayusyerTcs B BeTepMHAPHOI U
300TeXHIYECKOJl TePMMHONOIMN B HamMe-
HOBaHMAX C APKMM OOPa3HBIM KOMIIOHEH-
TOM, YTO JOCTUTAeTCA TOpa3fo OOJbLINM
pasHooOpasuem apreakToB, BBICTYIIA-
IOIIMX B KayeCTBe OHOMACMOJIOIMYECKOro
[IPM3HAKA, II0 CPABHEHMIO C OOILIeMeNMNIIH-
CKOJl aHAaTOMMYECKOJ TEPMUHOJIOTHEN; aH-
TpONnoMOpdU3M, BBIpXKAIOMINIICA B YIOHO-
671eHMY YacTell Te/la >XUBOTHBIX IIpeMeTaM
OfIeXIIBL («KIO/I0MbL», <UMAHDL»), OPYNKUIO
(x60cm — «cabns») U [PYTUM YeTIOBEUECKUM
arpubyTaM; IpefcTaBlIeHNe O >XXMBOTHOM
KaK O pe3y/lbTaTe 4ell0BEYeCKOr0 TBOPEHNA
(«npopucosannas» wepcmo, «KapaHoaui-
Hble OmMMemKu»), 0COOEHHO APKO IPOSB-
JIeHHOe B TepMMHAX IOPOJIHOI aHATOMMIL,
OTOX[ECTB/IACT CIIELUA/IICTa C MacTepoM,
TBOPLIOM, CO3JAIOIINM CBOE IIPOM3BENICHNE.
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AxxoTayns

Llenb. BhisiBieHne n cuctemartusaums A3bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXKEHUA aCMEKTYaNIbHbIX 3HAYEHU
(ppaHLy3CcKOro rnarona B CpaBHEHWUN C BULO-BPEMEHHON rMarofibHOM CUCTEMON PYCCKOro A3bIKa Ha
npumepe cnocoba AeicTsns NOBTOPAEMOCTM.

Mpoueaypbl U meToAbl. B npoueaype 06paboTKy NPUMEPOB NCMONb30BaHbI CUHXPOHUYECKNA NOA-
X0fl, 06LLeHaYYHbIe 1 YaCTHbIE JIMHTBUCTUYECKME METO/bI: ONUCaTeNbHbIA METOZ, KOMMOHEHTHbIN,
CEMAHTUYECKNiA Bl aHann3a u ap.

PesynbTartbl. [lpoaHann3mpoBaHbl 1 0606LLEHbI A3bIKOBbIE CPEACTBA HA OCHOBE MOBTOPA, (hOPMU-
PYIOLLME NEKCUKO-CEMAHTUHECKYHO KaTeropuio crnocoba AencTeus paHLy3CKoro rnarona; Bbissne-
Hbl CYLLHOCTHbIE XapaKTepucTuKK cnocoba 1 BUAA rnarosibHOro JeiCTBUS W CTaTyCHbIE Pasnuyus
MexXay HUMMN.

TeopeTuyeckas U npakTU4ecKas 3HaYMMOCTb 32K/04AETCA B YCTAHOBNEHWUM POSIU MOBTOPA Kak Ce-
MaHTWU4YeCKOW OCHOBbLI aCMeKTyalibHOr0 3Ha4YeHUs rnarojbHOro AeACTBUS U PA3HOYPOBHEBbIX A3bl-
KOBbIX CPEACTB ero BbIPOKEHUA.

KntoyeBbie cnoBa; rpaMmaTinyeckas Kateropus, NoBTop, NeKCMKO-CEMAHTUYeCKas KaTeropus, Buio-
acnekTyanbHas cuctema ppaHLy3ckoro rnarona
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Abstract

Aim. To identify and systematize linguistic means of expressing the aspectual meanings of the French
verb in comparison with the type-tense system of the verb system of the Russian language using the
example of the mode of action of repetition.

Methodology. The synchronic approach, general scientific and particular linguistic methods are used
in the example processing procedure: descriptive method, component, semantic types of analysis,
and others.

Results. Linguistic means based on repetition are analyzed and generalized, forming the lexico-se-
mantic category of the mode of action of the French verb; the essential characteristics of the method
and type of verbal action and the status differences between them are revealed.

Research implications. The study establishes the role of repetition as the semantic basis of the as-
pectual meaning of a verbal action and the multilevel linguistic means of its expression.

Keywaords: grammatical category, repetition, lexico-semantic category, type-aspectual system of the
French verb
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BeeneHue

Bup (aspect) u cnoco6 gmeiictBusi (mode
d’action) B3aMMOCBA3aHBI M OTHOCATCA K
cdepe acmekTomorny, KOTopas CYUTAETCS
OJIHOJ M3 aKTya/JbHbIX KaK B 06mactu Tpa-
JULMOHHONM T'PaMMaTUKM, TaK UM B COBpe-
MEHHBIX HAIIPAB/IEHVSIX TIMHTBUCTUKIL.

JIMCKyTupyeMoil [0 HACTOAIIEro Bpe-
MeHM OOIaCTbI0 aCHEKTONOTUN SABJAETCA
COOTHOILIeHMe Bua / criocoba I7aroabHOro
IeVICTBUSA, OIpEe/IeHNs] KaTerOpuaabHO-
ro CTaryca ! MapajUrMaTudecKux CpefcTs,
dbopMupyOIINX TPaMMaTHYECKYI0 KaTero-
puo. OTU BOIPOCHI ObIIM MPEIMETOM MC-
CTIeOBAHNS OTEYEeCTBEHHBIX 1 3aPYOEKHBIX
ACIIEKTO/IOTOB HAa MaTepuaje PYCCKOro U
¢paniysckoro sa3bikoB: A. B. Borgapxko [1],
E. B. [Tagyuesoii [2], A. A. [IlaxmatoBa [3],
JI. II. IInuxosoit (4], T Tuitoma (G. Guil-
laume [5]), XK. Jamyperra (J. Damourette),
9. ITumona (Ed. Pichon) [6], 9. Beusenucra
(E. Benveniste [7]) n np. Bompocsl acmek-
TOJIOTMM B MCTOPUYECKOM IUIAHe, BKITIOYAsI
MHJO0EBPOIIEVCTHUKY, OTPOKEHBl B TPyHax
K. I. Kpacyxnuna [8], B. C. Xpakosckoro [9],
A.A. Banyrsr [10] u gpp.; mpobnemaruka

acIleKTa B CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENb-
HOM IUTaHe, a TaKXKe CUCTEMHOE pacrpefe-
JIeHVIe aCIIeKTYaIbHbIX 3HAUEHMIT U CPENCTB
UX peann3alni CTaa IPeIMETOM M3bICKa-
Huit E. V1. boituyk [11], B. A. ITnynrana [12]
U B psfe AUCCepTalMil MOCIENHUX JIeT, B
yactHoctH E. E. [IpimonT [13] u ap.

Bo ¢paHIy3cKOM sI3bIKE AUCKYTUPYET-
Cs1 TaK)Ke Takas OCOOEHHOCTb ITIaTOIbHOI
ACHeKTYa/IbHOCTY, KaK [IBOVICTBEHHOCTD,
KOTOpasi B psjfie CIy4aeB HeENTpanusyeT
OCHOBHYIO T'PaMMAaTMYeCKyI0 OIIIO3UIINIO
«MIMSL CYLeCTBUTENbHOE / IIarom». Bup kak
XapaKTepPUCTUKA [IENICTBUS  HpeuMYylije-
CTBEHHO OTHOCUTCS K IJIaroONy, HO B pAle
CIy4aeB MOXKeT OBbITh BK/IIOYEH B KOHLENT,
BOCHPMHMMAEMBIIl KaK CYIeCTBUTENbHOE.
Tak, mo MHeHuto A.MapTuHe, MMeHHOe
CIIOBOCOYETaHME CO 3HaueHUeM [eNiCTBUA
HecoBeplIeHHOTro Bupa le blé en herbe (co-
3peBaoLas IIIEHNUIIA = NIeHULA 8 KOOCe)
MO>KET HONMYYUTb pasBuTHe B (popMe TaKkxKe
VMEHHOTO CIOBOCOYETAHUS, HO CO 3Haye-
HUEM [IeVICTBYsI COBepIIeHHOro Bupa le blé
prét a la faux (cospeBluas mineHmIa = 20-
mosas K xamee). VI3 NpUBEREHHBIX MPK-
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MepOB OYEeBUJIHO, YTO 3HAYEHJE COBEPILIEH-
HOTO / HECOBEPIIIEHHOTO BMA OTHOCUTCH K
[JIarOJIbHOMY HEeJICTBMIO, HO B TO XK€ BpeMs
C y4€TOM 9TMMOJIOIMY yKa3aHMe Ha acIeK-
TYya/IbHYIO XapaKTePUCTUKY 00BEKTa MOXKET
BOCIIPMHUMATBCS KaK caM 00peKT [14].

Hamuune coBpeMeHHBIX —ITy6nMKaIimit
IVICKYCCMOHHOTO XapaKTepa M TeopeTude-
CKas 3Ha4YMMOCTD aCIeKTO/IOTMY KaK JIMHI-
BUCTIUYIECKOI 00/1aCTH CBU/IETEIBCTBYIOT 00
aKmyanbHOCHU TEMBI CTATbUL.

Ilenv  wccneoBaHuUA — BBIABICHUE U
CHUCTeMaTu3alys A3bIKOBBIX CPENCTB BBI-
paXkeHMs acIeKTya/lbHBIX 3HadyeHui QpaH-
I[y3CKOTO I7larojla Ha IpuMepe crocoba
[eliCTBMA HOBTOPAEMOCTH — TpebyeT pac-
CMOTPEHNS Ce0YIOUUX 3a0a4:

— OIIpefie/ieHNie CHOCOOO0B ITIarONbHOTO
[eliCTBMA Ha OCHOBE IIOBTOPA M CUCTEMHOE
pacripefiefieHie A3BIKOBBIX CPEICTB MX BBI-
paXKeHMs;

— YCTaHOBJIEHNE COOTHOIIEHUST MEXIY
KaTeropusAMM BMAA / CII0co6a I/1aroIbHOTO
eiicTBYs BO PPAHI[Y3CKOM sI3bIKe (B COIO-
CTaBJIEHUM C PYCCKUM).

[TpoBenén ananuTUdecKuit 0630p mpex-
IHeCTByIOH_U/IX Hay‘{HbIX prHOB OTE€YECTBECH-
HBIX U 3apYyOeXXHBIX aBTOPOB 110 IpobeMe
CTaTYCHOTO  PasTpaHMYEHUs]  KaTETOPUil
Bujia / ciocoba meiicTBus  (paHIy3CKOro
rrarosa Ha (oHe BUJO-aCIIEKTyaNbHONM CH-
CTeMBl PYCCKOTO $I3bIKa; B MPOIEAype 00-
paboOTKM  WJUTIOCTPATMBHOIO — Marepuana
JICIIO/Ib30OBAaHbI CI/IHXPOHI/ILIQCKI/H‘/‘I Iogxon,
061ueHaqubIe M YaCTHBIC IMHIBUCTUYECCKNE
METO/bl, B YNC/IE KOTOpI)IX OHI/I(ZaTeIII)HI)HZ,
KOMIIOHEHTHBII, CEeMaHTIYeCKIII BU/IbI aHa-
nm3a u up.

Teopetuyeckass M TPAaKTUYECKass 3Ha-
YMMOCTb MWCC/IEOBAHUS 3aK/II0YaeTcs B
OIpefie/IeHNI TOBTOPA KaK CeMaHTUYe-
CKOJl OCHOBBI aCIEKTYaJbHOTO 3HAYEHUS
[JIATOJIBHOTO JIENICTBUSI I PA3HOYPOBHEBBIX
A3BIKOBbBIX CPCHCTB €ro BI)Ipa)KeHI/IH Ha Ma-
Tepuase GpPaHI[y3CKOTO SI3bIKA B CPABHEHNN
C pyCCKI/IM. B HpaKTI/I‘{eCKOM HpV[MeHeHI/H/I
pe3thTaTbI n q)aKTI/I‘-IeCKI/HZ MaTepI/IaH CcTa-
TbU MOFyT 6I)ITI:> VICITIOJIb3OBAaHbI B Kypcax
[0 HParMakOMMYHUKAL[UM, TeOPETUIECKON

rpaMMarike GppaHIfy3CKOTO sI3bIKA, CPABHIU-
TeJIbHO TUIIONIOTUY, CIOBOOOPA30BAHMIO Iy-
MaHUTapHbIX q)aKyTH)TeTOB BBICILIE IITKOJIBI.

Bup 1 cnoco6 rnaronbHoOro AeincTrBnA
BO ¢ppaHLy3CKOM A3blKe

Tema acmeKTyajbHOCTM ITIaTOJIBHOTO
IeiCcTBYA OblIa 11 OCTAETCS B IIEHTPe BHIMa-
HsL TMHIBUCTOB. TOT (aKT, 4TO IepBbIe VC-
C/IefloBaHysl B 00/ACTY aCIEeKTONIOINN TIPO-
BOIWINCH Ha MaTepuase IpeBHEIPedecKoro
sA3plKa (pasrpaHMYeHVe IIpele/IbHBIX / He-
Ipefe/bHBIX I71ar0/I0B), HMOBMUAN Ha Jajb-
HEJIIYI0 TPAaKTOBKY BNJa KaK COCTaBHOI
JacTU BUJ[O-BPEMEHHOI CHCTEMBI I71aToa, a
TaKke Ha obparienre K (HIEKTUBHBIM s3bI-
KaM KaK MaTepuany uccregosanns [1; 3].

CyTb pasHOITIacMil IO BOIPOCY KaTe-
TOPUAIbHOTO CTaTyca BUAA ITIATOIBHOTO
IeICTBUA CBOAMTCHA, C OJHON CTOPOHBI, K
€ro OIpefe/IeHNI0 KaK MPUBATUBHOI OIIIIO-
3UIMM  TIpeie/IbHbIX / HelIpefleNIbHbIX  ITIa-
TOJI0B, @ B JPYTOil MHTepIpeTanymu — Kak
IPOTVMBOIIOCTABIEHNS 3HAUEHMI TOYed-
HOTO / IMHENHOTO JeMCTBUA, IeIOCTHO-
r0 / IPOLIECCHOTO IJIaTOIbHOTO  JeCTBUA
[3; 4].

B Tpymax ¢paHIjy3cKMX IpaMMaTHUCTOB
MOXXHO BCTPETUTh 00OpasHOe OIpereieHe
Kareropuanbubix ¢opm Imparfait / Passé
simple, BuoBOe pasnmmune MeXAy HUMMU U
OCHOBaHNe [JIsi CIOCOOOB [IeICTBUS, BBI-
paxkaeMbIx atumu popmamu. B opHOoM u3
TaKuXx ompenenennit umnepdexrHas Gopma
CpaBHMBAETCA C TOP>KECTBEHHBIM IIECTBIU-
eM mepey;, TpUOYHOI1, Ha KOTOPOIT HAXOMATC
Te, KTO ero Habmopmaer [6]. Habmopawomme
mectBue (Passé simple) BumsiT ero memoct-
HBIM JIeJICTBIIEM OT HavyajIa O OKOHYAaHNs, B
€ro 3aBepUIEHHOCTH 1 ITIOJTHOM COBEPIIECHNN
(TpymHO mpepcTaBUTh cebe MX YXOf C TPU-
OyHBI 10 OKOHYAHVS LIECTBUS: OH ObUI ObI
OCY)X[EH ¥ ¥Mesl OBl HeraTMBHbIE HOCTIE]-
crBus). HlectByromye B mpoueccuu (Impar-
fait), opueHTHpYsICh B O/MMKHEM KOHTEKCTE,
He BUJAT HU e€ Havyasa, HY KOHI[A, OHU CUM-
BONM3VPYIOT JIEVICTBYE IIPOLECCHOE, B €TO
nporekanuu. IIpu aTom mporeccHoe peii-
CTBJIE IPEJIO/araeT eTo JeMIMOCTb.
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B TepmmHax nMHIBUCTMKM: (paHIY3-
CKas rpaMMaTideckas KaTeropus supa (J1ar.
aspectus) IIpefCTaB/AeT JeNCTBYE B JBYX
BUJIAX — KaK XOJIMCTUYECKH L[elIocTHOe (COo-
BeplleHHOe, OKOHYEHHOe, 3aBeplIEHHOE,
mocTuriee Ipepena) / mporeccHoe (Heco-
BeplleHHOe, He3aBepILIEHHOE, He JOCTUTIIee
npepena). s BBIpaXKeHUs 9TUX 3HAYEHMIT
BO (PpaHIIY3CKOM A3bIKE MCIIONb3YIOTCH Iep-
¢extHble / nmnepgpexTHoie  popmbr  (Per-
fect / Imperfect). Crmoco6(sI) rarompHOrO
HeVICTBUSL KaK CyObeKTHO-00heKTHBHAs
XapaKTepUCTUKa HeCTBUA IPeCTaB/IAI0T
€000l TeKCUKO-CeMaHTUYeCKYIO KaTerOPIIO
U BBIP)KAIOTCA IPAMMATUYECKUMMU 1 JIEKCH -
YeCKUMM CpencTBamu [4; 15; 16].

B ornmmume ot pycckoro, ¢paHIy3cKuit
A3BIK, XapaKTepUSYIOLUIICA IIpenMylie-
CTBEHHO aHJINTUYECKUM IPaMMaTU9eCKUM
CTpOeM, pasrpaHNYMBaeT KaTeropuio BUA
U KaTeropuio BpeMeHU U BPEMEHHON COOT-
HecéuHoctu [17]. IIpu atom Bup u acmek-
TyaHI)HI)Ie 3HAaUYCHUA CHOCO6OB I[eﬁCTBI/IH
00pasyIoT CUCTEMY, UCK/TIOYAIOIIYI0 MHOTIE
BpeMeHHbIe (bOpMI)I B Ka4yeCTBeE KpI/ITepI/IH
uHTepIperanyn. B atom cocrout crerudu-
Ka aclleKTya/[bHOIl XapaKTepUCTUKM (paH-
I[[y3CKOTO IJIaro/ia: KaTreropusi BUja HeE OX-
BaTbhIBAET BCeV CUCTEMBI TTIaTOJIbHBIX (bOpM,
a BKJIOYAET JINIIb (bOprI N3 BABUTEIBHOTO
HAaKJIOHEHIA, Hpome;[mero BpeMeHI/II Im-
parfait / Passé simple. Co cBoeit cTOpOHHL,
Imparfait u Passé simple siBmsiorcst dop-
MaMn Hpome,uulero BpeMeHI/I ", COOTBET-
CTBE€HHO, BXOJAT B KaTeFOpI/IIO BpeMeHI/I, qTO
l'[pI/IBO,[U/IT K He6HaFOHpI/IHTHOMY ABJICHUIO
MHOTI'O3HAQYHOCTU, KOTga OOHU M TE€ >KeE IJia-
ronbHble (pOpMbI PUIYPUPYIOT B IIapajiur-
Max pa3HbIX I‘paMMaTI/I‘IeCKI/IX KaTeI‘OpI/Iﬁ.
Tax, ogHM U Te ke MOp(eMbl-OKOHYAHVS
3 muua efuMHCTBeHHOro ymcna -ait (Impar-
fait) / -a (-it, -ut) (Passé simple) BpICTymatOT
HOCUTEIAMU BpeMeHHOFO  BUIOOBOTIO 3HaA-
yeHuit. Hanpumep:

- 11 oublia toute la prudence et sappro-
cha. Voila justement quune femme sortait
de la foule et en dégagent avec peine son
panier resté pris dedans, un gros panier qui
semblait peser lourd, quelle tira a elle des

deux mains, puis sen vint a lui pliant sous le
poid' [Ramuz Ch.-F. Le gros poisson du lac.
C. 51]. — 3a6bIB 0 BCSIKOIT IPEFOCTOPOKHO-
CTH, OH nodouien 6nudice. VI3 TOMIBI KaK pas
8b10pAnACt SKEHIUHA, C TPYAOM BBITATYMBAA
60/IbLIYI0 KOP3VMHY, OCTaBLIYIOCA BHYTPI,
[O-BUIMMOMY, OYeHb TSDKENYI0 KOP3MHY.
Bor oHa ee suwmaujuna [BYMs pyKaMmu, I,
crnbasAch OT TSDKECTU, HANPABUNACH B €ro
cropony [Pamio III.-&. Bonpuras peiba ose-
pa. C. 34].

B npuBenéHHOM Bblllle IpuMepe Iep-
dexrubie raronpHsle dopmsl Il supprocha,
elle tira, elle sen vint (passe simple) mepe-
JAHbl HAa PYCCKMUI A3BIK TOXIE€CTBEHHON
(hopMOIT COBEPIIEHHOTO BUA OH H00OUles
6n1udice, OHA BLIMAULUNA, OHA HANPABUJIACD.
B TO e Bpems INaronbHas MMIepQeKT-
Hast popma sortait (Imparfait) mepenaércs B
pycckoM IepeBofie GOPMOIL COBEPLIEHHOTO
BUJia 6b10pAnach, XOTA B TEKCTe HET HMKa-
KUX TPENATCTBUM [Ii TOYHON Ilepefadn
ACTeKTYa/[bHOTO 3HAYEHNs IPOLIECCHOCTH,
BpIpaXkaeMoro ¢opmoit Imparfait svi6upa-
n1ace.

Cregyer 3aMeTuUTh, YTO Iepefada UM-
nepdekrHoit popmbl Imparfait Ha pyccknmit
A3BIK (POPMOIT COBEPIIEHHOIO BUAA — SIBJIE-
Hue 00BIYHOE, TIOCKONIBKY 06e dpaHIy3cKue
dopmser Imparfait, Passé simple, 6e3 mpo-
TUBOIIOCTABJIEHNUA JAPYT IPYry, IepefaroT
3Ha4YECHIE I[eﬁ[CTBMH B HpOHIHOM 110 rpaM—
MaTI4eCKOlT KaTeropuy BpeMeHn. Torga kak
B IporuBonocraBneHuy Imparfait / Passé
simple TpefCcTaBIAIOT TPAMMATIIECKYIO
KaTeropyio BIUAA, YTO COCTAB/ISIET CYIlle-
CTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY (PPaHIy3CKOro
[JIarorna.

- Cétait un morceau a lattaque abrupte
quil aimait entre tous. Il commenga avec
précision, sans le faux accord qu’il commet-
tait d’habitude [Tourneur M. Force Huit.
C. 178]. = 310 6v171 OYEHD Pe3KUil, OTPBIBU-

! 3pech n manee (ecau He yKasaHO MHOE) MITIOCTPATUB-

HBIII MaTepuas B3AT M3 KHuru: Vicropum ¢ Geperos
Jlemana = Histoires des rives du Leman: recits: paccka-
3bl / cocT. 9. Manepbe; niep. ¢ ¢p. V. b. JluBauT; pex.
A. K. JTanrreB. MpkyTck: VIpkyTckuit nucatens, 2006.
248 c.
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CThIT PparMeHT, KOTOPBII OH /110611 60rbIIe
npyrux. Hauan on touHo, 6e3 anpumBpix
aKKOPJIOB, KOTOpBIE 0bl/ii €My CBOJICTBEHHDI
[Typuép M. Bocbmas cua. C. 166].

B mpuBenénHOM GpaHIIy3CKOM TEKCTe U
ero PycCKOM IlepeBOjie YepefioBaHUe Iiep-
¢exTHBIX / UMIIeppeKTHBIX (OPM  COBIIA-
flaeT B CpaBHMBaeMBbIX fA3blKaX. B3ammHas
3ameHa Imparfait / Passé simple Bo3mo)xHa
B OTHOLIEHNUM I/Iaronos aimer, cf: qu’il ai-
mait / qu’il aima - xoTopsIt OH 06UN | No-
o6y GonMbllle [PYIUX; HA4An | HAYUHAT
OH TOYHO. B oTHOmIEeHNN POPMBI IpeCTaB-
JICHHOTO B TeKCTe IJIarojia 3mo 0bi — HO He
*cman wnu *okasancs - depepfoBaHue Im-
parfait / Passé simple npuBogut x Hapyue-
HVIO A3bIKOBBIX HOPM KaK B MCXOIHOM, TaK
U B IIepPeBOJJHOM BapMaHTaX TeKCTa.

— Ils étaient assis en familiers chez 1épi-
ciére et la regardaient empaqueter les hari-
cots et les ballotins de chocolats. Elle feignait
davoir été surprise en robe de chambre
amarante alors que leur engin abordait son
ponton glacé tous les jours a la méme heure
[Tourneur M. Force Huit. C.173]. - Oun
[O-ZOMAIHEeMy ycmpounuce y Oakaseii-
IIMIBL ¥ HAOm00anu, KaK OHa YKnadvléaerm
aconp B KOpoOoUuKy U3-1of 1IoKonaza. Ei
HIYETO He CHOUno He ObITb 3aCTUTHYTON B
CBOEM MAJIMHOBOM JOMAIIHeM XajaTe, TaK
KaK VX MalllHA Npucmasanda K cBoOeMy 06-
JIe[leHeTIOMY IIPUYaIy BCETA B OFHO I TO 5Ke
Bpems: [Typuép M. Bocbmas cua. C. 160].

B npusesénnom mnpumepe B IUIaHe
TPaMMATHYeCKOl COYeTAeMOCTI  SI3BIKO-
Basad HOpMa [OOITyCKaeT aHbTepHaTI/IBHbIﬁ[
nepeBof uMIepdektHoit ¢popMel ils étaient
assis (opmoit  coBepIlIIeHHOTrO / HecoBep-
1ieHHoro Bupa: OHN o-JOMAIITHEMY YCpo-
unucy / yempausanuco.  OOCTOATENBCTBO
obpasa peiictBus en familiers mpu ckasy-
eMoM ils étaient assis He IPENATCTBYET 4e-
PeTOBaHNIO B PYCCKOM IepeBofe GopM co-
BepIIEHHOTr0 / HeCOBEPILICHHOTO BMMA, TaK
KaK IIPEfCTaB/IseT €ro KadeCTBEHHYIO Xa-
PaKTEPUCTHKY, He 3aTParuBaloLIyI0 aclek-
TYalbHOCTY I7Iar0/Ia. B aToM >ke mpumepe
nmnepdexrras dopma abordait He pomy-
CKaeT 4epefoBaHNs C COBEPIIEHHDbIM BIJOM

Y MOXeT OBbITh IIepeBefieHa TONMbKO pOopMOit
HeCOBEpLIEHHOTO BUfia: npucmasana (Ho He
*npucmana) x ceoemy npudany. OrpaHn4m-
Te/leM BBICTYIAeT 0OCTOATENBCTBO BpeMeHM
CO 3HaueHVeM acCleKTyalbHOCTH, yKasbIBa-
I0Iljee Ha IIOBTOPSIEMOCTb [elicTBIA (BCerna,
T. €. K&KJIBIIT /IeHb B OfTHO ¥ TO XKe BPeMsI).

Kak BupgHO 13 NpUMEpPOB, CUCTEMHO-
KaTeropmajbHble 3HadeHuss ¢opm Impar-
fait / Passé simple mckmodaioT Apyr apyra,
00beVHAMNM 3TN (OPMBI IIPU3HAKOM
SABSETCST  acmeKTyanbHOCTh. Crennguka
¢dopm Passé simple u Imparfait 06bsicHseTCst
0COOBIM MeCTOM, KOTOPO€e OHM 3aHMMAIOT B
CHCTeMe KaTeropuanbHbIX Gopm ¢paHIfys-
CKOro I7arosa. B xkareropuu Buga ouy o6pa-
3YIOT OIIIO3UIVIO CO 3HAYEHVEM COBEpIIEH-
HOTO / HECOBEPIIEHHOTO BIAQ; B KaTerOpuUiu
BpeMeHN (mpoiueniree / HacTosee / Oymy-
mee) Passé simple, Imparfait oTHOCATCS K
IpolIeflIeMy IIepUOLRY, He 06pasys Karero-
puanbHOI onmosnuuy. OcobeHHOCTH B3an-
MO]IeI}’ICTBMH JTAaHHBIX q)OpM U X CEMAHTU-
YeCKas CTPYKTYpa IIpe[CcTaB/IE€HbI HVDKE (CM.
Tabm. 1).

B mpepcraBiieHHOI HubKe TabmuIie mpo-
TUBOIIOCTAB/IEHbl KaTeropyaabHOE 3Hade-
H1e popM Passé simple / Imparfait v npno6-
peTaeMble MMV KOHTEKCTHbIE 3HAa9€HVA.

CpepactBa Bblpa)KeHus acneKTyanbHbIX
3HauyeHuI1 Ha OCHOBE NOBTOpa

CMbIC/T TepMUHA «IIOBTOP» — MOBTOPE-
HUe Kakoro-mbo snemeHTa — 6ormee dUeM
sICEH: KOPeHb 6/M0p IIPeJIIoaraeT Ciefo-
BaHMe 3a KeM /4eM-TO, mpeduKc 1o- BBI-
pakaeT B OFHOM W3 CBOMX 3HaYeHMI
HOBTOPsIeMOCTD. TepMUHBI umepayus, ume-
pamusnocmp (71ar. iteratio) MCONB3yOTCA
C TeM >Ke 3HaueHNeM, HO B Hojiee LIMPOKOM
[pUMEHEHNI.

3HaveHMe MOBTOpa sBJISAETCA CEeMaHTH-
YeCKOI OCHOBOI CIIOCOOOB IEeCTBUA: MHO-
TOKPAaTHOCTY, HOBTOPSIEMOCTH, IIPEPBIBU-
cTo-cmsirantenbHoCTH 1 fip. (mode d’action
itérative, multiplicative, atténuative) [11; 18].

VI3 BbllenpyBeéHHBIX IIPUMEPOB CIe-
IyeT, 4TO B psifie cny4aeB ¢popma Imparfait
SBJISIETCA CaMOJOCTATOYHON M/ BbIpake-
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Tabnuya 1/ Table 1

3navenne ¢popm Passé simple / Imparfait B mapagurmatuke u cuHTarMaruke /
The meaning of forms Passé simple / Imparfait in paradigmatics and syntagmatics

rpaMMaTI/I‘-IeCKaH Kareropu:a

Passé simple Imparfait
BMJA
DopManbHBII II0Ka3aTeNb: . .
a (it, ut) ait
¢rexcns 371 e 4.
KaTeropuanbHoe 3HadYeHNe I[e/IOCTHOCTD IIPOLIECCCHOCTD

CuHTarMaTn4ecKme 3Ha4YeHms

M3BECTHOCTU

— UCTOPUYECKOE [IeiICTBIE B IIPO-
10oM 0€3 CBA3Y C HACTOSAIIM);
— IeiiCTBIE VI AABJIeHMEe 0bIeit

— IPUBBIYHOE JIEJICTBIE B IIPOLLIOM;

— IPOTEKAHNE JIEICTBUSA B IPOILIOM;

- feiicTBIeE, HA (POHE KOTOPOTrO
CBEpIINTIOCH IPYToe JIeliCTBIE

Hs crioco6a aeitctBus. Ho eé odpopmienne
JIEKCUKO-TPaMMATUUECKUMI  CPeCTBAMMU
HMKOT/AA He ObIBaeT muirHuM. Hampumep:

-1l eut I'impression que la jeune fille
lui cachait quelque chose (K. Cumenon
(G. Simenon), it 1o: [18, c. 23]). - Y Hero
€030a70cb BIIEYAT/IEHIE, YTO [EBYIIKA UTO-
TO CKpBIBajia oT Hero [mep. Haut — H. E.]. B
npuBeféHHOM IpuMepe dopma Imparfait
BBIp@XKaeT [eliCTBMe, Ha (OHE KOTOPOTO
c8epUUIOCL [PYyroe HeficTBUe (C acIeKTy-
QIbHBIM OTTEHKOM COBEpLIEHHOTO Jeii-
cTBuA), BO paHuy3ckoM sA3bike (Passé
simple), mepemanHoe B pycckoM ¢popmoii co-
BEpLICHHOTO BUJA.

Emeé npumep:

- Entre eux, pour les lier, il y a le désir.
Celui de retenir le nécessaire, de maintenir
lessentiel, de ne pas laisser senfuir ce qui,
parfois, aide a vivre, a poursuivre, a recom-
mencer [Spilmont J.-P. C.227]. - Ix cBa-
3pIBaeT OKenmaHye. JKemaHme 3amoMHUTD
HeobxopmuMmoe. Iloamep>karth [JIaBHOe, He
YIYCTUTD TO, YTO WHOT/A TIOMOTAET XNUTb,
IPOLO/DKATh, HAuUHAMb 3aH060 [Cruib-
moH JK.-II. C.221]. B pganHOM mnpumepe
Vndunntus recommencer opopMIeH Ipe-
b1KCcOM re- co 3HaueHMEM MOBTOPSIEMOCTU
IeVICTBUSI C JOIOTHUTEIbHBIM aCIeKTyalb-
HBIM OTTEHKOM HOBM3HBI If, TAKMM 06pasoMm,
BBIpa)XaeT CII0CO0 IefiCTBUA.

Kpowme Toro, B rpaMMarikax OTMeqaeTcst
TaK Has3plBaeMoOe CIUMUCIUYECKOe ynompe-
6nenue Imparfait, mepefaBaeMoe Ha PycCKOM
A3bIKE IIATOZIBHBIMU (OPMaMI COBEpIIEH-

HOTO BUAa Wiy (HOPMOIT HACTOSIIErO Bpe-
MeHI:

- Il Pemmenait a Biarritz, toujours dis-
cret, et enfin... lui proposait de lépouser
(K. Cumenon (G. Simenon), nurt. mo: [18,
. 26]). — OH cwve30un ¢ Heil, BCE TaKXXe Tail-
KOM, B Buapui 1, HakoHell, npednosxun ei
BBIVITY 32 HeTo 3aMyX / OH edem C Hell... U
npednaeaem... [nep. Hau — H. E.].

IIpepvisucmo-cmsaeuumenvHoLii  cnoco6
[efiCTBUA TepefaéTcs IIaronbHol GopMoit
Imparfait, BbIpakaromieil Impoureguiee fieit-
CTBHe, MHPENCTaBIeHHOE KaK IPOLeCCHOE,
KOTOpPO€, B CBOIO OYepefb, IPeAIonaraeT
[IPEPBIBUCTBII XapaKTep €ro MPOTEKaAHMs.
[TpepbIBUCTO-CMATYUTEIBHBIN CIIOCOO Heii-
CTBUSI OT/IMYAETCST OCTIOXKHEHHBIM 3Hade-
HIEM U CIIO)KHBIM COCTaBOM CPEJICTB BBI-
paKkeHNs], BK/IIOYAIONIVMM, KpOMe [/Iarona,
Hapeyusi 1 IpeToKHbIe IMEHHbIE CIOBOCO-
JyetaHus de temps en temps (epems om ape-
menu), par intervalles (uepe3 onpedenémovie
npomencymxu epemenu), de temps a autre (8
mo unu uroe spems) n op. Hanpumep:

— Elle me regardait lautre jour, je te jure,
avec les yeux de limace pour la salade (3. Ba-
3en (H. Bazin), nurt. mo: [18, c. 25]). - Ona
nocmMampueana Ha MeHS  UH020d, K-
HyCb, BSIIIOM CalaTHON VAMTKM [mmep.
Haur - H. E.].

Cnoco6  Oeiicmeust  MHO20KPAMHOCMU
TaK)Ke 3a/I0KeH B KaTerOp1aTbHOM BIJOBOM
3HavyeHuy Imparfait, Ho 6onee Apko MposB-
JIAeTCS 38 CYET YTOUHAIOLIE TeKCuKy (Ha-
peunii) 1 MMpPOKOro KOHTEKCTa, HAI[pUMep:
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- A chaque course Iépiciére affirmait que
les provisions allaient durer encore [Tour-
neur M. Force Huit. C. 172]. - Kasxowuii pas
GakaseilluIla yTBep)Kana, YTo IPOJYKThI
emté ocraBanmnch [ Typuép M. Bocbmas cua.
C. 159].

3aknoyeHune

AHanutudeckuit 0630p HayYHBIX TPYAOB
" uccnefoBanue (HakTUIeCKOro Mareprana
[0 TeMe CTaTbyl NPUBOAAT K CIEAYIOLIEMY
3aK/TIOYEHMIO.

[TosTop (mar. Iteratio) cay>xmuT ocHOBOII
st GOPMUPOBAHMUS CPELCTB BbIPasKEHUS
aCIeKTyaIbHBIX 3HAYEHMII IOBTOPSAEMOCTH,
MHOTOKPATHOCTM, IPEPBIBUCTOCTU  IJIa-
FOZIBHOTO AEMCTBMA. IDTU XapaKTepUCTHU-
K/ HOTEHLMAIBHO 3aJI0KEHBI B 3HAYEHNU
Imparfait xak ¢oOpMBI TIpaMMaTHYECKOI
kareropuu Bupa. K gpyrum cpencrsam Bbl-
paXKeHMsI aCIeKTyaIbHBIX 3HAYE€HMII OTHO-
csiTest: cmoBoobpasoBanne (adduxcanbHbie
CpencTBa), TeKCUYeCKue CpefcTBa (B OCHOB-
HOM Hapeuust U 060pOTBI, COYETAIOIINECs

C I7IaT0JIOM), pa3HOro Maciitaba KOHTEKCT,
CIIOCOOCTBYIOLINIT TOKAIN3ALMN U XapaKTe-
PUCTUKE VICCIeNYeMbIX e[[VIHMUL.

B pesynbrare IpoBeEHHOIO UCCIIEOBA-
HYA:

- IPOAHANMM3UPOBAHBl U  0000IIEeHBI
SI3BIKOBBIE CPELCTBA Ha OCHOBE IIOBTOPA,
bopmupyomne  1eKCUKO-CeMaHTIIECKYI0
KaTeropuio crocoba meiictBus ¢GpaHIys-
CKOTO I7Iarona Ha (OHe UX IEPeBOJOB Ha
PYCCKMIT A3BIK;

— BbIABJICHBI CyHIHOCTHbIe XapaKTepI/[—
cTHKM crocoba U BUAA IJIATONBHOTO Jeli-
CTBUA N CTaTyCHbIe paSHI/I‘{I/IH Me)KI[y HUMMN.

IHaHHI)Ie pe3yHbTaTbI JIMEIOT TeOpeTI/I-
YeCKyI0 3HAYMMOCTb B BOIPOCE THUIIOIO-
TMM A3BIKOB (pasrpaHMyeHus (IeKTUB-
HOI‘O/aHaHI/ITI/I‘IeCKOI‘O THUIIa Ha HpI/IMepe
KaTeropuit Buja U crocoba meicTBus), a
TAaKXKe MPAKTUIECKYI0 [[eHHOCTD, 3aK/II0Ya-
IOI[YIOCS. B IIEPCIIEKTMBE JICIIONb30BAHIS
MaTepyana U pe3yabTaToB JICCIEHOBAHNS B
y4eOHOI NMPaKTHUKe BBICHUIETO 0Opa3oBaHIs
TYMaHUTAPHOTO HAIPABJIEHMISL.
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AHHOoTauna

Llenb. CtaTbsi NOCBSLLEHA ONUCAHUID TPYAHOCTEN COLMOKYNLTYPONOrMYecKOn afantauuy TeKCTOB
Nnpu NepeBofe C OAHOM0 A3blKa HA APYron 1 aHanu3y BNUAHWUA KOHTEKCTA Ha afleKBaTHOCTb Mepe-
BOOYECKUX PELIEHNiA.

Mpoueaypa u meTonbl. Mpy paboTe ¢ ayTEHTUYHBIMU AHINO- W PYCCKOA3bIYHLIMU TEKCTAMU B pam-
Kax opUaNYecKoro 1 MeaUagucKypcos NPUMEHANNCH KOHTEKCTYambHbIA 11 KOHTPACTUBHbIA METO/bI
aHanu3a aMNUpUYecKoro matepuana.

Pe3v11I>TaTbI. Mo utoram nccnenoBaHus faHbl YETKME 060CHOBAHWS HEOOXOOMMOCTM npoBeaeHna
MHOr0acnekTHOro aHann3a HalunoHalnbHbIX KyNbTYyPOSIOrn4eCcKnx 0COBEHHOCTEN HOCUTESEeN A3blKa-
[0HOpa 1 A3blKa-peunnneHTa C LeJbto 136€XXaTb BO3MOXHbIX nepesoay4eckKnx OLLNOOK.

TeopeTuyeckas M npakTUYecKas 3HaYUMOCTb. [1N CHATUA NPOBNEMbI MHOXECTBEHHOIO TONKOBA-
HUA TEPMUHOB PeLUnueHTamMm, B TOM Y1Ce NpaBoBbIX HOPM B OPUANYECKOM AUCKYPCe, ONTUMASib-
HbIM peLleHNeM MOXeT OblTb Npeanaragmasi repMeHeBTUKO-KOMMYHWUKATUBHAA MepeBofHeckas
napagurma. B cratbe Takxe npuBOAATCH MPUMeEPbI NepPeBOAYECKUX MaHWUMynsunid npu paboTe ¢
AHITMIACKON TEPMUHOSIOMei.

Knto4eBbie ¢noBa: napannenbHblii NepeBof, repMeHeBTUKO-KOMMYHIUKATUBHAs napagurma nepe-
BOJIA, NIMHIBO-KYTbTYPONOrMYECKIIA aCMEKT, NepeBoavecKie MaHUNYASLAN, OPUAMYECKUI NepeBos

Ansa yntuposanns:

Jle6epesa A. A., Hosukosa M. I'. [fepMeHeBTNKO-KOMMYHMKATUBHAsA NepeBoAYecKas napagurma: pe-
anusauns counoKynsTypOrormieckomn 1 nparmaT4eckoil afantalnuy TeKCTOB npu nepesoge // Bo-
Npocbl COBpPeMeHHON NuHrBMcTUKM. 2025. No 2. C. 24-36. https://doi.org/10.18384/2949-5075-
2025-2-24-36
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Aim. To describe the difficulties of sociocultural adaptation in translation practices and analyze the
influence of the context on the adequacy of the translation.

Methodology. The methods of contextual as well as contrastive analysis were applied during the
research based on selected authentic English and Russian texts in mass media and legal discourse.
Results. The work shows the need for conducting a multidimentional analysis of national cultural
peculiarities of the original text and target language speakers in order to avoid probable translation
mistakes.

Research Implications. To solve the problem of multiple terminology interpretations by recipients,
including legal norms in Legalese, the hermeneutic-communication translation paradigm may be
a good choice. The paper also lists examples of translation manipulations applied in working with
English terminology.

Keywords: parallel translation, hermeneutic-communication translation paradigm, linguo-cultural
aspect, translation manipulations, legal translation
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BBeneHue

ITonck mepeBOJYECKOrO pelIeHMs BCer-
Ja cBsi3aH C obecredeHNeM KOPPEKTHOTO
BOCIpUATHA W TOHMMAaHUA CeMaHTUYe-
CKOIl KOH(UIypaLmy JIeKCUIeCKO eyHNU-
IIbl VHOSI3BIYHON aymuTopueil (cM. aHamms3
KOHLEMIMI TepeBOAYECKUX CTpaTernii u
NEepeBONYECKMX MaHUNYIALOUII B PasHbIX
BUAAX AUCKypca B: [1-12] u mp.). Paspabor-
Ka 1 BepudUKalusa Teopuil IepeBofa Ipo-
MO/DKAeTCs BCe TOC/IeNHNE AeCATUNEeTUS.
[TpennosxeHo 60sbIlIOe KOMUYIECTBO MOfie-
Jiell TIepeBOfia, B TOM YNCIIe CUTYyaTMBHA,
(YHKIMOHATBHO-TIparMaTiIecKast M CeMaH-
TUKO-CEeMUOTUYECKasd MOJeNN, TCUXONHT-

BUCTUNYECKAasA U I/IH(i)OpMa]_H/IOHHaH TeOpI/H/I,
TeOpMsl YPOBHEI 9KBUBATEHTHOCTI, TEOPUS
3aKOHOMEPHBIX CcoOTBeTCTBMIt [13;14;15],
[VICKypCUBHO-KOMMYHUKATHBHAs ~ MOJENb
[16], mMCKypcHMBHO-UTpOBass KOTHUTMBHO-
repMeHeBTMYeCKasi IapajurMa IepeBofa
[17;18; 19] n mp. MHorue uccnegoBarenu
AHATNBYUPYIOT YK€ CYIeCTBYIOL[E TEOPUN U
[IPEIAraloT KIacCUPUKALN CTPATETNIA T1e-
peBopa, K mpumepy, 9. Yecrepman [20] pas-
[emuI MX Ha [gBa mopBupa: ‘comprehension
strategies” / «cTpaTerun noHmmanus» (¢o-
KyCUpyolliie BHMMaHJ€e Ha KOTHUTMBHOM
aHa/M3e MCXOJHOro Tekcra) u “production
strategies” / «cTparernm IIpOM3BOACTBA KO-
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HEYHOro TeKcTa» ((poKycupymolne BHUMA-
HJIe Ha CO3[JaHN} OKOHYATebHOIO BapyaHTa
1je/1eBOro TeKcra). [Tpu 9TOM Bce IMHIBUCTH
OTMeYaloT, YTO MCIIO/Nb3yeMble I JOCTHU-
JKEHMA afleKBaTHOCTU IIepeBOfia JIEKCUKO-
rpaMMariyecKkyie M CTWIMCTUYECKue Cpefi-
CTBa MOTYT 3HAUUTEJIbHO BapbMpOBATbCA B
Pas3HBIX fA3bIKaX. IIOCKONIbKY MEXKY/IbTYp-
Hble aJIalITVBHBIE TIePeBOYeCKIe CTPaTernu
Y TaKTMKM BCeIZia HalleJleHbl Ha pOpMUpPO-
BaHMe aJIeKBaTHOTO B paMKaX Ky/IbTYpbI
A3bIKA-PeLIMIIVEeHTa NIePeBOJHOIO TEKCTa, B
IaHHOI paboTe MbI XOTeny ObI 3a0CTPUTH
BHJMaHlUe Ha MeTOfiaX oOecIedeHus ajek-
BaTHOTO BOCIIPUATUA PYCCKOA3BIYHOI ay-
AUTOpMeEl! YKa3aHHBIX Ha SA3bIKe OPUTHMHAIA,
TPaHC/IUTEPUPOBAHHDBIX WIM TPaHCKPUOU-
POBAHHBIX SA3BIKOBBIX eVHNILI.

K Bonpocy o MeXXKynbTypHbIX
aAanTMBHbIX NepeBoAYeCcKNX
cTpaTernax u TakTnkax

Obecriedenne TOYHOCTH IEpefauy JIeK-
CHKO-CEMAaHTNYeCKO)l KOH(UIypalmy TeK-
CTOBBIX (DPArMEHTOB Ha [JPYToii A3bIK BCEIza
CYMTAJIOCh TMHIBUCTAMY OfHVM U3 Hanbonee
B)KHBIX KPUTEPIEB KaueCTBEHHOTO IepeBo-
na. I[Ipu sTOM B HepeBof4eCKOl MPaKTHKe, Ha
HaIll B3I/IAfl, MO)KHO TOBOPUTb O YaCTUYHO
pa3HOHAIIPAB/IEHHbIX TEH/EHIAX.

C OopHOII CTOPOHBI, Ilepef MepeBOfYN-
KOM CTONT 3ajjada II0400pa TaKuX JIeKCH-
KO-TPaMMATUYeCKUX ¥ CTVUINCTUYECKNU
OKpAlIIeHHBIX MHOA3BIYHBIX SKBJBAIEHTOB
B sI3bIKe-pelMInenTe, 9YTo0bl OHM obecrie-
YU aileKBaTHOE BOCIIPUATIE TEKCTOBOTO
¢parmeHTa LieNeBOIl ayamMTopueit. B mepe-
BOJYECKOl IpaKTMKe, KaK U3BECTHO, /IS
6o/lee Ka4eCTBEHHOTO IIepeBOfid TEKCTOB
[INPOKO IPUMEHSIOTCS TaKye IPUEMBI, Kak
Ka/IbKIPOBaHNe, TPaHC/IUTepalus, TPaHC-
KpuOypoBaHue, OINMCATETIbHBIN IIePEBOL,
JIEKCUKO-CeMaHTNYeCKasi 3aMeHa, IIePeBOJ-
YeCKMII KOMMEHTapUIL.

Beibop mepeBofuecKoro peureHus 3a-
BUCUT IIPEXJe BCEro OT Bufa AMCKypca.
AHrniickoe  CyliecTBUTeNIbHOE — “‘convic-
tion”, HampuMmep, MOXeT OBITh IIepPEBENEHO
Ha PYCCKMII SI3BIK B MaccOBO-MH(pOpMAL-

OHHOM UIN pa3rOB0pHO—6bITOBOM }:[I/ICKyp—
cax Kak «yOexjieHue, B3IIAAbL, yOeKIEH-
HOCTb», & B IOPUMIECKOM KOHTEKCTE — KaK
«OCYXJIeHNe, CYUMOCTb, IPUTOBOP». Pyc-
CKOSI3bIYHBIMM 9KBUBAJIEHTAMH I7Iarosa to
depose” mMoryT ObITH C/IOBa «CBEprHyTb (C
IIPeCTosa), CHATH (C HO/DKHOCTH)», a B Ka-
4eCcTBe IPUANIECKOTO TepMUHA OYYT KOp-
peKTHbIMI/I BapI/IaHTbI «HOHpaHH/IBaTb o[,
HpI/ICHI‘OI‘/'[, IJaBaTb IMMCbMEHHBIC ITOKAa3aHUA
nop npucsaroi». CooTBeTCTBEHHO, ¢pasy
“The witness deposed to having seen the
three women steal the jewels” ny>xHo mepe-
BecT Kak «CBuperenb rokasaa IOJ, IpH-
CHI‘OI}‘[, 4YTO BUEC, KAK 3TN TpI/I JKEHIIIMHBI
YKpaIu IparoleHHOCTI». B paMKax OffHOTO
IVCKypCa TaK)Ke MOTyT HabII0IaThCst Ompe-
Ie/IEHHbIE PACXOXKIIEHNS JIEKCUKO-CEMaHTH -
YeCKUX KOHQUIYPALUil S3BIKOBBIX €XMHIII
B YCTOBUSIX (PYHKIMOHMPOBAHUS OOJIBIINX
IJTaCTOB OMOHVMOB M MHOI'O3HAa4YHbBIX CJ/IOB,
B pe3y/bTare 4ero BbIOOP MEPEBOLIECKOTO
pelleHnst 3aBUCUT OT KOHTEKCTHOTO OKpY-
kenms. K Hp]/[Mepy, AJE€KBAaTHbBIM HepeBo,u-
YeCKMM 9KBMBAJIEHTOM CjIoBa ‘convention”
B pa3rOB0pHO-6bITOBOM, IOpI/II_U/I‘IeCKOM Nin
MeMaancKypce OyfieT «KOHBEHIVS», €CIn
peyb UAET O MEXXIYHAPOJHBIX KOHBEHIIMAX
(“an international convention”). CiroBocoue-
TaHue Xe “‘constitutional convention” Mmo>xet
ObITb TIEPEBEMIEHO KaK «yYPEeIUTEbHOE CO-
OpaHne», KaK «KOHCTUTYIL[MOHHBIN CHe3m»
(ecmu peyb MAET O KOHCTUTYLVMOHHOM
cpesne B Oumapenvdun') nny Bo MHOXKe-
CTBEHHOM 4UMC/Ie KaK «KOHCTUTYLMOHHBIE
COITIALIEHNS» B TEeKCTAX O HEMMCAHOI 6pu-
TaHCKOJ1 KOHCTUTYLMM, HAIIPUMED, B CIIeLy-
meM TekcToBoM ¢parmente: “Conventions
are another source of Constitution. They
are rules and practices which are not legally
enforceable, but which are regarded as in-
dispensable to the working of government.
Many conventions are derived from the
historical events through which the British

! Oumamenpuitckuit KOHBEHT, KaK M3BECTHO, OBII CO-

3BaH B 1787 r. B ®wnagenndun, mrart IlencnnpBanns,
nns nepecmorpa Crareit Kondenepanuu, B pesynbra-
Te ke iucKyccuit yuacTHuky KonBenra cospamy Kon-
crutymo CIIA.
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system of government has evolved. One con-
vention is that Ministers are responsible and
can be held to account for what happens in
their Departments.” ITogo6uble pacxoxie-
HMA HAaOIONAIOTCA U B IOPUIMYECKOM JIVIC-
Kypce co cmoBocodetanueM ‘civil law”: ero
KOPPEeKTHBIM PYCCKOA3BIYHBIM 9KBIUBaJIeH-
TOM IIpM IIPOTUBOIIOCTABJIEHUN C YIO/IOB-
HBIM IPaBoOM OyfieT «IpaXkJaHCKOe IIPABO»,
a Ipy IPOTUBOIOCTABJIEHNM C AHIJIO-CaK-
COHCKMM IIpeliefIecHTHBIM IIPaBOM BbIpake-
Hue ‘civil law tradition / civil law system”
HY>KHO IIepPeBOANTD KaK «CUCTEMA eBPOIIei-
CKOTO KOHTMHEHTAJIbHOTO IIpaBa / pOMaHoO-
repMaHCKOe IIPaBo».

B HeKOTOpBIX CryYasx HeOOXOAMMO VC-
0JIb30BATD JIEKCHKO-TpaMMaTiyecKoe pac-
IIMpeHue IpU IepeBOfie: PYCCKOA3BIYHBIM
QHAJIOTOM aHITIOSI3bIYHBIX TEPMIHOB “capital
crime” u “capital offense”, k mpumepy, 6ymet
«IIpeCTYIIeHNe, 3a COBEpIUeHNe KOTOpO-
r0 IO 3aKOHY IIPEfYCMOTpEHa CMepTHas
KasHb». Hepeako B Xy/[0’)KeCTBEHHBIX IIPO-
U3BEIEHUAX M B MeNUALUCKypCe Iieleco-
06pasHO HaTh IepeBORYECKNIT KOMMEHTa-
puit, KaK, Ha Hall B3IJIAJ, IIPY YIIOMMHaHUA
IOPUNYECKNX TePMMHOB “status offense” n
“preventive detention”. BykBanbHbIl Iepe-
BOJ, Ha PYCCKUIT SI3BIK I0PUAUIECKOro (eHo-
MeHa “status offense” («cTaTycHOe mpaBoHa-
pylleHe») He paCKpBIBAaeT CMBIC/IA JAHHOTO
HOHATYS sl OOJIbIIENl YacTy CpefjHecTa-
TUCTUYECKUX KUTeeNn POCCI/H/I, IIO9TOMY B
PasroBOPHO-OBITOBOM M MeRMAUCKypcax
npu nepesofie ¢passl Tua “Children’s of-
fenses typically include delinquent acts,
which would be considered crimes if com-
mitted by adults, and status offenses, which
are less serious misbehavior such as parental
disobedience and truancy” 6su10 6bI LEITE-
COO0OpasHO [aTb IHEPeBOAYECKUII KOMMEH-
Tapuil ¢ pacui@poBKOIl JAHHOTO TePMIHA,
HAIIPUMED, KaK «IeCTBIs, 3alpPeliéHHOTrO
TOJIBKO JI/Is1 OIIPEJEeNIEHHOTO Kiacca JIofen,
He BJIEKYILerO IIPABOBOI OTBETCTBEHHOCTH
B C/Iy4ae ero COBEpIIEHsI COBEPIICHHOET-
HVIM U 4Halll€ BCEro NpMMeEHsAEMOTO B OTHO-
IIeHM) TIPpaBOHAPYIUIEHMI, COBEPUIEHHbIX
HeCOBEPIIeHHOIE THIMIA».

BykBanbHbIl TIepeBOJ  IOPUAMYECKOTO
TepMuHa “preventive detention” xak «ipe-
BEHTUBHOE TIOPEMHOE 3aK/II0YEeHNEe» He 1aCT
IPEACTABUTENAM  CPENHECTATUCTUYECKOI
PYCCKOA3BIYHOM ayfMTOPUM, MAaJO3HAKO-
MOJ1 C 0COOEHHOCTAMU aHITIO-CAKCOHCKON U
KOHTMHEHTA/IbHO-EBPOIENICKOM TIPaBOBbIX
CHICTEM, IIOTHOTO TIPEJCTAB/IEHNA O JaHHOI
Mepe IpecedeHs], TaK KaK IOJOOHbI BUL
HaKa3aHMsA OTCYTCTBYeT B POCCUIICKOM 3a-
KoHofiatenbcTBe.  COOTBETCTBEHHO, OBIIIO
ObI pasyMHO flaTh II€PEBOJYECKIUIT KOMMEH-
Tapuit ¢ MHGOpMaIMell 0 TOM, 4TO II0H00-
HBII TUII JIMIIEHNA CBOOONBI Ha3HAYaeTCH
He B Ka4eCTBE€ HaKa3aHM:A 3a COBEPIIEHHOE
IIPECTYIIJIEHNE, A B KAYeCTBE CPENCTBA IIPE-
YIpeauTh Ha KaKOM-TO CPOK MM IOXKU3-
HEHHO BO3MO>KHOE COBEpILEHME PEUINBN-
CTOM YTOJIOBHO HaKa3yeMbIX JIesHMUIL, T. €. B
CTy4asx, KOIZia IPeCTYIHUK yXe OTObIT Oc-
HOBHOJ1 CPOK, HO, II0 OLIEHKaM 3KCIIEPTOB 1
IICUXOJIOTOB, ABJIAETCS CTO/Ib ONACHBIM, YTO
ero 0cBOOOXIeHMe MOIJIO ObI IIPEICTABIATh
Yrpo3y HIs OOlLecCTBEeHHON 0e30IacHOCTH.
B HacTosinlee Bpems JaHHas Mepa Ipece-
YEeHUs y3aKOHEHa BO MHOTMX €BPOIENCKMX
CTpaHaX B paMKaX pPas/JM4YHbIX IIPAaBOBBIX
MHCTUTYTOB M HEPEIKO Ha3HA4YaeTcs B OT-
HOUIEHUY CEKCYa/IbHbIX NPECTYITHUKOB UK
BUHOBHBIX B COBEpLICHMU YOMIICTB, pas-
60€eB, BO B3ATUM 3a/I0)KHUKOB WJIM B MHBIX
TSOKKUX IpecTymienusax. B [fepmanun npe-
BEHTUBHOE 3aK/II0Y€HME IIPEJyCMOTPEHO
§66 YK n odunnmanpHo mmenyercs: «Ilo-
MelljeH)e B HaJ30pHOe y4pexjieHue» (ara
Mepa 6bl1a BBefieHa B 1933 . «3akoHOM 06
0c000 OIIACHBIX PeUMIMBMUCTAX», A IOCIIe
OKOHYaHIA BTopoit MupoBoIi BOVHbI Iepe-
nia B 1paBoBylo cuctemy OPI: B pegakuyn
YK OPI, npunsaroit B 1975T., cpok mpe-
BEHTMBHOI'O 3aK/IIOYeHNA ObII OrpaHNYeH
10 rojamu, a B pemakyuy 1998 . maHHBIN
npepen ObII OTMEHEH, U IIPEBEHTHBHOE 3a-
KJTIOYeHNe MOXeT ObITb IIOKM3HEHHBIM). B
[IIBejinjapuy NpeBEeHTUBHOE TIOPEMHOE 3a-
K/IIOYEHME M3BECTHO II0J] Ha3BAaHMEM «MH-
TEePHUPOBaHUE» ¥ IPEeJyCMOTPEHO CT. 64
HOBOJ peflakuuM YTOJIOBHOTO Kopekca. B
BenykoOpuTaHuM JaHHAA Mepa IpeceyeHNs
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3aKpemyieHa B CT. 225 u cT. 227 3akoHa 06
yronosHoMm npasocyguu 2003 1. B mocnen-
HUe [[Ba JNeCATWIETHSA B HEKOTOPBIX CTpa-
Hax IpefIPUHIMAICD TOMIBITKN OCTIOPUTD
KOHCTUTYLIMOHHOCTb IIPEBEHTHBHOTO 3a-
K/IIOYEHNS B BBICHIMX CyHeOHBIX MHCTaH-
LVAX, HO JaHHas Mepa IIpecedeHus Oblia
[IpV3HAHA 3aKOHHOIT (B TOM uncie B 2004 1.
KoncturyunonusiM Cygom Iepmanum u B
ToM Xe rony PezepanbHbIM Bbicokum cy-
KoM ABCTpanun).

[TocKONMbKy TOMCK MHOA3BIYHOTO 9KBU-
BajIeHTa CBsi3aH C Ipobiemoil obecrede-
HUA TIOHMMAaHMA JIeKCMYECKON efUHMIIbI
L[eIEBOIT ayUTOpUeil, BBIOOP a/jeKBaTHOTO
criocoba mepenauyt MHPOPMAIUN MOXKET
IPUBECT K HEOXKNUJTAaHHBIM ITepeBOTIECKIM
pemennAM. Tak, TOMCK 9KBMBAJE€HTOB Ha-
3BaHUIT (PUJIBMOB, KHUI, Te/le- U pajiuole-
pead Ha IPYTroM sA3bIKe, K IIPUMeEpY, 4acTo
[ofipasyMeBaeT He OYKBa/lbHBI II€PEBOX
BCell JIeKCUMYEeCKOM eOUHMUIIbI MU €€ Co-
CTaBHBIX YacTeil, a BBIOOp aHasyora, Ipu-
BJIEKATETIBHOTO JI ayAUTOPUU KOHKPETHOI!
CTpaHbl C MapKeT]/[HI‘OBOiI TOYKN 3peHNA.
PYCCKOHEH)ILIHI)IM 3pUTENAM aMepUKaH-
ckmit Tenmecepman “Suits” MU3BecTeH Kak
«Dopc-maxopel» (a He «CymeOHBIe MICKU»
wmn «KocTiompl»), kuura JpxoHa Ipuiiema
“The Associate” - kak «}Opuct» (a He «ITap-
THEP», «Co00b1HIK» M «KoprnopaTuBHBbII
1opuct»), Komenus “The Love Punch” ¢ ITnp-
coM bpocHanoM 1 Ommoit ToMIICOH B I/1aB-
HbIX pPO/IAX — II0[], Ha3BaHVIEM «Kak YKpacTb
OpwmanT», Menoppama pexuccépa Ilap-
mn bpernska “Blow Dry” - mop HasBaHu-
eM «AHITIMICKUIT LVPIOIbHUKY, TYPEeLKNi
80-MMHYTHBII [JOKyMEHTA/JbHBIN QUIbM
“Kedi” (uTo B mepeBoOfie C TYPELKOrO 03Ha-
JaeT «KoIIKa»') — mox HasBaHmeM «lopox
KolLIeK», GuabM OPUTAHCKOTO pexmccépa
Tasgt Puun (Guy Ritchie) “The Covenant” B
poccuiickom npokare B 2023 . m€n 1ox, Ha-
3BaHmeM «IlepeBounk» (a He «[loroBop»,
«ITakT», «[IorOBOpEHHOCTD» M «3aBeT») 1
T. 1. B KoHIle 2022 I. B paMKax peK/JIaMHOM

' Cm.: Apux JI. V3 Mocksbl 8 Crambyn — Ha aBTOMOOM-

e // Mup HoBocrTeit. 2023. Ne 11 (1524). C. 22.

KaMIIaHMY I IpUBJIeYeH)A HOBBIX IOJIb-
3oBaresneil B CMJI 6bU1 00bABIEH KOHKYPC
Ha Hambojlee yjayHOe Ha3BaHME TECTUPO-
BaBILEJICA B TOT MOMEHT B MOCKBE C1CTeMbI
OIUIATHI IIPOe3/ia B METPO C MOMOLIbI0 O10-
MeTpuyeckux gaHHbx “FacePay”: oguum n3
Han0oJee IIPMBJIEKAaTe/IbHbIX Y 3BY4HBIX Ba-
PMAHTOB HasBaHUA IpOeKTa ObUI IPU3HAH
Hasexuit oT 6yKBaJIbHOIO IepeBojia IKBYBA-
neHT «OIUIaTn yaboKoi»2.,

B HeKOTOpBIX CIydYasx IHepeBOLYecKue
pelleHuss OOYC/IOB/IEHbl  TPaMIMOHHBI-
MU OOIIETPUHATHIMK BapuaHTaMy BbIOO-
pa JIeKCMYeCKOro 9KBMBAJIEHTa Ha [PyroM
ssbike. Tak, OpuraHckas Special Air Service
(SAS) ussectna B Poccun kak «Crenyanb-
Has aBMajiecaHTHas cayx6a». Ilpemusa IG
Nobel Prize (IG B JaHHOM CIy4ae — COKp. OT
“ignorance”) n3pectHa B Poccyn kak «IITHo-
GeneBckast mpeMusi» (BPyYaeTcsi €KerogHo
B JapBapnckom yHusepcutete B CIIA - 3a
Mecsn 0 oObsBneHus: nmaypearoB Hobe-
nepckoit mpemuu B IlIBennn - yué€Hsim,
4Yb) PabOThI BBI3BIBAIOT CMeX, XOTs Hepef-
KO IIOTOM 3aCTaBJIAIOT 3afiyMarbcs). Bo-
IOHBI IIyTb, M3BECTHBII POCCUAHAM TIIOf,
Ha3BaHueM «Ilepcupckuii 3anuB», B CBA3U
C BO3HMKHOBeHMeM B 1960-X IT. apabcko-
ro HallMOHaIM3Ma M IIaHapabuaMa CTal C
TOTI'O OECATMICTUA UMEHOBATbHCA B apa6CKI/IX
CTpaHax ¢ IOMOLIbIO TOIIOHMMa «ApabcKuit
3amuB» (mo-apabeku: o all LAl B anrmo-
A3bI4HOI Bepcuu: the Arabian Gulf / the Arab
Gulf, nnorna cokpaménno the Gulf). Tlpu
9TOM M3BECTHO, 4TO 710 1960-x IT. B apab-
CKMX CTPaHaXx, KaK ¥ B IIPMHIINIIE HA MEX]TY-
HapOJHOM yPOBHe, JICIIONIb30BaJICS TePMUH
«Ilepcupckmit 3amus» / “the Persian Gulf”.
HasBanus 4acto HecyT B cebe monmrmde-
ckme cMbicibl. Ilocne 1991 r., Hanpumep, B
ounManTbHOM AUCKypCe BHEIIHEIIOINTIYe-
CKIX BEIOMCTB IoHATHE «BocTtounas Espo-
na» (“Eastern Europe” / “East Europe”), mog,
KOTOPBIM JI0 paciiaja cor0IoKa IofpasyMe-

? Cwm.: Tonmocyiite 3a mydinee HasBanue Face Pay Ha

pycckoM ssbike! [DnexTponHblit pecypc] // Mockos-
cknmit Tpancnopt: [caitr]. URL: https://transport.mos.
ru/mostrans/all_news/112945 (mara o6pamenus:
26.08.2024).

2



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2025/Ne2

BaJIVICh €BPOIIEIICKIIe CTPAHBI B €T0 COCTaBe,
6b1710 3aMeHeHO Ha «LleHTpanbHast EBpoma»
(“Central Europe”), a ¢ mOMOIIBIO TepMMu-
Ha «Bocrounasa Espoma» cramm ykaspiBaTh
ObIBLIME COBeTCKMe pecnybnuku B Ilpu-
6anruke, Ykpanny u benopyccuio'. Kak pac-
ckasamu B aupe Temexanama «Poccus 24»
B mepepade «MexyHapogHoe 0003peHye»
8 centsbpst 2023 1., cokpamenns G7 u G20
DO/DKHBL  paciinpoBeiBaThcsi Kak  “The
Group of Seven” u “The Group of Twenty”
(= «Ipymma cemu» u «[pymnma gBaguaT»), HO
B Poccun B pesynbraTe HEKOPpEKTHOI TpaK-
TOBKM 3TuX ab0peBuaTyp B Hadasme 1990-x IT.
kak “Great Seven” u “Great Twenty” mo-
SIBUINCh TEPMUHBL «Bosbiiast ceMépka» u
«bonpmaa gBapmarka»?.  Ilomutmdeckuii
KOHTeKCcT B crpaHax EC mmena m uHTep-
npeTanua TePMUHOB import / export, Hanm-
CaHHas B HEMELKOI Bepcuu Kak einfiihren
u ausfithren (4TO 0O3HaYaeT He TONBKO VM-
HOPTUPOBATb» U «3KCIOPTUPOBATH», HO U
«BBO3UTb» ¥ «BBIBO3UTDb»), IOIyYMBIIAA
pacrpocTpaHeHue B CBA3M C KOH(DUCKAIM-
el [ecsATKa aBTOMOOWMIENl ¢ POCCUITCKIMM
HOMepaMl Ha HeMEI[KOIl TaMOXKHe B MIOJIe
2023 1. BIUIOTH [0 CEHTAOPbCKOI MHTEPIIpe-
tauuu EBpoKoMuccyeit CBOero CaHKIIMOH-
HOTO 3aKOHOJaTenbcTBa (pasbAcHeHus Es-
poxomuccuu (FAQ - oTBeThI Ha BOIPOCHI),
orry6nmkoBaHHbIe 8 ceHTs10psi 2023 1.). Bouto
00DbAB/IEHO, YTO HEMELIKMII TIPeLjefleHT CTal
BO3MOYXEH TOJIbKO U3-3a JAHHOTO crerdu-
YeCKOro HpOYTeHMs TaMOoXKHell lepMaHumu
CaHKIMIOHHBIX TIPaBUJI, BBEJEHHBIX €LIE€ B
2014 r. (ITpunoxenme XXI k Permamenry
833/2014)°. Mmsa cobcTBeHHOE John wa-

! Cwm.: Pasanos C. Kimou k rereMonym // ApryMeHTHI He-

nemi. 2023. Ne 5 (851). C. 3.

> Cwm.: «[IBapgumartka», bxapar, Oppgoran u 75-metve
KHJIP. 9¢mp nepemaun «MexpyHaposHoe 0603pe-
Hiue» ot 8.09.2023 // MexayHnapogHoe 0603peHIe:
xanan Ha RUTUBE. URL: https://rutube.ru/video/69
569aac6ect277df6eaccbfdb7c8122 (mata obpaienns:
20.07.2024).

«J Torga ke B MI0JIe OHOMY HOCTpaJaBIIeMy depes
npOKypaTypy n Cy]:[ y;[anoaa BepHyTb n3bATOE aBTO,
a HEeCKOJbKO pasbupaTenscts emié upyt. Hampumep,
cynps ropopa Jlio6eK, paccMaTpUBAIOLIUIT HECKOTb-
KO TAaKuX [iej, IIPU3Ha/ apecTbl aBTOMOOM/Iel Hesa-
KOHHBbIMU, TaK KaK H€ BUJUT B YaCTHOM IIOe3]IKe Ha

CTO TIEPeBONAT Ha PYCCKMIT A3BIK MMEHeM
Wean / Vloann: Hanipumep, koponb John the
Lackland wsBecten poccusiHaMm Kak Joanu
Beszemenvnuiii, “Most Venerable Order of
the Hospital of St. John of Jerusalem” - xak
«[locronoureHHbI1 OpfieH TOCHUTATbepOB
Caaroro Voanna VepycamimMckoro»?, a ero
HofipasyieNieHlie  MeX/yHapoJHas OpraHU-
samma  “St. John Ambulance” - kax «Cko-
pasa nomomp Ceatoro VMoanHa». YTOUHNM
IpM 3TOM, YTO B COBPEMEHHON IpPaKTHKe
MHOCTpaHHbIe UMeHa M (aMUINU [IPUHATO
IpY IIepeBofie TPAHCKPUOUPOBATb M JIMIIb
B e[UHIYHBIX CTy4asAX TPAHCTUTEPUPOBAT:
«Jkc-mpesypienT CIIA [onanpn Tpamn
TOXKe HasBaJl II030POM /IS CTPaHbl 0OMeH
poccusaHuHA BukTopa byra Ha amepukan-
cKkyto 6acker6omuctky BputHu Ipaitnep»’;
«oTel] MOJIeKy/IApHOI Ouonoruu JlajHyc
[Tonuur»; «110 coBeTy 6moxumuka VpsuHra
Croyna»®; «B 6ecene ¢ reneBengyium NBC
bpanianom YuibsaMcom»; «IIpOTUB OCHOBa-
tensa WikiLeaks [Dxymmana Accamxa»’; «B
1986 r. amepukanckuit peroprep U.S. News
& World Report Huxonac Hauunodd 6511
apecroBaH KI'B 1 06BMHEH B IIIIMOHAXKe»;
«Kaxk yrBepxpgan Illapnps pe Tomb ...»;
«gypekrop LIPY [Dxuna Xacmen»®; «The
Defender nmpuBogut MmHeHue nepmarpa Mu-
mens Ileppo ...»; «[loktop [Joan bpennan Ha

aBTO COCTaBa IPECTYI/IEHN A, KOTOPbIil peryampyercs
ctatbéit 3i Permamenta “BB03 1 BBIBO3 TOBapoB, KO-
TOpBIe MPUHOCAT Poccum cyijecTBeHHY0 NMPUOBIID”.
Ho atn pemrenns emié He yTBepAmma IpOKypaTypa»
(Cm.: Ceparokos H. Ha rpanuiie Tayku XO#AT XMYPO.
HoBoe mpouTeHne cTappiX CaHKLMIT HEMELKUMM Ta-
MOYXEHHIKaMI Haflefla/io MHOTO Iryma // ApryMeHTBI
Hepenmu. 2023. Ne 37 (883). C. 13).
Cm.: CagoBHukoB A. Deep State — marpuia Bracrtu,
MpeTeH/yIomasg Ha MIPOBOE TOCTIOACTBO // AprymeH-
T Hemenu. 2022, Ne 4 (799). C. 8-9.
> Cwm.: Koupgpamos A. Ilobega ®CBH Ha HeBuammoM
¢dponte: Buktop ByT pmoma// ApryMeHTbl Hepjenu.
2022. Ne 49 (844). C. 20.
Cwm.: TTonnasckas O. PasseHuan mMud o «BuTaMmHe
6eccmeprusi» // Mup  HoBocteit. 2023. Ne 5(1518).
C. 20.
Cwm.: Konppamos A. Ixxex Teitmeripa — HoBbIli CHO-
YHeH M «cuBHOI 6auok» 1IPY? // AprymenTsl He-
memn. 2023. Ne 16 (862). C. 20.
8 Cm.: Konppamros A. Tlof >KYpHaMMCTCKON «KpBI-
1meit» // Aprymentst Hefenm. 2023. Ne 13 (859). C. 20.
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MemuIuHCKOM caiite Nourish mummer ...»%
«Cpasy mocjie paspylIMTENbHbIX IOfI3€M-
HBIX TOM4KOB B Typuum mecTHas rasera
Sozcu pacnpoctpanmna BoicTynnenne Cep-
mapa XyceitHa VIbUimbIpbiMa, B KOTOPOM
rnaBa Typelkoro KOCMMYeCKoro areHTCTBa
pacckasan ...»?. IIpn atom mpu IepeBope
UMEH COOCTBEHHBIX Ha PYCCKUII A3BIK He-
penko (PUKCUPYeTCs HBVKEHMEe OT TpPaHC-
AUTEPALMM K TPAHCKPUIILMM: BO BpeMeHa
JlomoHnocoBa damunnio Newton 610 npu-
HATO mucatb Hesmon, ¢ cepegunbl XX B.
CTaJI0 HOPMOJT TOBOpUTH «61HOM HbIoTOHA»
C yapeHMeM Ha IPENIIOCTeHEM CIIOTe, a B
HaIllM HY BCe IIPOM3HOCAT PaMIINIO BbIIA-
folerocs (usuKa ¢ yiapeHueM Ha I1epBOM
ciore. B konue XX B. cpepy m0OMMBIX KHUT
[IO[POCTKOB MOXKHO ObUIO Ha3BaTh «Ali-
BEHTO», XOTS eIllé HECKOITbKO JeCATUIEeTIIL
Has3ajJ 9TO INpoM3BeileHMe ObUIO M3BECTHO
PYCCKOA3BIYHOI ayiUTOPUY IIOJ; HA3BaHMEM
«/IBaHxOE».

C ppyroit CTOpPOHBI, B IepeBOAYECKOI
IPaKTMKe BCerfja CYMTAaNoCh OOIIeNpuHA-
TBIM CTAHJAPTOM B PYCCKOA3BIYHBIX TEK-
CTax Ha3BaHM:A ra3eT, )KYPHAJOB M MHBIX
CPencTB MaccoBOll MHpOpManmy, Kak U
VHOS3BIYHBIX ~ ab0OpeBMaTyp, OCTaB/IAThH
Ha A3bIKE€ OpUTIVHAA VIN TPpaHCINTEPU-
poBaTh, a Ha3BaHUA KOMMEPUYECKMX IIpO-
€KTOB, TOPTOBBIX Mapok, ¢upm, corcereir
N VHBIX I_U/[(l)pOBI)IX PEeCypcCoB — TaKXXe
OCTaB/IATb Ha A3bIKE OpPUTIMHAA, TpaHC-
INTEPUPOBATD VTN TpaHCKpI/I6I/IpOBaTb. B
MeJVagyICKypce MOXXHO BCTPETUTh MHOTIO-
4YUC/I€HHbIE IIPUMEPDBI THUIIA «IIO0 TaHHBIM
The Economist ...»% «mo crmoBam amepu-
KaHckoro naganus Politico ...»% «Daily Mail

Cwm.: ViBanos H. Jlereit cobuparorcss TpaBUTb Ta-
6meTkamu ot oxupenus // Mup HoBocreir. 2023.
Ne5(1518).C. 4.

Cwm.: Konpgpamos A. KnumaTtuyeckue MHTepBEHLIMN:
HoBoe opyxkue CIIIA // Aprymentsr Hemermm. 2023.
Ne 11 (857). C. 20.

Cm.: «TamHCTBeHHBIE TIPUINENBIB» IOMOTaloT Poc-
cun ToproBath HedTbIo // AprymenTsl Hepemi. 2023.
Ne 4 (850). C. 6.

4 Cwm.: Kpecrpsanunos B. 3emenckmit Hayan Kapath
ykpannues // AprymenTsl Hepermu. 2023. Ne 5 (851).
C.2.

HMLIET ...»% «areHTcTBO Bloomberg cunra-
eT ...»% «... 00 9TOM IMIIET HayYHBIIl Kyp-
Han Environmental Health Perspectives»’;
«Boston Herald mumer ...»% «Kapnosst
Baper. Kak coobmaer ommaiiH-n3gaHue
Aktudlné ...»°% «B Ilonpire siKk06bI pacKpbl-
M “pOCCUIICKYIO IIMVOHCKYIO CeThb ... yT-
Bepxaet Gazeta Polska»'’; «Ha mpourepeit
Hefenie TpysuHCKoe usmanue Netgazeti or-
IPaBUJIO 3aIIPOC ...»'"; «O TPAAYIINX HelIpu-
ATHOCTAX Ha JHAX 3aABMIA T€HIIPORIOCEp
kommannn WeiTMedia (3aHmmaercss mpo-
M3BOACTBOM IIPOTPaMM J/II HECKONbKUX
kaHanos) IOmma CymaueBa»'?; «VcTopuk us
Axagemmun BBC CIHIA bpaitan Jlecnu Ha-
3bIBaet omeparuio Linebacker 6eccmbicien-
HBIM KPOBOIIPOJINTIEM» '%; «COITIACHO OTIPOCY
noprtana SuperJob ...»'%; «paHee KOMIaHMs
Precision Neuroscience ycIenHo ucronb3o-
Basa cBOE ycTpoiicTBO Layer 7 pyia pacumd-
POBKM HEJIPOHHBIX CUTHAJIOB Y >KMBOTHBIX» .

Cwm.: VBanos H. Hukons Kupmas npuspiBaeT Iurarh-
cs1 HacekoMbIMut // Mup HOBocTett. 2023. Ne 15 (1528).
C. 4.
Cm.: ViBanos I. Iloxa EBpoma pexmapupyer, «Poc-
HebTb»  gemaer // AprymeHThl  Hemermm.  2022.
Ne 51 (846). C. 12.
Cwm.: BenoBa H. B smmpemun oxupeHust 06BMHIIN
mnactudukaropsr // Mup HoBocTeit. 2023. Ne 5 (1518).
C. 19.
Cwm.: ViBanos H. KenHeqy obelfaeT pacckasarhb Ipas-
ny o6 y6uinax mn3 IIPY // Mup nHoBocTeit. 2023.
Ne 29 (1542). C. 4.
Cwm.: CeparokoB H. BoroBozb! — Momennukn. [Tokasa-
TenbHaA J:[]/ICKYCCI/[?I O 3aIncu Ha r[o,t[a‘{y ]:[OKYMEHTOB
B BOCTpeOOBaHHbBIE BM30Bble IeHTpPBI. HeraTnsHbIi
tenerpad // Aprymentsl  Hepemu. 2023. Ne7(853).
C.13.
Cwm.: Konpgpamros A. CHumuTe 6enble nepuarku. Korga
B HAIINX CIIeNcTyX0ax mosABsATca HoBble CypomnmaTo-
BbI? // AprymenTs Hepemt. 2023. Ne 29 (875). C. 20.
Cm.: Cepprokos H. TlocnmencTBus 3emieTpsceHns B
Typuuu // Aprymentst Hefenu. 2023. Ne 6 (852). C. 13.
2 Cm.: MesunaJl. YTo Tpo3uT HamMM TeleKaHa-
nam? // Mup HoBocreit. 2023. Ne 4 (1517). C. 15.
" Cm.: ViBanos H. CoBerckme pakeThl
B-52 // Mup HoBocreit. 2023. Ne 5 (1518). C. 4.
Cm.: Mesnna JI. Py6Gambckas MOXeET INPOXWUTb Ha
200 TbIcAY. A ocranbHble? // Mup HOBOCTei1. 2023.
Ne 13 (1526). C. 15.
* Cm.: Ionanckas 1. MosroBoit MMIUTAaHTaT CMOXET
UCIIONb30BaTh  coucetu // Mup  HoBocTeit.  2023.
Ne 9 (1522). C. 20.

NpOTUB
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[Togo6Hble pyMepsI HAXOAVM B HOBOCTHOI!
neHTe fIHIeKca IPAKTUYECKU eXeJHEeBHO:
«Mack nineT BapuaHThI JyI1 HOBOTO JIOTOTH-
na Twitter» (23 urona 2023 r.); «B ckmagHOM
¢dnarmane Samsung Galaxy Z Fold 5 na une
Snapdragon 8 Gen 2 ymydqmmmy ILIapHUP»
(26 mrons 2023 r1.); «Cyx B PO sampermn
Engie 1 MVM cyaurbca ¢ “Tasnpom axc-
noprom” 3a pybexxom» (19 mroHs 2024 r.).
JIaTMHU3MBI TaKKe HEPeKO OCTAaBJIAIOT
Ha A3bIKe OpuUIuHaja 0e3 IepeBofia, XOTH
MHOTMM YMTaTeIAM MX 3HAUeHUe U IpOous-
HOCUTe/IbHAsA HOpMa MOTYT OBITh HEM3BeCT-
Hbl: «Cpefy TeX, KTO C HafIeX/I0il CMOTPUT
Ha TOCYAapCTBO, BBIEMSIOTCS TIOXKWIBIE,
“Be/IMKOIep)XaBHUKIM, “XpaHuTenu status
quo’, “amonmrtuunbe” ...»'; «Bosbymurenn
MEHMHTOKOKKOBOII mHpexiun Neisseria

meningitidis He omiMuyaerca  cTOMKO-
CTBIO ...»%

Bcrpedaerca  Takke — mapaienbHOE
yHOTpebeHne  aBTOPOM  VHOSI3BIYHBIX

TepMUHOB (WM MX abOpeBMaTyp) M uX
9KBMBAJIEHTOB Ha PYCCKOM sA3bIKe: «3a-
ABJIeHa MHUIMATHBA 110 (OPMUPOBAHNIO
HoBbIX nuBumsanuit (The Emerging New
Civilisations Initiative - ENCI), Tak KaK HbI-
HeIIHAA SKOHOMMYEeCKas CUCTeMa 3aTode-
Ha Ha OesyfeXxHOoe HOoTpebIeHme»®; «crel-
nogpaspenenue LJPY n AHD HaspiBaercs
Ocobas cnyxba cbopa (Special Collection
Service — SCS). OHa oTCeXuBaeT BCe IIO-
IynApHbIE ceTM BO BceMmpHON mayTuHe,
HaKaIUIMBaeT Marepuan I BepOOBKM»;
«Kak mmmier KOHCEPBAaTMBHOE 3a0KeaH-
ckoe mn3ganme American Thinker (“Amepu-
KaHCKMIT MBICTIUTEND ), “@HTUPOCCUIICKUE
caHKIMM pasoymmmm  Poccuio — crsigero

Cwm.: Tepentnes [I. Ot6ummich ot Komtektusa. Kak me-
HAETCA Halll MEHTAIUTET ¥ KaKue l-IepTI:I C HaMI Ha-
nonro // Aprymentsr Hemenu. 2022. Ne 36 (831). C. 8-9.
Cwm.: THerrpoB O. MO>KHO /11 3apasUThCA MEHMHIUTOM
4yepe3 mocbUIku? // Mup HoBocTelL. 2023. Ne 29 (1542).
C.22.

Cwm.: CazjoBHUKOB A. PerjeniT 6yayIero mo puMcKomy
K1y6y: sKomormyeckuit ¢aiam // ApryMeHTbI Hefje-
. 2023. Ne 15 (861). C. 10.

Cwm.: Konpipamros A. Kak MHOCTpaHHbIE CIEIICTY>KOBI
BepOYIOT 110 MHTEpHETY // AprymenTsl Hepem. 2023.
Ne 21 (867). C. 20.

TUTaHTa ..."»’% «VIBUTIBIPBIM KOPOTKO U3/IO-
XKW CyTh aMepPYKAaHCKOTO IPOEKTa 10 CO3-
HaHWMI0 Tak HaspiBaeMblx “Crpen Bora” - B
mocnoBHOM HepeBofe “CrepykHeil, HICIOC-
nmanabpix borom” (Rods from God) ...»% «Bo-
HEPBBIX, 5 OAMH U3 CTapeillnX sMcH (aHITL
MC, master of ceremony - “macrep Iepe-
MOHUI, 0603HaYeHNEe VCIIOTHUTETISI B PAII-
Ky/IBTYpe)»’; «IDTO MeXAyHapOmHas Ipak-
THUKa CIIELCY>KO TOV W/IM MHOJ CTPaHBbI IO
CO37IaHMI0 0CO00I1 KaTeropyuy LIMNOHOB II0
npossuty illegals (“neneraner”). Illegals
BepOyloTcs u obydatorcsa cmyxbamu 3apy-
OE>KHOII CTpaHBI C IIe/IbI0 VX pa3MelleHns B
KOHKPeTHbIX CTPaHaX /Ul MINMOHCKUX Jieil-
CTBWIL B IIOJIB3Y ATON CTPaHHI ...»% «[loaTo-
MY BbIpaXKeHue “JeJo JOILUIO 1O Tpuapuen”
(nam. res ad triarios rediit) 0ObIYHO O3HaYa-
JI0 KpUTUYECKMIT MOMEHT B XOfie OMTBBI»’;
«BCe YK€ [ABHO IIPMBBIK/IM K JIBOVIHBIM
cranpapram CIIIA, xoTopble UCIIOBERYIOT
npesunit npruiyn Quod licet Iovi, non licet
bovi (“Uto nossoneno IOmurepy, He K03BO-
JIeHO OBIKY” )»'°.

B HeKOTOpBLIX C/Iy4asx ymnorpebieHne
Ha3BaHUIT KOMMePYecKIX Iporpamm, GpupM,
VHOS3BIYHBIX KPBUIATBIX BBIPKEHMIT MIN
IeceH Ha f3blke OpMUIMHaIa 6e3 IepeBofia
Ha PYCCKMil A3BIK, Ha Hall B3IJLAZl, MOXeT
OBbITH He COBCEM KOPPEKTHO 110 OTHOLIEHIO
K He BJIaJIeloleil MHOCTPAHHBIMMU A3BIKAMU
ayAMTOpUY, HAIpMMep, HasBaHME IIeCHU
Ha aHITIMIICKOM A3bIKe MOXeT OBbITh IIPO-
CTO He IIOHATO He MMEIOLIMMM XOpOLIel

5 Cm.: Kpectpsaunuos B.  Bamnurron
pasbymun  MockBy // ApryMeHTbl — Hefenu.
Ne 15 (861). C. 2.

Cwm.: Konpgpammos A. KnumaTtnyeckue MHTepBEHLMN:
HoBoe opyxue CIIA // AprymenTsr Hegemn. 2023.
Ne 11 (857). C. 20.

7 Cm.: PasanoB C. IleHcmoHep pama  Tpebyer
nerot // Aprymentsl Hegerm. 2023. Ne 11 (857). C. 3.
Cwm.: Konpgpamros A. [I1s1 «KpoTa» IOXVU3HEHHOE 3a-
kmodenne // Aprymentsr Hemienm. 2023. Ne 17 (863).
C. 20.

Cwm.: Kpectbaunuos B. Jleno pouuio go Tpuapues, HO
1 OHU He TIOMOTYT 3e7IeHCKOMY // ApPTyMeHTBI HefleT.
2023. Ne 24 (870). C. 2.

Cwm.: Kpectpsaumuuos B. Ilpuspak kmraiickoro opy-
sxua npubsn B CIIA // Aprymentsr Hemenmn. 2023.
Ne 10 (856). C. 2.

HaKOHEII-TO
2023.
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JIMHTBUCTUYECKOI IIOATOTOBKM YMTATelA-
mu: «Iloka Hapopm TpaBUTCA NOAAEIbHON
BOJIKOJ1, 9TM BOPOTMIBI BBIINNCBHIBAIOT Ha
BeuepMHKNU 3BEé3gHOro mnesna CruHra, fia
ellle U IUIATAT €My 3a MCIIONIHEHue Ha Oyc
Shape of my Heart muinnon 6akcoB cBepx
roHopapa»'; «[Jyat Craca Hamunua u ... Po-
MaHa MUPOLIHMYEHKO C MHCTPYMEHTAIb-
HBIM pemeiikoM Menoguy Hammua “Fusion
Raga’, mocssaménHoi Jxopmxy Xappucony,
3aBOeBaJl CepeOpAHYI0 Mefaab B JIBYX HO-
MmuHausax KoHKypca Global Music Awards
2023»% «9TeKTPOHHYI0 AEKIapalyio O CO-
crositnum 3gopoBbst SG Arrival Card Bcé-
PaBHO HEOOXO[VMO 3allONHATH ...»% «Of-
HQOKIBI OH cOOpan MOMHBINA 20-ThICSIHBII
Madison Square Garden ...»*. 3HaKoMble
U TPUBBIYHbIE [JI1 MHOTMX MHOA3bIYHbIE
KpbUIaTble BbIPayKeHV VM HaJIIVCK TaKXKe
MOTYT OBITb He BCeM IIOHATHDI IIPY 3PUTeEIb-
HOM BOCIIPMATUY TEKCTA B IIpecce: «BO BCEM
MJpe MMEHHO HajoraMy HEeMHOTO BBIpaB-
HYBAeTCS COLMANbHOE HepaBeHCTBO. bep-
Hble UX IPaKTUYeCKM He IUIATAT, Oorarble
wiatat mHoro. “Cest la vie”, — roBopsT yué-
Hble (paHIly3bl. MBI ke TOJIBKO KOHCTaTHU-
pyem: “TakoBoit OHa KO/DKHA OBITH »*; «Mon
I71a3a OIATb YTKHY/IUCD B Hajnuck: Made in
China»® (cm. mogo6HbIe mpuMepsI B: [3; 4]).

Takum o6pasoM, ynorpebieHne Ha A3bl-
Ke OpUTMHa/Ia Ha3BaHWIT GpupM, KoMMepye-
CKMX IIPOEKTOB JM TOPIOBBIX MapoK, raser,
XKYPHAJIOB, colceTell, MH(POPMAIVOHHBIX
areHTCTB ¥ MHBIX CPeICTB MacCOBOIl MH-
¢dopManuy IpepnronaraeT He TONbKO IIO-
HYMaHMe CPeJHeCTaTUCTUYeCKUM IIpefi-

! Cm.: Yrmanos A. Bepesosckuit: 10 et moce o6Hye-

HuA // AprymentTsl Heienn. 2023. Ne 12 (858). C. 1, 7.

Cwm.: Hukntusn C. Vicnosepp anrena // ApryMeHTbI He-

memn. 2023. Ne 18 (864). C. 11.

Cm.: Cepproxos H. ITocnenctBus 3emieTpsceHus B

Typumn. HerartusHbiit Tenerpad // ApryMeHTbI Hefie-

. 2023. Ne 6 (852). C. 13.

Cwm.: Tepentpes JI. Tlorpyxenne B camoBbiBo3. Kax

MOJia Ha CaMOpasBUTHE BIMAET Ha TOCYAAPCTBO U

obmtecto // Aprymentsr Hemermm. 2023. Ne 31 (877).

C. 8-9.

> Cwm.: Yyiikos A. He npsubte Bamm genexku // Apry-
MeHThI Hemenu. 2023. Ne 29 (875). C. 10.

¢ Cm.: PasanosC. IleHcmoHep pama  Tpebyer
nbrot // Aprymentsr Hegermn. 2023. Ne 11 (857). C. 3.

CTaBUTE/IEM PYCCKOA3BIYHON ayqUTOPUU
CeMaHTM4eCKOil KOHUIypaumy paccMa-
TPUBAEMBIX A3BIKOBBIX €IMHMI], HO U 3Ha-
KOMCTBO C IIPOM3HOCUTEIBHON HOPMOII
BCEX 9TUX Ha3BaHMII HA [PYTUX A3bIKAX, YTO
B paMKaX COBPEMEHHOT'0 00pa30BaTe/IbHOTO
IPOCTPAHCTBA BBHIIJIAMUT MaJOBEPOATHDBIM.
HecMorpsa Ha ykasaHHbBIe CIOXHOCTH, 00-
HIENPUHATHIM [IE€PEBOJYECKUM CTaHJAPTOM
CYUTAETCs MMEHHO TaKOJ BapyUaHT.

repMeHEBTI/IKO-KOMMyHI/IKaTI/IBHaﬂ
nepesoayvyeckan napagnurma

lepMeHEBTUKO-KOMMYHUKATUBHAsA
HepeBOiYecKasi IapafiurMa IpeAcTaByser
co00il TPEXCTYIEHYATYI0 MaTpUILy, IMpef-
IOJIAraloIlyI0 HECKOIBKO CTaAMIl OCYIIeCT-
BJIEHNS1 KOHTEKCTHOTO IIepeBofa:

— IIpeABAPUTENIBHBIN  TPAHCAUCLINUIUIN-
HapHBI/I aHa/MM3 (JIMHIBUCTUYECKUI U 9KC-
TPAMHIBUCTUYIECKNIT aHA/MN3 [JIA YTOYHe-
HISI TEKCTOBBIX, 3aTEKCTOBBIX I IOJTEKCTO-
BBIX CMBICJIOB OpMUIMHAJA, OCOOEHHOCTEN
YKaHpa, MUPOBO33PEHNs aBTOpaA 1 T. I1.);

- ¢popmynupoBaHe BO3MOXKHBIX IIepe-
BOJYECKMX peLIeHN;

- BBIOOp  INEPEBOAYECKOTO  pelIeHMms
(co3maHMe [UCKYpCUBHO SKBMBAJIEHTHOTO
U aJIleKBaTHOTO B paMKaX KY/IbTYpbI SI3bIKa-
peLyIeHTa IIePeBOJHOTO TEKCTA).

PaccMOTpUM TpM CTafmy [OCTVDKEHMSA
KOPPEKTHOTO KOHTEKCTHOTO IepeBOfia B
paMKax BBIIIEyKa3aHHOM TepMEeHeBTUKO-
KOMMYHMKAaTHBHOI IEePEeBOMYECKON Iapa-
OUTMBI Ha IpyuMepe ¢paspl ¢ HasBaHUEM
3aKOHOJATEIbHOTO akTa “Act of Settlement”:
“Hence the attacks of the manufacturers on
the Act of Settlement which hampered the
physical mobility of labor”

CemanTtnyeckass KoHuUrypaums Ha-
3Banmsa ‘Act of Settlement” orcpuraer Hac
Ha 9Talle [PeJBAPUTENbHOTO TPAHCAMUCLIU-
IUIMHAPHOTO aHa/mM3a K CTaTyTaM aHIJIO-
CaKCOHCKOI cucTteMbl Ipasa. Ha cragunm
¢dbopMynupoBaHUs BO3MOXXHBIX II€PeBOJ-
YeCKMX peLIeHMil Mbl yTOYHseM, 4TO “Act
of Settlement” (6ykB. «AKT 06 yperynupo-
BaHNMM» 4Yero-jl.), IPUHATHI IapIaMeHTOM
bpuranun B 1701 I. M1 OKOHYATENIbHO yCTa-
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HOBUBILINII BEPXOBEHCTBO BiacTu IlamaTs
O6wuH, nsBecteH B Poccum Kak «AKT O
IIPeCTONIOHACTIENN», 3aKOHONATETbHBIN Xe
axT bpuTaHuM c TakMM >xe Ha3BaHMEM, IIPU-
HATHIA B 1662 I. M OTPaHNIMBIINIT CBOOORY
HepefBIDKeHN PaOOTHIKOB, NIePEBOIAT Ha
PyccKmit A3bIK Kak «AKT 06 ocemmoctu». Ha
aTale BbIOOpA IIEPEBOAYECKOTO peIleHNs
MBI IOHMMA€EM, YTO B /JAHHOM KOHTEKCTHOM
OKDY>K€HMJ Ha3BaHMe YKa3aHHOIO CTaTy-
Ta I[e71eCO00Pa3HO MepeBeCcTy KakK «AKT 00
oceiocTu»: «BOT M mpMyMHA pe3KMX Hala-
mok ¢abpukaHToB Ha “AKT 00 ocemmrocTin’,
OTPaHMYMBILINIT MOOMIBHOCTH PabOTHM-
KOB».

HaspaHmua  3aKOHOJATENbHBIX  aKTOB
HepefKo TpeOYIOT BHMMATEJIbHOTO U3Y-
YeHMA VX COfepXaHWA NId obecledeHus
KOPPEKTHOCTY IIEPEBOJYECKOTO PEIIeHM .
“The Settled Land Act 1925”, x mpumepy,
IPUHATO MEPEBOUTD KaK «3aKOH O 3aKpe-
IJIEHHBIX 3eM/IAX» (He «3aKOH O 3eMiie [
3aceneHysi»), T. K. JaHHBI aKT yCTaHaBIINU-
BaJl CUICTEMY 3€Me/IbHOI perncTpannm cob-
CTBEHHIMKOB 3eMJIM U 3[TaHUI Ha 9TOM 3eMJIE,
CYIIECTBEHHO YIPOCTUBILIYIO BCIO CUCTEMY
perucTpanum Ie€pexoja BELIHDbIX IIpaB Ha
HENBVDKVMIMOCTD, B TOM 4MC/I€ BO BHYTpPHCE-
MeNHBIX nepexopax npas. B PYCCKOA3bIYHBIX
MICTOYHMKAaX HaXOAVM [IB€ BEPCUY Ha3BaHM
OpUHATOTO mnapiaaMeHToM CoeMHEHHOTO
KoponesctBa 3akona “the Trusts of Land
and Appointment of Trustees Act 1996” (u3-
MEHMBIIETO IIPaBOBYIO 6a3y B OTHOLICHUU
TPacTOB Ha 3eM/II0 B AHI/IMH, Yanbce, [loT-
naupuu u CeepHoit Vpmaugun): «3akoH o
3€MEJIbHBIX TpacCTax U Ha3HAaY€HUMN IIOIIeYN -
Tenelt 1996 roma» u «3aKOH O NOBEPUTENb-
HOM YIIpaBJIEHUM 3€MJIENl M Ha3Ha4YeHUMU
noneuntesnein 1996 roga». HasBanue 3akona
“The Military Commissions Act 2006” (rpu-
usaroro Konrpeccom CIIIA ¢ nenpio sampe-
TUTHb JIulaM, KBaHI/I(bI/ILU/IpOBaHHbIM KaK
«BpaXKeCcKue KOM6aTaHTbI-I/IHOCTpaHLH)I»,
VICIIONIb30BATh CBOE IIpaBO Ha IOfady MC-
KOB B (pefiepanbHble CyIbl 00 OClIapuMBaHNUM
UX 3afiepKaHus B cooTBercTBuu ¢ Habeas
Corpus Act, a Taroke 4TOOBI TAKMM 00pa3oM
CaHKIIVIOHVPOBAaTb BbBIHECEHME IIpUTOBOpa

BOEHHOI KOMMCCHEN BMECTO PacCMOTPEeHNsA
fena B paMKaX CTaHFAPTHOTO CyfeGHOro
Ipoljecca) B IUTepaType MepeBOfAT U Kak
«3aKOH O BOGHHBIX TPUOYHAIax», 1 KaK «3a-
KOH O BOEHHBIX KOMUCCHSIX».

PaCCMOTpI/IM BbIHIeyKaSaHHI)Ie 3TaIlbl
FepMeHeBTI/IKO-KOMMyHI/IKaTI/IBHOIZ Hepe-
BOJUECKOII IIapa/iUrMbl IIpU TepeBofie dppas
co cioBoM “submission”:

— The present submission is a summarized
version of a longer report.

- The Committee may formally request
the State party to provide it with information
addressing issues raised in the submissions of
non-governmental organizations and to sub-
mit its overdue report without further delay.

- Successful drilling proposals usually take
four years from initial submission.

- Orangutans seem to have little of what
could be called dominance and submission re-
lations.

Ha srame mmpeaBapiTeNbHOrO TPAHCHNC-
OUIUIMHAPHOTO aHAIM3a 3HadeHMe CI0Ba
“submission” BBIIIAAUT KaK OJUH U3 BO3-
MOXKHBIX BapMAHTOB I€peBOJia B paMKax
MaccoBO-MH(POPMALMOHHOIO,  IOpUjMde-
CKOTO ¥ Hay4HOIO MUCKYPCOB: <«IIpemo-
CTaBjIeHMe, IpeNCTaBIeHMe, Iepefada Ha
paccMoTpeHue, rmofadar» (JOKyMeHTa) / «1o-
KYMEHT, MaTepuaIbl, JOK/Ia, apTyMEHT, O-
BOJI, YTBEP)K€HIe, 3asB/IeHIIe, TOfjaBaeMoe
obbpsacHeHne, coobienne» (nam. «3asBie-
HUe O BBIladye IIATEHTa») / «IIOKOPHOCTH,
IIOBMHOBCHME, ITOOUYVMHEHUE». Hp]/[ 3TOM
[EePBYI0, BTOPYI0 U TpeTbi0 (pasbl MOXK-
HO OTHECTH K IOPUANYIECKOMY AUCKYPCY, a
4eTBEPTYIO — K HAyYHOMY (BO BCeX CIy4a-
SIX BO3MOXXEH BapUaHT M MEJUALUCKYPCa).
KakyIo ke ceMaHTHYeCKyI0 KOHPUTYpaLnIo
paccMarpuBaeMas JIeKCHYecKas efuHMUIA
npuobperaer B KaX/JOM KOHKPETHOM KOH-
TeKCTHOM okpyxeHnn? Ha srame ¢opmy-
JIMPOBAHUS BO3MOXHBIX II€PEBOUECKUX
pelIeHNIT TPUXOAUM K BBIBOJY, YTO CIOBO
“submission” B IopupmMYeckoM [UCKypce
MO>XXHO TPAKTOBATh KaK «TOKYMEHT, [IOK/Ia/I,
MaTepUanbl» UK KaK «II0Jlada, TPeJiCTaBIe-
HUe» JOKyMeHTa (mepBasi, BTOpasi, TPEThs
(pasbl), a B HAyYHOM JICKypce (4eTBépras
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(dpasa) — KaK «I10gINHEHNE, TOBIHOBEHNE.
CoOoTBeTCTBEHHO, Ha 3Tale BbIOOpa Iepe-
BOJYECKOr0 pelIeHVs BUIMM, YTO paccMa-
TPUBAEMYIO JIEKCUYECKYI0 eIVMHUILY B JaH-
HBIX IIpeJIOKeHNAX MOXKHO IlepefiaTh Ha
PYCCKOM A3bIKe CIefyIoIuM 06pa3om:

- Hacmosswuii  Jokymenm npedcmas-
sisiem co00ti coKpawéHHbLll sapuanm 6onee
1071020 00KN1A0A.

- Komumem moxcem 8 opuyuanvHom no-
pAOKe npocumv cmpauy-yuacmHuuy npeo-
cmasumv  Komumemy ungopmayuro, 3a-
MpazusaouLyio NOOHAMblE 6 MAMePUanax
HeNpasumenvCmeeHHvIX OpeaHu3ayuti  6o-
npocol, U 6e3 OanvHeliuux 3adepiucex npeo-
cmasumo c60ti He N0020MOBTIEHHbLTL B08pe-
MA 00K7140.

- Yenewnvte npeonoxcenus no Oypenuio
00bI4HO 3aHUMAIOM Yembipe 2004 ¢ MOMEHMA
nepeoHaA4anbHOU NO0aUU.

- Opaneymaneu, noxoe, 061a0arm He-
MHOZUM U3 11020, 410 MONHO Obin0 Obl HA-
36amMb  OMHOWEHUAMU OOMUHUPOBAHUS U
no04UHEHUS.

YToyHuM IIpu 3TOM, 4TO ONMCAHKE CO-
OTBETCTBYIOLIMX IAPAMETPOB U IPOLERYP
[IEPEBOIYECKOrO MPOL[ecca MOXKET ObITh
paspeneHo Ha GO/bIlee KOMNIECTBO LIATOB.
[Ipu pa3paboTKe HEKOTOPBIX METOIOTIO-
Uil TIePeBOfjA CTAUIO IPENBAPUTENHLHOTO

TPAHCAUCHUIUIMHAPHOTO AHA/MN3a TEKCTO-
BOro (pparMeHTa HEISAT HA HECKONBKO 3Ta-
II0B (HaHpI/IMep, B paMKaX FepMeHeBTI/I—
KO-IIEPEBOJ[YECKOTO  METOJIOTIOTMIECKOTO
crangapra 9. H. Mumkyposa, M. I. Hosu-
KoBoi1 [17; 18] — Ha gBa 3Tama), YTO MOXKET
OBITD 1]€71eCO00PAa3HO B HEKOTOPBIX CIyda-
AX, B 4aCTHOCTU, HPI/I Ha/Im4Ymnmn HeHepeBO-
OUMBIX JICKCUYECKUX €OVHIILI.

3aKnouyeHne

VIsy4eHne pasnMYHbIX MOZENEN epeBo-
I, IOIXOMOB K aflaliTalluy MICXO[JHOTO TeK-
CTa Ha A3bIKe-pelUIMeHTe U TeOPeTUYeCKIX
HOJIO>KEHNUIT IIepeBOfIOBeIeHNsA TIPUBOIUT
K IIOHMMAaHUIO 3BOJIOLMOHHOTO Ilepexofa
B IOC/IeHNE JIeCATUIeTUA OT JIMHTBOLIEH-
TPUCTCKUX IepeBONYECKMX Teopuil K KOrI-
HUTUBHO-T€PMEHEBTUYECKUM,  KYIBTYpO-
JIOTMYeCKM OPMEHTUMPOBAHHBIM IIOJXOZAM,
9TO CO3LaéT HeoOXOnMMBIl (GOH /IS Jajib-
Heilielr pa3paboTku mpobieM COMOCTABU-
Te/IbHO-CPAaBHUTEIbHON TUIIOIOTUM M MeX-
KY/IbTypHOJ KOMMyHUKanuu. IIpumenenne
Pa3IMYHBIX II€PEeBOMYECKUX CTpATeIuii U
TaKTUK, B TOM YIUC/Ie T€PMEHEBTUKO-KOM-
MYHUKaTUBHOM IIePEBOJYECKON Iapajiur-
MBI, JaéT BO3MOXKHOCTb OU4ePTUTb TPAHULIBI
TPaKTOBKM MCXO/IHOTO T€KCTA [JIA CO3MaHNUsA
aJIeKBaTHOTO BapMaHTa IepPeBOfia.
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AHHoTayna

Llenb. PaccmoTpetb (heHOMEH amdasbl, peann3yemblil AMCKYPCUBHLIMU MapKepamu B aHrMACKOM
xynoxectseHHOM guckypce XVIII B., Ha matepuane pomaHa [. [Jedpo «Po6nH30H Kpy3o». BbisiBUTb
CEMaHTUYeCcKNe, rpaMMaTUYecKe 1 nparMaTuyeckne 0CO6EHHOCTM 3IMATUYECKUX LUCKYPCUBHbIX
MapKepoB.

NMpoueaypa u meTofbl. Monck parMeHTOB poMaHa, CoiepXallx 3MdaTIeckne AMCKYPCUBHbIE
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JUCKYPCUBHbIX MapKepoB B CO3AaHWUM 3MOLMOHANIbHO-3KCMPECCMBHBIX BbICKA3blBAHWIA, a TaKXe
BO3MOXXHOCTU 0ObEANHEHMS SMCbaTI/NeCKI/IX AOUCKYPCUBHbIX MapKepoB, ncxopa n3 0COBEHHOCTEN
NX KOHHOTaLUNK.
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Abstract

Aim. To consider the phenomenon of emphasis, verbalized by discourse markers in the English fic-
tion of the XVIII century on the material of D. Defoe’s novel “Robinson Crusoe”. To identify semantic,
grammatical and pragmatic features of emphatic discourse markers.

Methodology. The author uses the AntConc program to search for literary excerpts from the novel
containing emphatic discourse markers and contextual analysis to describe emphatic discourse
markers in the fictional discourse.

Results. The paper proves the functioning of discourse markers as a way to express emphasis and
considers the semantic features of emphatic discourse markers. The author stresses the dominant
role of connotative elements and suggests a typology of emphatic discourse markers by the con-
notative criterion. The paper illustrates the correlation of grammatical characteristics of emphatic
discourse markers with their pragmatic functions.

Research implications. The research reveals the role of emphatic discourse markers in the creation
of emotional and expressive statements, as well as the possibility of combining emphatic discourse
markers on the basis of their connotative peculiarities.

Keywords: discourse markers, connotation, fictional discourse, emphatic discourse markers, prag-
matic functions, emotions, assessment
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BBepgeHue

CornmacHO  TNpeAcCTaBlIeHMAM  COBpe-
MEHHBbIX JIMHI'BUCTOB O CYIILHOCTI/I A3bIKa
MHOXXECTBO A3bIKOBbIX QaACII€KTOB MO>XHO
OTHECTU K HSI)IKOBOMY CO3HAaHUNIKO UJIN KOM-
MYHI/IKaTI/IBHOMy IIOBECHUIO. B HepBOM
ciyyae pedyb MAET O KIIOYEBBIX BOIpOCax
KOI‘HI/ITI/IBHOf;I JMMHIBUCTUKN, CBA3AHHBIX
C MSYLIeHI/[eM pO}II/I A3bIKAa B KOHHeHTya]II/I-
3alMM M KaTeropusauuy mupa. Bo Bropom
cnyqae JIMEKTCA B BUIY yCIIOBI/IH, B KOTO-
prX OCYH.leCTB}IHeTCH KOMMYHI/IKaTI/IBHaH

IesITe/IBHOCTD, T. €. KOMMYHVKATUBHBIE CH-
Tyaumuu, sB/Lecs 00beKTOM BHUMAHUA
B KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁI JIVHIBUCTUMKE, IIpar-
MaTuKe U Teopuu guckypea [1, c. 269].

B ¢oxyce BHMMaHMS IMHIBUCTOB, 3a-
HYMAIOIIVXCS  JUCKYPCUBHBIMU  VICCTIEO-
BaHMAMY, OKa3bIBAIOTCHA pas/IMyuHble BUbI
AMCKYpCa, KOTOpbIe KIACCUPUIUPYIOT IO
TeMaruke (06pasoBaTe/NbHbIN, MeEIMUINH-
CKMIl U [p.), UCTOYHMKY mnu cepe pac-
npocrpaHeHus  (MOJOLEXHDIL  JUCKYPC,
MHTEPHET-AUCKYPC U fip.), Lemu (yu4eOHsIi,
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MICCIIEOBATENbCKUIT U [p.), CTUMO (Mpo-
HUYECKMII, MMOITUYECKNIT U [p.), YPOBHIO
(mpodeccroHampHbIl U TIOOUTENBCKII)
[2,c. 87].

ViccnenoBanme XymO>KeCTBEHHBIX TeK-
CTOB C 11€/IbI0 M3Y4YeHNs >KaHPOBbBIX XapaK-
TEPUCTUK IUCKypca IPUBJIEKaeT BHUMaHNE
MHOIMX JMHrBUCTOB. HecMmorps Ha 6o7b-
IOV CIEKTP paboT 1o JaHHOI mpobiema-
TUKE, MOXXHO YTBEPXK/IaTh, YTO OHM OXBa-
TBIBAIOT JIMIIb HEKOTOPbIE ACHEKTHI 3TOTO
ABneHMA. Tak, B paMKax [JUCKYPCHBHOIO
aHa/IM3a IPeMETOM OT/E/IbHOTO M3Y4YeHNs
CTAaHOBWINCbH TEKCTbl MajbIX (opMm: IO-
STUYECKUII 3aro/oBOK', JIMMEPUK?, IeCHN
n np. bonpuioit MaccuB ucCcnefoBaHMIA 1I0-
CBAIIEH M3YYEHMIO AaBTOPCKOTO JMCKypca
OT/IE/IbHBIX IIMCaTeNeil: aBTOPCKUI IUCKYPC
®. M. JlocToeBckoro?,  Xymo>KeCTBEHHBII
guckypc M. M. Ilpumsuna [3], moatude-
ckuil puckypc M. LIBeraeBoir’, MOHONIOIM-
YEeCKMI U JUANOIMYeCKUil JUCKYPC B TBOP-
gecte JI. H. Toncroro [4] u mp.

! ViBanosa C. B. {I3bIKOBbIe 0COOEHHOCTM TIOITUIECKO-

TO 3aro/oBKa (Ha MaTepuase pycCKOro 1 aHITINIICKOTO
A3BIKOB): aBTOped. Auc. ... KaHy. QUION. HayK. Yibs-
HOBCK, 2006. 22 c.

[TaBnoBa H. B. MexKynbTypHOe MIBMKEHME >KaHpa
JIMMePMK KaK TEKCTOBAasA peann3aliia CMbICIa KOMH-
yeckoe: aBToped. AuC. ... KaHf,. ¢umon. Hayk. TBeps,
2005. 17 c.

Kyuyxosa JI. II. IpammaTuyeckass XapaKTepuUCTHKA
HApOJHO-TIECEHHOTO IMPUYECKOro JUcKypca (Ha Ma-
Tepuaje HEMEUKUX U pyCCKI/IX BH606PHI[OBI)IX TO/l0-
COBBIX IIeCeH): aBToped. MNC. ... KaHJ. GUIOL. Hayk.
Tsepp, 2004. 20 c.; ITnoranukmit 0. E. JIunrsocru-
JINCTUYECKNEe U TII/IHFBOKyTIbTyprIe XapaKTEepUCTN-
KI QHIVIOA3BIYHOTO TMECEHHOTO [UCKypca: aBTOped.
auc. ... kaHp. unon. Hayk. Camapa, 2005. 24 c.; [lles-
yeHko O. B. JIMHrBoCeMMOTMKA MOJIOJEKHOIO II€CEH-
HOTO AMCKypca (Ha MaTepuaje aHIIMIICKOTO SA3bIKa):
aBroped. muc....KaHn. ¢unon. Hayk. Bomrorparp,
2009. 21 c; Tenmeesa [I. P. JINHIBOKYIBTYpHBIE 0CO-
6eHHOCTI (POTBKIOPHOTO MECEHHOTo [UCKypca (pe-
JINTMO3HbIC N 3MOI_U/IOHaII])HO—‘-IyBCTBeHHI)Ie KOHLIEII-
ThI): aBTOped. AMNC. ... KaHf. ¢unon. Hayk. Hampunk,
2020.22 c.

Ta6mynnuna B. V. EBaHrenbckas mpuT4a B aBTOP-
ckom  amckypce ®. M. JloctoeBckoro:  aBTOped.
AuC. ... JOKT. ¢uon. Hayk. Tomck, 2008. 43 c.
Epmaxosa JI. A. TenepHO MapKupoBaHHbIE 3BIKOBbIE
CpeJiCTBa B MO3TUYECKOM IncKypce Mapunbl I1BeTae-
BOIL: aBTOped. ANC. ... KaHf. GUIoN. HayK. SIpocmasib,
2018.22c.

OcHOBHOIT QyHKIMEl TUTepaTypPHO-XY-
JI0OXKECTBEHHOTO JMCKypca SBJIAETCA 9CTe-
TidecKas QyHKums, Omaromapsi KOTOpOI
IPONCXOJNUT SMOLMOHATbHO-00pasHoe BO3-
meiicTBue Ha umrarens [5, c.30]. B snaum-
TeJIbHOJI CTEIIeHV aBTOPbI XY/I0KeCTBEHHBIX
[IPOM3BEJEHNIT CO3JAI0T SMOLMOHAIBHYIO
OKpAlLIeHHOCTb 1 3KCIPECCUBHOCTb CBO-
UX TEKCTOB Pa3IMYHBIMM dMQaTYeCKIMU
cpenctBamn [6, c. 129]. Tox amdasoit moHm-
MaIOT HallpsDKeHIe pedlt, yCuleHne eé aMo-
LYIOHA/IbHOI1 BBIPa3UTEeNbHOCTH, BbIIE/IeHIe
Kakoro-1m6o sneMeHTa BbickaspiBaHuA . ITo
muenuo JI. A. YepHunxoii, smdasa mpen-
CTaB/AeT COOOII IIePBOOCHOBY BbIPA3NUTeEIb-
HBIX CPEJCTB XYHOXECTBEHHOTO JMUCKypca
[7].

OM¢asa co3maéTcs pasIUYHbIMU Cpefi-
cTBaMM — rpauyuecKuMM, IPOCOANIECKNU-
MM, TPaMMaTUYeCKUMHU, TeKCUYeCKIMU, UX
koMmbOuHarsivu. Hanbornee msydeHsl CuH-
TaKCU4YecKye CpefcTBa BbIpakeHUs aMda-
3bl: IHBEPCHUsA, PUTOPUYECKUIT BOIIPOC, IIa-
pasUie/bHble KOHCTPYKIMY, KOHTPACT U JIp.
[8,¢.77;9].

Opunm 13 crroco6oB cospanms aMda-
3bl JIGKCMYECKVIMIU CPEfCTBAMU AB/IAIOTCA
IUCKYpCUBHBIE MapKepsl (danee JM). IM
OTHOCATCA K BCIIOMOTaTe/bHBIM KOMMYHU-
KaTUBHBIM efyHuIaM auckypca. OHu He
mepenanT (akTyanbHY MHOOPMALNIO U
He BBIIOJMHAIT KOMMYHMKATMBHO-MH()OP-
MaTI/IBHyIO (byHKLU/[IO, HO C X IIOMOLIBIO
KOMMyHI/IKaHTbI B3aI/IMOJ:[eIZCTByIOT Me>1<,‘£1y
c000i1, BLICTPaMBaIOT OCHOBHYI0O KOMMYHH-
KaIMIio U yIpas/swor eo [10, c. 256].

Llenb MccmemoBaHMUsI COCTOUT B U3yde-
Hun smearnvecknx IM (danee I3/M) B
AHITIMIICKOM ~ XY/IO)KECTBEHHOM  JIUCKypCe
XVIII B. Ha marepuane pomana [I. ledo
«Pobunson Kpyso», ompenenenun ux ce-
MaHTUYE€CKNX, FpaMMaTI/I‘IeCKI/IX n HparMa—
TUYECKUX 0COOEHHOCTEIL.

AxTyanbHOCTb usydenua OIM cBasaHa
C OTCYTCTBMEM VMCCTENOBaHMII JaHHOM TPYTI-

¢ Cm: Omdasa. CroBapb IMHIBUCTUYECKNX TEPMUHOB

Posenrana [Onexrponusiit pecypc] // Gufo: [caiit].
URL: https://gufo.me/dict/linguistics_rosenthal/am-
¢dasa (mara obparenns: 20.08.2024).
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IIbl BCIIOMOTATEbHBIX €IMHMUL, B AHITIMIA-
CKOM XYJIO)K€CTBEHHOM JIMCKypce. AHanus3
¢dyukimonuposanns M B mpowusserne-
HIAX aHITIMICKOM XY[OXKEeCTBEHHON JIuTe-
paTypbl IIpeACTaBIAETCsA IePCIEeKTUBHBIM
U aKTYaJIbHBIM, TaK KaK HO3BOJIAET IIybie
IIPOHMKHYTb B aKT PEYENIPOU3BOJICTBA 3MO-
LIMIOHA/IbHO OKPALIEHHBIX BbICKAa3bIBaHUI.

B pamKax IOCTaB/IEHHON L€V IPUOPU-
TETHBIMM 3aJJa4aMU ABJIAIOTCA:

— oIlpeJieieHNieé  OCHOBHBIX XapaKTepu-
cTuk IM;

— IOIBITKA OCYLIECTBIEHNUs TUIIOIOTU-
3aruu IIM;

— BbIABJIEHME  KOHTEKCTOB ~ POMaHa
I. Oedo «Pobunszon Kpyso», B KOTOpBIX
¢dyukmonupyior 9JIM, un ocyiujecTBIeHMe
UX KOHTEKCTHO-CEMAaHTNYECKOTO ONMCaHMS;

— BbIAB/IEHNE CBOVICTB KOHTEKCTA, B/INA-
IOLIMX Ha PYHKIMOHAIBHO IIparMaTu4eckoe
3HaueHue [IM.

VicTounukoM Marepuana Jils UCCIeNo-
BAaHMA CTAJl M3BECTHBIN POMaH aHITIMIICKO-
ro mucarensa [I. Jepo «Pobunszon Kpyso»
(D. Defoe “Robinson Crusoe™), BuepBbie
ony6nuKoBaHHbIT B 1719 1.2, AHanmms mpo-
U3BENEHUs Ha PYCCKOM A3bIKE OCYIIECT-
BJLAJICA IO KHUTe, nepeBenénnoi M. -
MapeBoir’.

[Tpumepst ynorpebnennit OIM B poma-
ue . ledbo 6butm coOpaHbl ¢ UCIONb30BA-
HueM nporpammbl AntConc’. B nccneposa-
HUM TaKXXe NPUMEHAINCh KOMIIOHEHTHBI
aHaJIN3, aHa/IU3 PEYEBBIX AKTOB, METOJ; KOH-
TEKCTYa/IbHOTO aHajIM3a U COINOCTaBUTENb-
HBIl aHAM3 IapajUle/IbHbIX Xy[N0XKeCTBEeH-
HBIX TEKCTOB.

! Defoe D. Robinson Crusoe [9nexkTponHsIit pecypc] //

Planet PDF: [caitr]. URL: https://clck.ru/3LqgTg (rara
obpamennst: 10.08.2024).

Cwm.: Robinson Crusoe [9nekrponsbiit pecypc] // En-
cyclopaedia Britannica: [caitit]. URL: https://www.
britannica.com/topic/Robinson-Crusoe-novel  (gara
obpamenns: 20.08.2024).

Jedbo [I. JKusub ¥ yAuBMUTEIbHBIE ITPUKTIOYEHNA
Pobunsona Kpyso (1959) [DnmexTponHbIT pecypc].
URL: https://clck.ru/3LqgWe  (mara  obparmeHus:
10.08.2024).

AntConc [9nekTponHbIit pecypc] // Laurence Antho-
ny: [caiit]. URL: https://laurenceanthony.net/software/
antconc (mata obpamenvs: 25.08.2024).

TeOPETIII‘-IeCKVIe OCHOBbI NccyieqoBaHnNA

OcHoeHble xapakmepucmuku M.
CywiHocms smpamuyeckux M

Anamus O]JM B BBIOpaHHOM ITpOM3Befie-
HMM TpebyeT 0003HaYeHNA KpUTepyeB 0T60-
pa A3BIKOBBIX efyHull. [lepeuncmum xapax-
TEPUCTUKM, KOTOPble MBI YYUTBHIBAIM IIPU
OTHECEHNM SI3BIKOBBIX eJUHMI] K Kmaccy JIM:

- IM - 3T0 emuHUIBI (PYHKINOHAD-
HO-IIParMaTH4ecKoro ypoBH:; BepOaibHble
CocoOBl  BBIPQKEHUsT BCIIOMOTATETbHOI
¢yHKIUM B KOMMyHMKauuu [11, c. 18; 12,
c. 157];

- IM 4BnIAIOTCA TpaMMAaTU4YeCKM U ce-
MaHTUYECKU HeOOs3aTeIbHbBIMI  JJIEMEH-
TaMM [UCKYPCA, UX MOXXHO U3BATh U3 BbI-
CKasbIBaHMs, He Hapyllas CMBICIOBOTO I
CUHTaKCH4ecKoro 1eoro [13, S. 51] 3%

- IIM oTIM4YaTCca PpasHOPOJHOCTHIO
eIVHUI] U TPAHCKATerOpUaJIbHBIM XapaKTe-
pom [14, p. 191]5

- B IIMPOKOM IOHMMaHuM K JIM oTHO-
CAT YaCTUIIBI, MEXXIOMETS, BBOJTHBIE CTIOBA
U BBIPA)XEHMs, COI03BI, & TAKXe C/I0Ba 3Ha-
MeHATe/IbHBIX YacTell pedy, BBIIOTHSAIOINEe
o61yl0 (GYHKUMIO PEryIMpoBaHMA M Op-
raHMsalMy Ipolecca KOMMyHukanum [15,
c. 14];

- agpo JIM obpasytor [IM ¢ mparmaru-
YeCKMM 3HavYeHNUeM, IpeiCTaBlIeHHble BBO-
IOHO-MOJa/IbHbIMU coBamu [11, c. 18];

- Bce IM mo (yHKI[MOHAIBHOMY HpU-
3HAKy IIOIPasfie/IsIIOTCS HA JUCKYPCUBBI-
OpraHM3aTopbl (Y4acTBYIOT B KOMIIO3UIIV-
OHHOIT U JIOTMYECKOI OPraHn3aly TEKCTA)
U IUCKYPCUBBI-PETYIATUBBl (OTBEYAIOT 3a
CBSI3b ME@XJY TOBOPSIIVM U CTYIIAIONINM,
BBIP@)XXAIOT CyObeKTVMBHBIE MHEHUS, OLeH-
KU, oTHomeHus) [10, c. 256];

* Cwu. Taxxe: brrogaeBa A. A. JIucKypcuBHBIe MapKepbl

B ayAMOBM3yaTbHOM IIePeBOJie C AHI/IMIICKOTO SA3bIKa
Ha pyccKuit (comocTaBaeHne CyOTUTPOBaHUA U Y-
671sKa  Xy[OXKECTBEHHBIX (MIBMOB): JNC. ... KaHJ,.
dunon. Hayk. M., 2020. C. 19. lanee — BrrogreBa A. A.
JIMCKypcuBHBIE MapKephbl B ay[MOBM3yalTbHOM Iepe-
BOJI€ C AHIJIMIICKOTO A3bIKA HA PYCCKUIL.

Cm. Taxke: ViBaHoB B. JI. OyHKIMM AUCKYPCUBHBIX
YaCTUI] B HEMEIL[KOM s3bIKe: [MC. ... KaHf. (UION.
HaykK. Mertumn, 2019. C. 14.
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— JIM B 6ONBIIMHCTBE CBOEM OFHOCIIOXK -
HbI; KaK IIPAaBUJIO, OHY CTOAT B Ha4a/IbHOI
nosunuu [13,S. 511 %

— ICHOTAaTVBHOE 3Ha4YeHMe y OOJIbILINH-
crBa JIM craboe mnm BooOlje OTCYTCTBYeT;
IM He BHOCAT BK/IaJ, B COJEp>KaTelIbHYIO
YacTh BBICKA3bIBaHMA, HO CUTHAIUSUPYIOT
06 0c0001 CeMaHTMYECKON CBsI3M, CYIIe-
CTBYIOLeIl MEXIY ABYMs CerMeHTaMU UIJIO-
KyTUBHOTO aKkTa (pe4eBOro BbICKa3bIBaHNA,
cofieprKallero HaMepeHe ropopsiero) [15,
c. 10; 16, p. 299];

- IM obecneunBaT KOT€PEHTHOCTH
(11e/10CTHOCTD) TEKCTa;

- 3HauuTenbHasA ponsg M BwIpakaer
OTHOILIIEH)Ee TOBOPAIIEro K coobliaeMoMy
(cy6beKTHMBHAsE MOMANIBHOCTD), II03TOMY
yacTo B ponu M BBICTYNIAIOT BBOJHbIE CIIO-
Ba ¥ KOHCTPYKLUMY, ABJIAIOLINECH AJePHBIM
CPECTBOM BBIPQXEHUA CYOBEKTUBHO-MO-
IANbHBIX 3HAYEHIT;

- JIM ob6nmagarT 6omee CUIbHONM, 4YeM
y IPYIMX JIEKCMYeCKMX efVHMI], CBA3BIO C
KoHTekcToM [17, c. 8];

- IM nonudyskuonanpusl (ogyuu JM
MO>XXET MIMETb HECKOJIbKO PasHbIX MJIM CXOJi-
HBIX IparMaTM4eckux (QyHKUMII B pasHbIX
KoHTeKkcTax) [11, c. 19];

- IM He MOryT OBITH OTBETOM Ha BO-
IIPOC; C HMMMY Henlb3A 00pa3soBaTh OTpULIA-
HII€ U UCIIO/Ib30BATh B KOCBEHHOIT peuir’;

- IIM, KaK npaBujIo, MMEIT 0COOBIIT MH-
TOHAL[IOHHO-IIPOCOAIMYECKIIT KOHTYP, @ Ha
nycbMe 060co0OsIIOTC

Vcxops n3 QyHKIMOHAIBHBIX U TPaMMa-
TUYECKMX CBOICTB [IM, chopmympyem cre-
Iylolllee OIpeyieieHne MOHATNA «d9Mbaryye-

Cwm. Taxoke: bmogreBa A. A. JluckypcuBHbIe MapKephl
B ayAMOBM3yaTbHOM IIePEBOJie C AHI/IMIICKOTO SA3bIKa
Ha pycckumit. C. 41.

Cwm.: Opexosa E. H. Cy6bekTnBHas MOJANTbHOCTD BbI-
CKa3pIBaHMA: POPMBI, CeMaHTUKA, PyHKIMM: aBTOped.
JMC. ... JOKT. ¢uton. Hayk. M., 2011. C. 9.

* Cwm.: Xawarypss E.B. CemaHTMKa ¥ CHHTaKTHMKa
,E[I/[CKYPCI/[BHI)IX C/IOB  IJIAarOJIbHOTO  IIPOMCXOXKTE-
HUSI B COBPEMEHHOM HTA/bsSIHCKOM S3bIKe: aBTOped.
auc. ... Kaug,. uron. Hayk. M., 2000. C. 8.

brmiogneBa A. A. JIuckypcuBHBIE MapKephl B aygyuo-
BU3Ya/IbHOM IIepeBOJie C aHITIMIICKOTO A3bIKa Ha PycC-
cxmit. C. 41.

CKUI IMCKYPCUBHBIN Mapkep». OIM - aro
TPAHCKAaTErOpMalbHbIl K/IacC A3BIKOBBIX
eIVHUIL, KOTOpble He IepefaloT akruye-
cKolt mHQpOpMalLUY, He BXOHAT B CUHTaK-
CUYECKYIO CTPYKTYPY IPEeJIOKEHNA U BbI-
IIOTHAIOT BCIIOMOTATENbHYIO PETYIATUBHYIO
GYHKIMIO B AMCKYpCe, 3aK/II0YAlOIYIOCsa B
CO3[JaHMM HANPsDKEHUA Peyul, NOCTVDKEHUN
9KCIPECCUBHOCTHM, 3MOLMOHA/NIbHON BbIpa-
3UTE/IbHOCTY IIOCPEICTBOM IOJAYEPKMBa-
HUA / yCUTIEHUsI BaXKHOI B CMBICIOBOM OT-
HOLIEHMY YaCTY BBICKA3bIBAHMA.

3IM u KoHHOMamueHble KOMNOHeHMbl
JleKcu4yeckoz20 3Ha4YeHus

KpaeyronbHbIM KaMHeM HAIIEro uccie-
TOoBaHMA ABIAETCA IOCTYIAT O HaJIM4MK
B CTPYKType A3bIKOBOTO 3HaKa IBYX Ma-
KPOKOMIIOHEHTOB — [I€HOTaTMBHOIO, Ha-
3bIBAIOLIEr0 IOHATHE, ¥ KOHHOTATMBHOTO,
CBSI3aHHOTO C YCIOBUAMHU U Y4aCTHMKAMM
obmenns’.

ITockonpky JIM He MMEKOT JIeHOTaTa B
OOLIEIPUHATOM CMBICTIE, MX 3HAYeHUs He
npexMeTHsI [15, c. 10], rmaBHas posb B ce-
MaHTUYeCKOM CTpyKType M nprHamiesxxuT
KOHHOTAllUM, IOJ, KOTOPOJ IOHMMAIOT JI0-
6aBOYHbIE CEeMaHTUYeCKNe MU CTUINCTHU-
YecKie OTTEHKM, KOTOpble HaK/IaJbIBAIOTCA
Ha OCHOBHO€ 3HaueHMe CI0Ba U CIy>KaT [id
BBIPQKEHUA  3MOIMOHATbHO-IKCIIPECCHB-
HOJl OKpacKM, IIpujiaBas BbICKA3bIBAaHNIO
oIpeqeneéHHbIN TOH .

V. B. ApHonbz BbIfieniA€T 4YeThIpe KOH-
HOTAaTUBHBIX KOMIIOHEHTa JIEKCMYEeCKOTO
3HaAYEeHN: SMOIIMOHAIbHBIN, OII€HOYHBIN,
9KCIIPECCUBHBI Y CTYIUCTIYECKIIT .

Jlekcrdeckasi efuHMIA obmagaeT Imo-
UUOHAIbHOU COCMABNAIuwiell B CBOEM 3Ha-

> Cwm.: ApHonbp V. B. Ctunmnctuka. COBpeMeHHBIN aH-
TIMICKUIT A3BIK: yqeGHMK JU1A BY30B; 4-€ M3J., UCIIp.
u for. M.: ®mnra: Hayka, 2002. C. 153. Jlanee — Ap-
Honbj V. B. Ctunnctyika. CoBpeMeHHbI aHITIMIACKIT
A3BIK.

¢ Cwm.: KonHnoraums [Inextponnsiit  pecypc] // Gufo:
C]TOBapb JIVHTBUCTUYECKUX TEPMMHOB Posenra-
na: [caitr]. URL: https://gufo.me/dict/linguistics_

rosenthal/konHoTarst (fara obpamenst: 25.08.2024).
Apuonbp V. B. Ctunnctuka. CoBpeMeHHbIN aHITINII-
ckmit s13bIK. C. 153.
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YeHMNM, eCM BBIpaXaeT KaKyo-HUOyb
3MOLNIO WK 4yBCTBO. K «dmcThiM» 3HaKaM
SMOLUII OTHOCATCSA MEXIOMEeTNA, MOJAIb-
Hble (paseonorn3Mel (Hampumep: 0vi0ch
06 3aknaod; eii Bozy; KIAHYCo Hecmvio; X0mb
ybetime; uecmHoe c080; depicy napu; 6UOUM
Boe; Boe csudemenv; paspasu meHs epom; 602
3Haem; 602 dacm n f#p.). B aTnx eguHMIax
IPUCYTCTBYIOT BCe XapaKTepHble YepThl,
OT/IMYAIONIe 3MOLMOHANbHYIO JIEKCUKY:
CMHTaKcM4eckas (aKyIbTaTMBHOCTb, OT-
CYTCTBME CMHTAaKCUYeCKUX CBA3€ll C Ipyru-
MM 4acTAMM HPefIOKeHNs; CeMaHTUYecKas
uppagManys, 3aKI04aoliascs B TOM, YTO
IIPUCYTCTBHUE XOTA ObI OHOTO SMOL[IOHAIb-
HOTO C/I0Ba HpUAaéT SMOILMOHA/IBHOCTD
BCEMY BBICKa3bIBAaHUIO' .

V1. B. ApHonbz obpaiiaer BHUMaHue Ha
HeOoOXOVMOCTD pas3ideHNs SMOLMOHAIb-
HOJl JIEKCMKM M CJIOB, Ha3bIBAIOIIUX 3MO-
LM WM 9yBCTBA, HAIIpUMep, fear (cmpax),
delight (eocmopez) n pmp., oTMedas, 4TO C
JIMHTBUCTUYECKOI TOYKM 3peHMs 9TO pas-
Hble TPYHIIBL. B coBax, BepOanu3yIOLMX
3MOLUY, SMOLIMOHA/IBHOCTD IIOTHOCTBIO 3a-
BUCUT OT JICHOTaTMBHOTO 3HAYEHUA: CHHPAX
(cmepmu), cnésv (padocmu) u np. Bakueim
IUIA HAIlero MCC/IeOBAaHUA SABIAETCA TO,
YTO HaKOIIEHME ITOZOOHBIX C/IOB B TEKCTe
VI VX TIOBTOPEHME CO3JAET ONpeNeNEHHOe
HacTpoeHne’.

ITo mab6mopmenuo A. Il CemblX, B KOM-
MYHMKATUBHBIX CUTyalMAX, OOTaJaloIiuX
BBICOKOI! CTEIIeHbI0 SMOILIVIOHAIbBHOCTH, VC-
O/Ib3YIOTCA A3bIKOBbIE VHUIIBI CO CIIeLn-
(uveckolr CeMAHTHMKONl ¥ CTPYKTYpOI
[18, c. 113]. BepositHo, DJIM xapakTepHbI
VI KOHTEKCTOB, 00/1a/jalolNX OIpee/éH-
HBIM 9MOIIMOHA/IbHBIM (DOHOM.

[To muenuto V. B. Apnonba, cmoBo 06-
JajlaeT OUEeHOUHOU cOCMasnsuieli B CBOEM
3HA4YEHMM, €C/IM OHO BBIPAXKaeT HOJIOXKM-
Te/IbHOE WV OTPMULATENIbHOE CY)X[eHUe O
TOM, YTO OHO Ha3bIBaeT’.

Apsonbp M. B. Crumuctuka. CoBpeMeHHbBIN aHITINII-
ckuit aA3bIK. C. 154.

> Tam xe. C. 155.

Apsonbp U. B. Crumnctuka. CoBpeMeHHbIN aHITINII-
ckuit a3bIK. C. 156.

[nybokuit aHamM3 KaTErOPUM OLIEHKNU
nposena E. A. ViBanosa. Ouenounsivu M
OHa Ha3blBaeT BBIPAXKEHMsd, COfieprKalliie
OLIEHKY TeMbl OOCY>KIeHUs OTHOCUTEIbHO
peanbHOCTH WM Kakoi-mnbo Hopmbl. Eio
BbIfIeJIeHbl Pa3Hble TUIIBI OLIEHOK: Bepudu-
KaTUBHas OLleHKA, CBSA3aHHAA C MOATBEPXK-
meHueM pocroBepHOCTH, addexTuBHA
OLieHKa, OCHOBaHHAs Ha IIO3UTUBHbBIX WIN
HeTaTUBHBIX IIePEeKMBAHUAKX, BEPOATHOCT-
Has OLleHKa U fip.".

JloCcTOBEPHOCTD, pealbHOCTb KaKOTO- /N -
60 daxTa mam coObITUS ITepeal0T Hapedns
SMMCTEMUYECKOl MOJA/NIbHOCTH, (YHKIM-
OHVIPYIOLI[YIe B OIpeNe/IEHHbIX KOHTEKCTaX
KaK JYMCKypcuBHbIe Mapkepbl. OHM MOTyT
BBIP@XaTb KOTHUTVBHO-KOHLIENITya/IbHbIE
3Ha4YeHsl yBePEHHOrO MHEHNA, OCHOBaHHO-
ro Ha pakTax 1 FOCTOBEPHOI MHPOpMaIVN
(of course, certainly, surely, undoubtedly, He-
COMHEHHO, KOHeHHO Y1 Jip.), WU HeyBePEeHHO-
ro MHeHws, nonmaranus (probably, perhaps,
maybe, 803M0HHO, BePOAMHO, cKopee 6cez0
u ap.) [19].

OlLleHOYHDII KOMIIOHEHT IPUCYTCTBY-
eT B JIKCMYeCKMX efMHNLAX, NepelarolX
OLICHKY COJep>KaHMs BbICKa3bIBaHUA / OT-
HomeHus K curyauun (interestingly, alarm-
ingly n mp.), oueHky cBoeit peun (briefly, in
short, in other words, frankly speaking, 8006-
uie 2080pst, CI060M 1 Lip.), OLIEHKY Mepsl (in
a way, more or less, to a degree, 6 kaxoii-mo
cmeneHy U fp.) M SMOLVOHAIBHYIO OLEHKY
¢daxToB ferictBuTenbHOCTH (sadly, tragically,
YOUBUMENLHO U Ip.).

IKcnpeccusHolii KOMNOHeHM 3HAYEHUA
C/IOBa CBA3aH C MJeeil YCUTIEHN U TIOYED-
kuBaHuA. Ilo muenuto V. B. ApHonbp, akc-
IIPECCUBHOCTD IIepPefaéT CMBICI C YBEJIN-
YeHHOW MHTEHCUBHOCTBIO U MMeeT CBOUM
Pe3y/IbTaTOM SMOILMOHAIBHOE WJ/IN JIOTHYe-
ckoe ycunenye. [IpupaBHIBATD 9KCIIPECCUB-
HOCTb M SMOLMOHAJIbHOCTDH HeraBI/UII)HO,
T. K. HAZIN4ne 3MOIH/IOHaTIbHOIZ KOHHOTAauumu,
KaK IIpaBUJIO, BIEYET 3a OO0 IKCIIPecCcUB-
HOCTb, HO 9KCIIPECCUBHOCTb COBCEM HeO0bs1-

4 JVBanoBa E. A. Jlekcuueckue

Kepbt MIVHMMaJIbHBIX JAVATTOTUYCCKUX
AucC. ... KaHp. Guron. Hayk. M., 1999. 169 c.

[OTpaHNYHbIE Map-
€IVHULL):

&
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3aTe/IbHO COIPsDKEHa C 9MOLVIOHA/IbHBIMU
peakuyAMI WIN COCTOAHUAMMU. Pasnmmyaior
9KCIPECCUBHOCTb 00pasHylo (Hampumep,
OCHOBaHHYI0 Ha MeTaOpU4ecKOM IepeHo-
ce) M YBEIMYMUTENbHYIO. YBeIMYNUTeIbHAs
9KCIPECCUBHOCTD JJOCTUTAETCA 32 CYET VC-
H0JIb30BaHMA MHTEHCUPUKATOPOB'.

VHorga mMHTeHCU(UKATOPBI CIY>KaT He
CTO/IBKO JyI BBIP@KEHNUSA BBICOKON CTelle-
HJ TIpU3HAKA, CKOJNBKO I BBIPAXKEHMA
CYObeKTVBHBIX BIEYAT/ICHUII U OLYIIEeHNIT
TOBOPSIILETO, T. €. MOTYT MCIIOIb30BaThCSA B
kagecTBe [IM.

VlccnemoBaTenyu oTMEYarOT CIOXKHBIN Xa-
paKTep KaTeropuy MHTEHCUBHOCTM, IIpef-
CTaB/IALLIEN cO00I CUMHTE3 KadeCTBEHHO-
CTM, KO/IMYECTBEHHOCTH U MepsI [20, ¢. 217].
CriefioBaTe/IbHO, 9KCIPECCHBHBIM KOMIIO-
HEHTOM 3HaueHus o00/1ajjaloT A3bIKOBbIE
eIMHULBI, BBIpa)Kalollye BblJe/NeHNe, orpa-
HIYeHMe, KOJIMYEeCTBEHHYIO M/IM KaueCTBeH-
HYI0 OLIEHKY OTHEIbHBIX (pparMeHTOB BbI-
ckassiBauwsi: above all, in fact, particularly,
at least, by no means, 8 ocobenrHocmu, enas-
Hoe, 8 HACMHOCMU, N0 KpaliHell mepe, camoe
MeHbuee U Ip.

CMBIC/IOBOE ¥ JIOTMYECKOE YCUTIEHNE
OCYIIECTBIISIETCA  [TOCPEINCTBOM  IIPUCO-
eIMHEHVSI, 3aK/TIOYAIOIIEr0Csl BO BBEIEHUN
CII€eIMa/IbHbIX [NOITIOJTHUTE/IbHbBIX pequbIX
KOMIIOHeHTOB?. Takum 06paszom, sKcIpec-
CUBHBIII KOMIIOHEHT 3Ha4eHMs IPUCYTCTBY-
eT B CeMaHTUKe A3bIKOBBIX €[VHNILI, BbIpa-
JKAIOLVX IPICOeNMHeHNe 1 060ocobenre
OT/Ie/IbHBIX YacTell COOOIIeHUsA: moreover,
in addition, emecme ¢ mem, kcmamu, Kpome
mozo, 6osee M020, MATIO 1020 U Jip.

DyHKIMIO IOTMYEeCKUX aKL[EHTMBOB BbI-
HOJHAIOT TaK)XXe SA3bIKOBbIE CUTHA/IBI OdYe-
pénHoctu: first of all, finally, first, second,
initially, so-nepévix m pp. Takme mexcude-
CKJe eVHUIIbI MCIIONb3YIOTCS IJIS TIOpsfiKa
U3I0)KEHNS MBICIIEN.

' Apnonpp V. B. Crunncrtyika. CoBpeMeHHBIIT aHITInii-

ckuit a3bIK. C. 100, 158-160.

Cwm.: Typcynos B. IIpucoennnenne Kak 0coObIi THUIT
CMHTAKCIIECKOII CBA3M: aBTOped. UC. ... JOKT. (uton.
Hayk. CII6., 1993. C. 10.

2

AKIEHTMBaMM  BBICTYIAIOT CPe[CTBa
ajipecaniuy, IOAYEPKUBAIOLME Ba)KHOCTb
uH(poOpMaLUY ¥ IpUBJEKaIOl[e BHUMaHIe
K KOHKPETHOMY acIleKTy pasrosopa: As you
know, if you remember, imagine n np.

B cmoBe copepxutca cmunucmuveckuil
KOMNOHeHN 3HA4eHMs, €CTIM OHO TUIIMYHO J/IS1
orpeenéHHbIX (PYHKIVIOHAIBHBIX CTUIIEN 1
cep peunt, c KOTOPHIMU OHO ACCOLIUMPYETCA.

PaccMoTpeHHbBIE KOHHOTATMBHBIE KOM-
IIOHEHTbI JIEKCMYECKOTO 3HAYeHMs MOTyT
BBICTYIIaTh BMeCTE M/IU B Pa3HbIX KOMOMHa-
LVIAIX, CMELMBAsACDh B pedn’.

PesynbraTtbl nccnepoBaHns

SmM¢pamuyeckue OUCKypcueHble mapKepbl
8 pomaHe []. leho «Po6uH30oH Kpy30»

OrrankuBasacy ot KoHuennuu V. B. Ap-
HOJIb]I, OTHECEM DJIM K KOHHOTAaTUBHBIM IO
CBOEI CyTH U IIPEAIIONOKIM, YTO UX MOXKHO
TUIIOJIOTM3VPOBATh HA TeX K€ OCHOBAHMIAX,
YTO UM KOHHOTATMBHBIE KOMIIOHEHTHI JIeK-
CYECKOTO 3HAYeHUs CJIOBa, T. €. BBIJIE/INM
rpyninbl 9IM, B KoTopble BXofAT [IM, Bbipa-
JKaIoIIyie SMOLIMIOHA/IbHOE OCBelleH1e COObI-
i, [IM onenku, [IM-aKiieHTUBBI / -VIHTEH-
cucukaropsr (sxcnpeccususie M) u 1M,
CUTHAIM3UPYIOIME O IIPUHAJIEKHOCTH K
olpene/I€HHOMY (QYHKIMOHA/IBHOMY CTUIIIO.

O6parumcs K IpuMepam yroTpebneHns
SIM B pomasne JI. lepo «Pobunzon Kpyso»
I HOATBEPXKIEHMA BBIIBMHYTON TIMIIO-
Te3Bl.

34M maHugecmayuu 3moyuli

B wuccmemyeMoM poMaHe BbISABJICHBI
npuMeps! yrnorpebnenus SIM HapedHOro
HNPOUCXOXKICHNS, YKa3bIBAlOLIMX HAa yBe-
PEHHOCTD B JOCTOBEPHOCTHU IPOVCXOfIIe-
ro / IpOM3OLIEAIIero MHpy BepOannsanum
9MOLVIOHAIBHBIX COCTOSIHUI / peakumit re-
POEB IPOU3BENCHUSL.

1) When I came to the place my very blood
ran chill in my veins, and my heart sunk with-
in me, at the horror of the spectacle; indeed, it
was a dreadful sight ....

> Apnonppg V. B. Crunnctuka. CoBpeMeHHbII aHIINil-

ckuit s13b1k. C. 153.
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Ha 6epezy moum enazam npedcmana ma-
KAs CMPAWHASL KAPMUHA, 41O Y MeHS 3d-
Mep7o cepdue U Kposb 3acmoiia 6 unax. B
camom Oene, 3penuuje ObiI0 yHacHoe.

SIOM “indeed” monTBEpKIAET TEPEXI-
ThI1 POOVH30HOM BCENOITOIAIONINIT CTPaX.
Obpamaer Ha cebss BHuMaHme TOT (hakT,
yro IJIM He sABNAETCA €IMHCTBEHHBIM
CPEeNCTBOM, IepefaloluM 3MOLMOHAIb-
HOe COCTOsiHMe reposd. B aHanmmsmpyemom
¢parmenTe aBTOp PasHOOOPA3HBIMH JIEKCH -
YeCKUMM CII0cO0aMy ONMCHIBAET IIPOsBIIe-
HJIe HMOLIUY CTpaxa.

2) And now being about to enter into a
melancholy relation of a scene of silent life,
such, perhaps, as was never heard of in the
world before, I shall take it from its beginning,
and continue it in its order.

VI menepv, npucmynas K ne4asibHomy no-
8eCMB08AHUI0 00 OMULESIHUHECKOL HUSHU,
Ovunv moncem, camoil yousumenvHot us3
K020a-1U60 _ONUCAHHDLX, A HAYHY € CAMOZ0
Hauana u 6y0y pacckasvleamv no nopsoKy.

B nmpumepe Boite 9JIM “perhaps”, otHOCA-
IUIICA K KJIACCY 9MMUCTEMUYECKUX Hapeduii,
Bep6an3yeT SMOLMOHAIBHOE MPEMIIIONIOKe-
Hue PoOMH30HA O TOM, YTO OH IIPOLIEN Ca-
MbIE HeBepOHTHI)Ie JKM3HEHHBIC CIIBITAHUA.
B atom ¢parmente pomana, kpome IIM,
TAK>Ke MCIONb3YIOTCS JPYTHe JTeKCUYeCKIe
CpencTBa Ui CO3JaHUSI SMOLMOHAIBHON
OKpaCKI/I pqu/I repo;I. HO-BI/I,T_[I/IMOMY, MOX-
HO 3aK/JIK4YUTb, 4YTO [O/J1d KOHTEKCTOB, CO-
mepxamyx OIM MmaHudecranuy 3MOLMIL,
XapaKTePHbI Cepuu MPUEMOB, CO3[AILINX
9MOIL[MOHAIBHYI0 OKPAIIEHHOCTh BBICKA3bI-
BaHus. [IpuBeném emé oguu npumep:

3) I know not what to call this, nor will I
urge that it is a secret overruling decree, that
hurries us on to be the instruments of our own
destruction, even though it be before us, and
that we rush upon it with our eyes open. Cer-
tainly, nothing but some such decreed una-
voidable misery, which it was impossible for
me to escape, could have pushed me forward
against the calm reasonings.

He suaito, kak amo Hazeamo, u He cmamy
Hacmausamo, Ho KaxKoe-mo matiHoe seneHue
8cecunvHoe0 poxka nobyxdaem Hac Ovimv

opyduem cobcmeaeHHoll ceoeli eubenu, daxce
K020a mbl BUOUM ee neped co0oti, U 6pocamv-
CA ell HABCMpey ¢ OMKPLIMbIMU 271A3AMU, HO
HECOMHEHHO, 4110 MOJIbKO MOA 31451 cyovoa,
Komopoti s Ovu1 He 6 cunax usbexamo, 3a-
Crasuna meHs NoUmu Hanepexkop mpe3suim
00600am ...

OMoumoHanbHy0 ybexaénHocts Po-
OVH30Ha B CYI[eCTBOBAaHUYU POKOBOTO IIpef-
HasHaveHws moguépkusaet DM ‘certainly’.

AHanmus poMaHa IIOKas3aj, YTO B MaHU-
¢decranuy 5MOLMOHATBLHBIX COCTOSHMII Te-
poes y4actByioT DM, mpencrapiAmooLIve
co6oit meppopMaTUBHbIE BBICKA3bIBAHMUS
(9KBYMBaJIEHTHBIE IOCTYIKY / Ie/ICTBUIO):

1) I was dreadfully frightened, I must
acknowledge, when I perceived him run my
way; and especially when, as I thought, I saw
him pursued by the whole body ...

Cosnaioco, 5 cmpawno nepenyeancs,
k0204 ysudesn, 4mo oH Oexum Ko mHe, mem
bonee umo mMHe noKasanocy, 6yomo 6écs 6a-
maea 6pocunace e2o 0020HAMY.

2) ... Lsay, nothing but a revelation from
Heaven can form these in the soul; and that,
therefore, the gospel of our Lord and Saviour
Jesus Christ, I mean the Word of God, and
the Spirit of God, promised for the guide and
sanctifier of His people, are the absolutely nec-
essary instructors of the souls ...

Huumo, xpome omxposeHus, 2080pio
A, He MOdem 3ane4amnems 6cez0 1Moz0 6
Haweti Oywie, u nomomy Eeaneenue Iocno-
0a nawezo Mucyca Xpucma, mo ecmv 1060
Bowue u JJyx Ceamoii, npedsozseuseHiovle
Hapoody OnsT NOyueHUs, — IMo  BaxcHeluUe
nacmasHuky 0yut ... IAM “I say” ob6bexTn-
BUPYeT IIyOOKyI0 YOeXK/IEHHOCTD B MCTUH-
HOCTM yueHMsA Xpucra.

quCTBa 1 sMoun FOBOpHmeFO B CBA3U
C C000IIaeMbIM, 3MOI[MOHANBHYIO OLIEHKY
[POVCXOMSIIETO TEPeNaoT BBOJHbIE KOH-
CTPyKLuy, GYHKIMOHMpPYIOLINEe B POIK
S[IM, B cnepymomux IpuMepax:

1) It happened, very much to our advan-
tage, that at the entrance into the wood, but a
little way from it, there lay some large timber-
trees, which had been cut down the summer
before ...

&
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Ha cuacmve nawe, y onywku neca, He-
MHO20 8 cmopoHe om 00pO2U, TeHAN0 He-
CKONILKO 02POMHBIX 0epesbes, CBAaNeHHbIX
NPOULTILIM TIETOM ...

2) 1 found, to my unspeakable consola-
tion, a mere natural cave in the earth ...

... 8 HOBOE NoMeujeHue, Komopoe 5, K He-
CKA3aHHOT Moeli padocmu, Hauies 6 Jiecy ...

BeisaB/ieHbl ()parMeHThI pOMaHa, B KOTO-
ppix OJIM BbIfIeNIAI0T BaXKHbIE B CMBICIOBOM
OTHOIIEHMM YacTM BBICKA3bIBAHMUA, CTaBA
SMOIVMOHAIBHBII aKIIEHT Ha IOCTeAYIoeM
orpeske. Tak, B mpruMepe HIDKe KyTbMIUHA-
LMOHHBII MOMEHT 3SMOLMOHAIbHON Ona-
rogapHoctn Pobuu3ona BceBpinemy 3a
samury u Bepy cosgan [I. Tedo sa cuér nc-
nonb3oBanusa M ‘above all™:

I looked up with the utmost affection

of my soul, and, with a flood of tears in my
eyes, gave God thanks, that had cast my first

lot in a part of the world where I was distin-
guished from such dreadful creatures as these;
and that, though I had esteemed my present
condition very miserable, had yet given me so
many comforts in it that I had still more to
give thanks for than to complain of: and this,
above all, that I had, even in this miserable
condition, been comforted with the knowledge
of Himself, and the hope of His blessing ...

B enybokom ymunenuu nooHAn s 2na3a K
Heby u, 06n1UBAsCL crie3amu, 803671a200apus
Cos0amenst 3a_mo, 4mo oH cyousn mHe po-
Oumvcs 8 UHOLL 4acmu ceemad, 20e Hem ma-
Kux 36epeti 6 enoseueckom oopase. bnazooa-
PUJL A €20 U 3a MO, 410 OH NOCTIATI MHe 6 MOell
20pvKoli 0071e CIMONLKO ymex, ¢ U30bimKom
UCKYNnasuiux ee, 4 21A8HOE, 34 MO, 4MO MHe
0aHo 0bL10 NO3HAMD 6CH0 €20 HeUu3peueHHy1o
bnazocmv u obpecmu ymeuierue 6 Hadexucoe
Ha e20 scenpousere ...

B pOMaHe BbIABJICHDBI CquaI/I JICIIO/TIB30-
BaHMA MeXHoMeTui B ponu S]] M, BbIpaxka-
IOIIVIX 9MOITUM:

1) ... and I resolved not to think of going
abroad any more, but to settle at home accord-
ing to my father’s desire. But alas! a few days
wore it all off ...

... U meepdo pewiusn He dymamv 6onee 06
omwe3oe 6 uyxue Kpas, a OCAmMvcsa HA Po-

Oune, kax mozo xenan moii omey. Ho yew!
Yepes Heckonvko OHell om Moetll Peumocnu
He 0cmanocy U cneod ...

B mpencraBeHHOM IIpMMepe MeXIO-
metHbiit DM ‘Glas” curnanusupyer o co-
JKaJIeHU) OTHOCUTEIbHO IPYHATOTO pellle-
HYISL OTIIPaBUTBCA B Iy TelIeCTBHE.

2) ‘Oh, joy! says he; ‘Oh, glad! there see
my country, there my nation!’ I observed an
extraordinary sense of pleasure appeared in
his face, and his eyes sparkled, and his counte-
nance discovered a strange eagerness ...

- 0, padocmy! O, cuacmve! — 8ockAUKHYT
OH. — Bon mam, cmompu, omcioda 6uoHo ...
most 3emzist, moil Hapood! Bce nuyo ezo npe-
obpasunoce om padocmu: enasa bnecmenu,
OH Becb ObLl 0xXBAUEH HEYOePHUMBIM HOPbL-
oM ... DM “Oh” mepemaér Bocrtopr Ilsat-
HJILIBI OT O/IM30CTU K POJMHE, K 3eMILAKAM.

HaMu BBIAB/IEHBI C/Ty4ayu MCIO/Nb30Ba-
HUSI MOJIa/IbHBIX (HPaseonorn3MoB B pOIU
SIM c uenpio OODBEKTUBALMU UYBCTB U
9MOILIVOHA/IbHBIX MepeXUBAHMIL / peaKuni
repoeB MPON3BEEHIS:

1) ... if you will give me letters, and a
procuration in form to me, with orders to the
person who has your money in London to
send your effects to Lisbon, to such persons as
I shall direct, and in such goods as are proper
for this country, I will bring you the produce of
them, God willing, at my return ...

Hanuwume, umobv ona eac mam 3a-
Kynuau moeapos, makux, Kakue HAX00Am
covim 8 30emHUX Kpasx, u nepecnanu 0ot ux
6 /luccabom, no adpecy, KOmopwiii s 6am yka-
ancy; a s, ecnu boe dacm, seprnyco u docmasnio
8aM UX 8 UETOCMLL.

SIM “God willing” Bepbamusyer cmmn-
PEHHYIO HaJIeX/ly TOBOPSIEro Ha 61aromno-
JIy4HBIN MCXOJ, COOBITHMIL.

2) Upon this Will Atkins cried out, ‘For
God’s sake, captain, give me quarter; what
have I done?

- Kanuman, padu Boea, cmunyii-
mecv Hado mHoli! — e3monunca Yun Am-
Kumc. — Yem s xyxuce opyeux? IM “For God’s
sak” BpIpa)kaeT yCUIEHHYIO, SMOIMOHAIBHO
OKpAIlIeHHYIO IPOChOY.

X,
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O6061111M pe3ynbTaThl HAOTIOAEHNIT HAJ
OIOM manndecranuu sMounM B pPOMaHe
I. Hedo «Pobuuson Kpyso» na puc. 1.

3M ouyeHku

SIIM 5MOLMOHA/NbHON OLIEHKM YXKe
ObUIM OmMCAHBI HAMM B pPaMKax aHaau3a
SIOM wmaHudecranuyu SMOLNHU, IOITOMY
OCTaHOBUMCSI Ha (pparMeHTax pOMaHa, CO-
AeprKalux oneHouHble 1M Opyrux TUIIOB.

KonrtexctHpIMM mymocTpanyaMn SIM,
BBIPKAIOIIMX OLIEHKY IOCTOBEPHOCTH Ka-
Koro-mbo  ¢axTa / coObITHsS / CUTYaLUH,
SBJSIIOTCA CIefytoline GpparMeHTsl Mpon3-
BeMIEHIS:

1) They conveyed them to the cave as to a
prison: and it was, indeed, a dismal place ...

OHu omeenu amux mpoux nieHHvlX 8
MO10 newepy, Kax 6 mwopovmy, 0a OHA U 6 ca-
Mmom Oeste umena 0080MLHO MPAUHDILL BUO ...
SIM “indeed” wcnonpsosan [I. ledo pmms
BBIp@KeHMs aMaTNIeCcKoit orieHKn PoouH-
30HOM €T0 YHBUIOTO XXIINIIA.

2) In this condition, like true seamen, who
are, perhaps, the least of all mankind given to
forethought, they gave it over, and away they
strolled about the country again ...

Toz0a oHu, KAk ucmvle MOPAKU, — A MO-
PAKU, KAK U36€CHIHO, CAMDITI TIEZKOMbICTIEH-
HuLll HAPOO 6 mupe, — 6poCUnU 00Ky U CHO-
8a pasbpenucv no ocmposy. M “perhaps”
y4acTByeT B OLIEHOYHOI XapaKTEePUCTIIKE
MOPSIKOB, IIOATBEPIK/asl PaCIIPOCTPaHEHHOE
MHeHVe 00 X HeCepPbE3HOCTIL.

He 3asucam om xonmexcma

~

A

~

\_

BBobIe Mexaometns: alas, MopanbHbie
c110Ba / KOHCTPYKIMH, Oh, hurrah... (bpaSeOJ'IO’FI/ISMLII
BHIPAKAMOIIHE * for god’s sake
OMOLIMOHAIEHOE \ SIM
OTHOIIEHHE K (paKTam
JEACTBUTEILHOCTH: ManupecTauuu
sadly, fortunately IMOUHI
31IM HapeuHOro / \ BBoHbIE
[IPOMCXOKICHHUS, cJ10Ba / COYETAHHUS,
yKa3bIBAOIINE HA Hepdopmarnsubie SABJISIOLUECS
JIOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBAHUS: SMOLMOHAIbHBIMU
MPOUCXOISIIETO TIPH I'swear, I say aKIeHTUBAMMU-
BepOanu3anuu HHTEHCU(HUKATOPAMHU:
HMOITUOHATBEHBIX above all, particularly
COCTOSIHHUIT / peaxnuii:
indeed, certainly

3asucam om xonmexcma

e

)

Puc. 1/ Fig. 1. Tumbl sMmdaTidecknx AUCKypPCUBHBIX MapPKePOB C KOHHOTATMBHBIM SMOLIMIOHA/IbHBIM
xomnonenToM / Types of emphatic discourse markers with connotative emotional element

Hcmounux: cocTaBneHo ABTOPOM.
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B pomane BbLAB/IeHBI Ipumepbl IM,
JVICIIOJIb30BAHHBIX /IS OLIEHKM CBOEN peun
reposMI IIPOU3BeIeHNA:

1) In a word, the nature and experience
of things dictated to me, upon just reflection,
that all the good things of this world are no
farther good to us than they are for our use ...

Oo0num cnosom, npupooa, onvim u pas-
MoluisieHUe HAYHUIU MeHA NOHUMAMb, 4o
mupckue 61a2a ueHHvl 0714 HAC TUULL 6 MO
creneHu, 8 KaxKoii OHU cHOCOOHbL yOo6nem-
80pUMb HAUWIY NOMPEOHOCTU ...

2) ... in short, I took one hundred of the
moidores, and called for a pen and ink to give
him a receipt for them ...

Kopoue 2060ps, s 63s71 ezo cmo motido-
D08 U, CHPOCUE NePo U HepHULA, HANUCATL eMY
DpAacnucky 6 noIy4eHuu ux ...

OueHky Mepbl / crenenu nepefaér M
‘at least” B IprMepe HIDKe:_

Here I found a clear piece of land, near
three acres, so surrounded with woods that it
was almost an enclosure by nature; at least, it
did not want near so much labour to make ...

... 7Iec obcmynan ee co 6cex CHOPOH
noumu cniowHoOL crmexoti, 06pasys Kax vt
ectnecmeenmyio 0epady; 60 6CAKOM cryHae,
yempoticmeo 02padvt NOmpe606aso om mMeHs
20pa30o meHvute mpyoa ... C momoruisbo M
“at least” Po6MH30H olLileHMBaeT 00bEM ycu-
JIUI, KOTOPBINI €My IPUIIIOCH IMPUIOXKUTD
IU1s1 BO3BEfEHIsI OTPajibl.

[TpencraBuM pe3ynbTaThl HabIIOEHMIT
Haj DJIM orieHKH Ha criefyloiiert cxeme (CM.
puc. 2).

AkcnpeccueHbie 3 M (mapkepoi-
aKyeHmuaebl / UHmeHcugukamopeli)

ITpuBeném npumep U3 poMaHa, B KOTOPOM
nocpenctsoM 1M npoucxoguT BbljeneHue
OT/IE/IBHOTO (PPArMeHTa BbICKA3bIBAHNS:

... but yet I brought away several things
very useful to me ... I found two or three bags
full of nails and spikes, a great screw-jack, a
dozen or two of hatchets, and, above all, that
most useful thing called a grindstone.

Bnpouem, s ece-maxu nepeses Ha Hem
MHO20 NOJIe3HbIX Beujeli ... 084 UU mpu
meuxa c 26030amu (OOMLUUUMU U METKUMUL),
omeepmxy, decimka 064 Monopos, a 2nae-
Hoe, MAaKyl Noe3Hyl 6elb, Kax MoUUo.
SIM ‘above all” akueHTHpyeT BHUMaHUe
Ha VCK/TIOYUTENBHON BXKHOCTY TOYMIIA JJISI
Po6uH30Ha cpeay APYrux MOSBUBIIUXCS Y
HEro MHCTPYMEHTOB.

B crenyomieM mpuMepe TOrNMIecKnM aK-
LeHTUBOM BbIcTymaer DM “particularly”,
yKa3bIBaIOI[MIl Ha TO, YT0 POOMH30H HaMme-
peH BBICKAa3aTb BAXXHYIO, 0COOEHHO Cylije-
CTBEHHYIO MbIC/Ib, YTOUHSS TJIABHOE, Y€ro
OH cTapascst usberarb, YTOObI He HPUBIIE-
KaTb BHUMaHIE UKapeil:

... I used more caution, and kept my eyes
more about me than I did before, lest I should
happen to be seen by any of them; and partic-
ularly, I was more cautious of firing my gun,
lest any of them, being on the island, should
happen to hear it.

... menepv A CMan 0CMopoxcHee U Npu-
HUMAJL 6Ce MePbl, 400 He NONAcMbCa UM Ha

/

MIPOUCXOXKICHHS, CBSI3aHHBIE C
OLICHKOW MepBbI / CTENICHH:
mostly, at least

DMOIMOHATbHAS
BBoxnbie citoBa / coueTaHusl, . ) 5/IM HapeuHOTO
orieHka: unfortunately,
MepeIaroIIne OICHKY PeUH: alas MIPOMCXOXKICHNS,
in short, in a word, in a YKa3bIBaroIne Ha
nutshell \ f / JIOCTOBEPHOCTh
MPOUCXOMASIIETO: truly,
91M ouenkn perhaps, indeed
S/IM HapedHOro (olleHKa OCTOBEPHOCTH)

Puc. 2 / Fig. 2. Tunsr amdarmyeckux Mapkepos oreHku / Types of assessment discourse markers

Hcmounux: cocTaBmeHo ABTOPOM.
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enasa. Inaenoe, s ocmepeeancs cmpensimo,
4o6bL He NPUBTIeHb BHUMAHUSA OuKaperi ...

K npumepam ynorpebnenus ISIM,
OCYIIeCTB/IAIOIMX CMBIC/IOBOE yCHUTIEHME,
MO>KHO OTHECTU CjIefylole QparMeHTsl
poMaHa, cofep)Kalljye 9JIeMeHTbI IIPYUCOeN-
HEHV:

1) ... I was obliged to creep upon all-fours
as I have said, almost ten yards - which, by the
way, I thought was a venture bold enough ...

... A BbIHYHOeH ObLl cmamv HA 4emee-
peHvKU U NON3MU 8 MAKOM NONoNeHUU Oe-
cAme ApO0s, 4mo 6vino, K C08Y cKA3aAmb,
00807IbHO CMENLIM NO0BULOM C MOeli Copo-
Hot ... VIcnonb3oBaHHbI O/IM noguépkusa-
eT 3Ha4MMOCTD IIPOJIe/IAHHOTO IIepefiBIKe-
HYIA B HEITPOCTBIX YC/IOBYAX 11t POOMH30Ha.

2) ... my thoughts being directed, by a
constant reading the Scripture and praying
to God, to things of a higher nature, I had a
great deal of comfort within, which till now I
knew nothing of; also, my health and strength
returned, I bestirred myself to furnish myself
with everything that I wanted ...

Iocmosnmoe umenue bubnuu u monumea
HANPABNIANU MOU MbICTIU K 80NPOCAM 8036bi-
UEHHDIM, U 5 NO3HATI MHO020 OYUIeBHbIX Pa-
docmeil, Komopoie domorne OvinU COBEPUIEHHO
uynovt mHe. Kpome moeo, xax monvko ko mHe
BEPHYTIUCD 300pOBbE U CUTIDL, S CHAT IHEPeUU-
Ho pabomams ... M ‘also” ycunusaert mpo-
M3olIenIe B kKu3Hu PoOMH30HA TOSUTHB-
HbI€ U3MCECHEHIA, SaTPOHyBHII/Ie HE TOJIbBKO
IyIIEBHOE COCTOSIHIE, HO ¥ CAMOYYBCTBIE.

BrisiBnennr C)'Iy‘{a]/[ Hanmn4mAa 3KCHpeC'
CUBHOTO KOMIIOHEHTa 3HadeHus y SIM,
MOAYEPKMBAIOIINX  IPOTUBOIIOCTABIEHNE
TOMY, O Y€M FOBOPUJIOCH paHee:

... and the sea calmer, and I began to be a
little inured to it; however, I was very grave
for all that day ...

... Sl HAYATI NOHEMHOZ2Y O0C6AUBAMbCA C
mopem. Kax 6v1 mo nu 6wvino, seco smom
OeHb 5 ObLl HACMPOEH O4eHb CePLe3HO ...

SIM “however” ycunmBaeT IPOTHMBO-
[OCTaBJIeHNe YAYULIAIOEroCs puanIecKo-
ro coctosiHuss POOGVMH30HA, HAYMHAIOIIETO
CIIPaBIIATBCS C MOPCKOJT OO/e3HbIo, Tpe-
BOXXHOMY IICHXOIOTMIECKOMY HACTPOIO.

Bo ¢parmenrte pomaHa Hibke QYHKLMIO
JIOTMYECKUX aKIIEeHTUBOB BBIMOMHAIOT M
“first of all” u “secondly”, siBnsoNIMECS TAK-
e A3BIKOBBIMI CUTHA/IaM O4ePEHOCTH:

First of all, the whole country was my
own property, so that I had an undoubted
right of dominion. Secondly, my people were
perfectly subjected - I was absolutely lord and
lawgiver ...

Bo-nepevix, seco ocmpos 6vin Heomvem-
JIEMOI0 Moeli coOCMBeHHOCbIo, U, MAKUM
06pasom, mHe NPUHAOTEHANO HECOMHEHHOE
npaso eocnoduxa. Bo-emopuwix, moii Hapoo
6vin 8eco 6 moell nacmu: A Ovin HeOZPaAHU-
ueHHbIM 671a0biK0T U 3akoHoOamenem. Po-
6uH3oH nocpenctsoM DJIM mnopguépkuBaer,
YTO eMy IpMHAJIeXKaay He TONbKO 3eMJIf,
HO U1 HaceJIeHMe OCTPOBaA.

Cymmupyem HabmofeHus Haj sMbaru-
YeCKMMM MapKepaMu-aKLeHTUBaMM / -MH-
TeHcudMKaTOpaMu Ha cxeMe (cM. puc. 3).

Amnanus pomaHa He BbIABuUI DM, map-
KI/IPYIOH.U/IX CTI/I}IeByIO HpI/IHa,T_UIe)KHOCTb K
KaKOMY-TO (DYHKIIVIOHAIBHOMY CTUITIO.

3aKnoueHne

O606mmas nabmonenus Hag IM B po-
mane JI. lepo «Pobunson Kpyso», ormernm
crenylollee:

1. B cTpyKType /1eKCMYeCcKOro 3HaYeHMs
OSIM npucyrcTByloT 4 KOHHOTaTMBHBIX
KOMIIOHEHTA: SMOIMOHAIbHBIN, OI[€HOY-
HBII1, 9KCITIPEeCCUBHBII U CTUINCTIYECKUIA.

2. Mexy KOHHOTaTVBHBIMY KOMITOHEH-
TaMu 3HadYeHui IM HeT 4ETKUX rPaHMNII.

3. [Iparmatnvecknit morteHuman IIM
CBSI3aH C COBOKYIHOCTBIO pean3yeMbIX
uMn QYHKIUIT B AUCKYypCe, KOTOpbIE CBO-
IOATCA K BBIPOKEHMIO SMOIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUS / peakuyMy TOBOPAIIETO, OIle-
HOYHOMY KOMMEHTApHIO, BBIJENTEIbHOMY
aKI[eHTY, MApKMPOBAHHOCTH CTIU/IEBO IIPK-
HaJIEXKHOCTIL.

4. Vicionb3oBanme IOIIM, comepyxammx
SMOIMOHAIbHBIN KOMIIOHEHT, BCerma Co-
IIPOBOXKIAETCSA  OLIEHOYHO-3KCIIPECCUBHBI-
MU 3/IeMeHTaMM, omgHako DM c oleHo4-
HO-9KCIIPECCUBHBIMM  3HAYEHMAMM MOTYT
(YHKIMOHMPOBATb OTHEIBHO OT 3MOLU-

X,
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P
Omoyuonanvnoe Jozuueckoe
yoapenue / yoapenue
-
IkcnpeccuBubie IAM
(MapkepbI-aKIIEHTUBBI /
BBonmusie crosa / HHTEHCH(PHUKATOPBI)

BBognbie ciosa / coycraHus,

COYCTAHUS, SIBISIOIIUECT 44—

nepeaarImmue nacr

AKLCHTHBAMHU- B / [IPUCOETUHEHUSL: MOTreover,
HHTEHCU(HUKATOPAMH: BOJIHBIC CII0BA . e
’ COYETaHMsI, BHIPAKAIOLINE by the way, in addition
mostly, above all, >
essentially MIPOTHBOIIOCTABJICHHE:
however BBoHbIe ciioBa / coyeTaHus,

MPEeACTABIAI0muUe cO00i

Bronnsie
clioBa / coYeTaHusl,
SIBIISIFOIIAECS CPEIICTBAMU
aznpecauuu: As you know, if

Beosnsie crosa /
COYCTaHMS, BEIPAKAOLINEC
YTOYHEHHE, IOACHEHHE: for
example, particularly

CHTHAIIBI 04epERHOCTH: first
of all, finally

you remember, imagine

Puc. 3 / Fig. 3. Tunbl smdaTndecknx MapKepoB-aKIeHTUBOB / -MHTeHCU(PUKATOPOB /
Types of accentuating / intensifying discourse markers

OHAJIbHOTO KOMIIOHEHTa (9MOIMM BCerpia
BJIEKYT OLIEHKY U 39KCIIPecCUIo, HO OLjeHKa
U UHTEHCUUKALVS Yero-/I. MOTYT OBbITh He
CBsI3aHbI C SMOLIVIAMM ).

5.B kmacce SIIM ecTb eIMHUIIBI, Yeil
SMOLIMOHA/IbHBIN KOMIIOHEHT 3HAYEHUS He
3aBUCUT OT KOHTEKCTA: MEXIOMETNS, MO-
manbHbIe HPa3eoIorn3Msl B TI0OOM KOHTEK-
CTe SIB/IAIOTCSA MapKepamu MaHudecranun
SMOIIUIA.

6.9]JM HapeyHOro IPOVUCXOXAEHNUs,
yKasbIBaollye Ha OCTOBEPHOCTD IIPOUCXO-
msaiero, mepdopMaTiBHbIE BBICKA3bIBAHN,
BBOJIHBIE C/TOBa / COYETAHUs, ABJIAIOIINECS
aKIeHTMBaMl, MOIYT IIpMOOpeTaTh 9MO-
[[MIOHAJIbHBIII KOMIIOHEHT B OMOLIVIOHAIBHO
OKpaIlleHHBIX KOHTEKCTaX. Bo Bcex BBIsB-
JIEHHBIX (parMeHTaxX POMaHa, COTEPXKAIIIX
3M ¢ 5MOLMOHATIBHBIM KOMIIOHEHTOM
3Ha4YeHMs, OOHAPY>KEHBI CONYTCTBYIOLINE
Cr1oco6bl BhIpaKeHMsT aMQassl: MHBEPCS,
HOBTOPBI U TIP.

7. Hecmotpsa wa 10, uyto IM, 1 SJIM B
JacTHOCTH, 0Ojee XapaKTepHbI s HAua-
JIOTMYecKoil pedn, B pomaHe «Pob6mH30H
Kpyso», 3HaunMrenbHas 4YacTb KOTOPOTO
npefcTaBasger co0OM  MOHONOIMYECKYIO

Hcmounux: cocTaBneHo ABTOPOM.

¢dopmy peun, SIM HpPUCYTCTBYIOT B JO-
CTATOYHO OOJIBIIIOM KO/MU4YecTBe (BBIABICHO
6onee 400 cinygaeB ynorpebnenus SIM).
Takum obpasom, obpamenne x IIM 3a-
BUCUT He CTOJIbKO OT Pa3sHOBUJHOCTE
peun  (MOHOOrMYecKas / AyanorndecKas,
yCTHast / IMCbMeHHas), CKOJIbKO OT KOHHO-
TaTVBHBIX OCOOEHHOCTell S3BIKOBBIX 3JIe-
MEHTOB peyl. JMOLMOHAIbHBIN MOHOJIOT
MOXKET BK/I0YaTh Oosbine DM, yem Heii-
TPaJbHBIN, CAEeP>KaHHBIN JUATIOT.

8. Tumonoruss SIIM 1m0 KOHHOTATUBHO-
MY KPUTEpUIO 1aéT BO3MOXHOCTb CHOpMU-
poBarb Kopnyc 9IM B aHI/IMIICKOM 1 pyc-
CKOM fI3bIKaX.

K coxamennio, orpanndeHHbII 00BEM
CTaTh! He II03BOJIAET OCTAHOBUTbCA Ha BCEX
acrexTax ucnonb3oBaHua SJM B pomane
1. Oedo «Pobunszon Kpyso». 3akoHomep-
HOCTM TO3UIIMOHHOTO ToBefmeHus IIM,
U3yyeHMe BapuaHTOB Iepesofga IIM Ha
PYCCKMIT A3BIK M JpyTrye BOIPOCHI MOTYT
CTaTh IPeMETOM OTHE/IbHOTO BHUMAHMUA B
Ja7TbHENMIINX MCCAefOBaHMAX Ha MaTepua-
Jie 3TOTO pOMaHa M JPYIUX IPOM3BefeHMil
AQHIJIMIICKOTO XYHOXKECTBEHHOTO JUCKypca
XVIII B.

X,



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2025 /N2 2

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

JINTEPATYPA
Kapacux B. J. fI3pikoBbie kmroun. M.: [Ho3nmc, 2009. 406 c.
YepHoO6poB A. A. TUIIBI U XaHPBI JUCKYPCa B IMHIBUCTHKe U dumocodnu A3bika // Becrauk Hoso-
CMOMPCKOTO TOCYaPCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa. Cepys: JIMHIBUCTUKA M MEKKYIbTYPHAsA KOMMYHM-
kamys. 2012, T. 10. Ne 2. C. 87-92.
JInmosa H. V1. ®enomen crpancTsuA B TBopuectse M. M. [Tpumsuna. M.: ®JIMHTA, 2019. 152 c.
Kosanenko A. I, Jlymnosa JI. H. MoHonorn4eckuit u guanornyeckuii JUCKypC Kak iBe TUIIO/IOTU-
YeCKVX PasHOBUHOCTH TEKCTa, peanayeMble B TBopuecTse Toncroro («BoitHa n Mup», «AHHa Ka-
pernHa») // STUDIA CULTURAE. 2023. Ne 57. C. 26-48. DOI: 10.31312/2310-1245-2023-57-26-48.
Cannesa C. K., Manosa H. E., llIxymumxosa A. P. JIuteparypHo-Xyg0XXeCTBEHHbIN JUCKYPC U €ro
MHTepIIpeTalusa B COBPEMEHHOI MMHIBUCTIKe // BecTHuK [lepMCKOTO HaIlMOHATBHOTO MCC/IENOBa-
TE/IbCKOTO IIOJIMTEXHUYECKOro yHMBepcuTera. [IpobeMbl A3bIKO3HAHMA 1 Tefarornku. 2021. Ne 4.
C. 27-36. DOI: 10.15593/2224-9389/2021.4.3.
3unarymmns B. 111, Unbucosa E. FO. OMdasa B aHITIOA3BIYHOI HAYYHOI TUTEPAType: CIOCOOBI BbI-
pakeHMsA ¥ IPUHIMIBI nepeBoga // unonorndeckne Hayku. Borpocsl Teopun u npakTuku. 2009.
Ne 2 (4). C.129-133.
Yepunnxas JI. A. ConocTaBUTeNbHbI aHAMN3 QYHKIMOHAIBHOCTY BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB B CH-
CTEMHBIX CTPYKTYpax KOMMYHMKATVBHOTO 1 Xy[JO>KeCTBEHHOTO AMCKypcoB // Universum: ¢umorno-
TUA M UCKYCCTBOBEJCHME: 9/IeKTPOHHBIN HayYHBIN )KypHaIL. 2019. Ne 2 (59). URL: https://7universum.
com/ru/philology/archive/item/6918 (nara ob6pamenus: 28.08.2024).
I'ypuenko M. A. CuHTakcudeckue sMmdarndeckue KOHCTPYKIMHU B IIPEIOfjaBaHMYl MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB // BeCTHUK ACTpaXaHCKOIO rOCY/AapCTBEHHOTO TEXHIMUeCKOTo yHuBepcuTeTa. 2020. Ne 2 (70).
C. 76-80. DOI: 10.24143/1812-9498-2020-2-76-80.
Kanadoepa A. B. Putopndeckoe BbICKa3bIBaHUE B CHHTAKCUYECKOM CTPOE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa. M.: MOCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBII 06/1acTHON YHMUBepcuTeT, 2021. 170 c.
Bukroposa E. J0. [InckypcuBHO-Tparmarndeckas crennduka sxanpa naexiym TED talk (ckBosw
npusMy YHKIVIOHMPOBaHMA B Heil AMcKypcuBoB) // Kaupel peun. 2019. Ne 4 (24). C.254-266.
DOI: https://doi.org/10.18500/2311-0740-2019-4-24-254-266.
Buxroposa E. 10. ITparmaTnyeckas nonudyHKIMOHATbHOCTh NUCKYPCUBHBIX /0B // BecTHuk Bo-
POHEKCKOTO roCyfapcTBeHHoro ynusepcurera. Cepus: JIMHIBICTHKA M MEXKKY/IbTypPHAsA KOMMYHH-
Kanus. 2014, Ne 2. C. 18-22.
Koryt C. B. [InckypcuBHbIe MapKepbl B IMCbMEHHOM HayYHOM AUCKypce // Cubupckuii punonorn-
yecknit xypHa. 2016. Ne 2. C. 157-163. DOI: 10.17223/18137083/55/17.
Imo W. Diskursmarker im gesprochenen und geschriebenen Deutsch // Diskursmarker im Deutschen.
Reflexionen und Analysen / hgs. H. Blithdorn, A. Deppermann, H. Helmer, T. Spranz-Fogasy. Gottin-
gen: Verlag fiir Gesprachsforschung, 2017. S. 49-72.
Maschler Y., Schiffrin D. Discourse Markers: Language, Meaning, and Context // The Handbook of
Discourse Analysis / ed. D. Tannen, H. E. Hamilton, D. Schiffrin. Vol. 1. Malden MA: Wiley Blackwell,
2015. P. 189-221. DOI: 10.1002/9781118584194.ch9.
Buxroposa E. 0. JIuckypcuBHble cnoBa: ExmHcTBO B MHOroo6pasmu // VisBectnsa CapaToBCKO-
ro yauBepcuteta. HoBas cepusa. Cepusa: Ounonorus. XXyprnamucruxa. 2014. T. 14. Ne 1. C. 10-15.
DOI: 10.18500/1817-7115-2014-14-1-10-15.
Fraser B. An account of discourse markers // International Review of Pragmatics. 2009. Vol. 1. Iss. 2.
P. 293-320. DOI: 10.1163/187730909X12538045489818.
bapanos A. H., Ilnynran B. A., Paxununa E. B. IlyreBoguTtens no AUCKypPCUBHBIM CTIOBAaM PYCCKOTO
a3bIKa. M.: IlomoBckuit n mapTHepsl, 1993. 205 c.
Ceppix A. IT. ITpupopa sMOLMii 1 MX KJIacCH UKL B [yMaHUTApHBIX HayKax 1 A3bIKo3HaHuy // Ha-
y4HbIe BefloMocTH Benropoysickoro rocygapcrseHHoro yausepcutera: Cepus: [yManuTapHble HAyKy.
2012. Ne 6 (125). C. 108-115.
ITaBnenko B. I. KorHuTMBHbBIE 0COO@HHOCT SIMMCTEMIYECKVX Hapednii B aHITIMIICKoM si3bike // Ha-
YIHO-METOAMYECKMIT 37IeKTPOHHDIT >KypHan «Kowumenr». 2016. T.15. URL: https://e-koncept.ru/
2016/96237.htm?ysclid=m2ar25hu70439508206 (narta obpammenus: 28.08.2024).

S0



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2025/Ne2

20.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20

CanprakoBa M. B. TeHpieHIUM pasBUTHA KIAacca JTEKCUMYECKUX MHTEHCUPUKATOPOB B PYCCKOM A3BI-
Ke HoBelfuIero nepuopa // Bectuuk Hikeropozckoro ynusepcutera uM. H. V. Jlo6auesckoro. 2020.
Ne 4. C. 217-226.

REFERENCES
Karasik, V. I. (2009). Language keys. Moscow: Gnozis publ. (in Russ.).
Chernobrov, A. A. (2012). Types of discourse in linguistics and philosophy of education. In: NSU Vest-
nik. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 10 (2), 87-92 (in Russ.).
Lishova, N. I. (2019). The Phenomenon of Wandering in the Works of M. M. Prishvin. Moscow: FLINTA
publ. (in Russ.).
Kovalenko, A. G. & Lumpova, L. N. (2023).  Monological and dialogic discourse as two typological
types of text realized in Tolstoy’s works (“War and Peace”, “Anna Karenina”). In: STUDIA CULTURAE,
57,26-48. DOI: 10.31312/2310-1245-2023-57-26-48 (in Russ.).
Sapiyeva, S. K., Malova, N. E. & Shkhumishkhova, A. R. (2021). Literary-and-artistic discourse and
its interpretation in modern linguistics. In: PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin, 4, 27-36.
DOI: 10.15593/2224-9389/2021.4.3 (in Russ.).
Zinatullin, V. Sh. & Chibisova, E. Yu. (2009). Emphasis in English scientific literature: ways of expres-
sion and principles of translation. In: Philology. Theory ¢ Practice, 2 (4), 129—-133 (in Russ.).
Chernitskaia, L. A. (2019). The comparative analysis of the expressive means functionality in the com-
municative and artistic discours system structures. In: Universum: Philology and Art Criticism, 2 (59).
URL: https://7universum.com/ru/philology/archive/item/6918 (accessed: 28.08.2024) (in Russ.).
Gurienko, M. A. (2020). Syntactic emphatic constructions in teaching foreign languages. In: Vestnik
of Astrakhan State Technical University, 2 (70), 76-80. DOI: 10.24143/1812-9498-2020-2-76-80 (in
Russ.).
Kanafyeva, A. V. (2021). Rhetorical Statement in the Syntactic Structure of the Modern Russian Lan-
guage. Moscow: Moscow Region State University publ. (in Russ.).
Viktorova, E. Yu. (2019). Pragmatic Aspects of TED Talks as a Specific Speech Genre (Through the Lens
of Discourse Markers’ Use). In: Speech Genres, 4 (24), 254-266. DOI: https://doi.org/10.18500/2311-
0740-2019-4-24-254-266 (in Russ.).
Viktorova, E. Yu. (2014). Pragmatic multifunctionality of discourse words. In: Proceedings of Voronezh
State University. Series: Linguistics and intercultural communication, 2, 18-22 (in Russ.).
Kogut, S. V. (2016). Discourse markers in written scientific discourse. In: Siberian Journal of Philology,
2,157-163. DOI: 10.17223/18137083/55/17 (in Russ.).
Imo, W. (2017). Diskursmarker im gesprochenen und geschriebenen Deutsch. In: Diskursmarker im
Deutschen. Reflexionen und Analysen. Gottingen: Verlag fiir Gesprachsforschung, S. 49-72.
Maschler, Y. & Schiffrin, D. (2015). Discourse Markers: Language, Meaning, and Context.
In: The Handbook of Discourse Analysis. Vol. 1. Malden MA: Wiley Blackwell, pp.189-221.
DOI: 10.1002/9781118584194.ch9.
Viktorova, E. Yu. (2014). Discursive Words: Uniformity in Diversity. In: Izvestiya of Saratov University.
Philology. Journalism, 14 (1), 10-15. DOI: 10.18500/1817-7115-2014-14-1-10-15 (in Russ.).
Fraser, B. (2009). An account of discourse markers. In: International Review of Pragmatics, 1 (2), 293
320. DOI: 10.1163/187730909X12538045489818.
Baranov, A. N, Plungyan, V. A. & Rakhilina, E. V. (1993). Guide to discursive words of the Russian lan-
guage. Moscow: Pomovsky and partners publ. (in Russ.)
Sedykh, A. P. (2012). Nature of emotions and their classification in humanities and linguistics. In:
Belgorod State University Scientific bulletin. Humanities, 6 (125), 108—115 (in Russ.).
Pavlenko, V. G. (2016). Cognitive features of epistemic adverbs in English. In: Scientific-methodo-
logical electronic journal “Koncept”, 15. URL: https://e-koncept.ru/2016/96237.htm?ysclid=m2ar25hu
70439508206 (accessed: 28.08.2024) (in Russ.).

. Sandakova, M. V. (2020). Trends in the development of the class of lexical intensifiers in the contem-

porary Russian language. In: Bulletin of Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod, 4, 217-226
(in Russ.).

XY



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2025 /N2 2

MH®OPMAIVIA Ob ABTOPE
Manweuna Auna Bradumuposra (r. BopoHexx) — KaHIuAAT GMIONOTMYECKUX HayK, JOLCHT, JOLeHT Ka-
(depBl PycCKOTro 1 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB BOPOHEXKCKOr0 MHCTUTYTa MUHICTepCTBAa BHYTPEHHNUX JIeT
Poccniickoit @enepany;
https://orcid.org/0009-0001-6320-3265; e-mail: malyugina-anna@yandex.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Anna V. Malyugina (Voronezh) — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Department of the Russian and
Foreign Languages, Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation;
https://orcid.org/0009-0001-6320-3265; e-mail: malyugina-anna@yandex.ru

52



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM 2025/Ne2

YIK 81'33
Original research article
DOI: 10.18384/2949-5075-2025-2-53-68

THE COGNITIVE ILLUSION AS A MECHANISM OF COMMUNICATIVE
ACCOMMODATION (AN ANALYSIS OF THE ENGLISH-LANGUAGE
COMMEMORATIVE DISCOURSE)

E. Murashova

Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation;

National Research University “Moscow Power Engineering Institute”, Moscow, Russian Federation
e-mail: e.p.murashova@mail.ru

Received by the editorial office 13.11.2024
Accepted for publication 10.12.2024

Abstract

Aim. To reveal means of verbalizing the cognitive illusion as a mechanism of social consolidation in
commemorative discourse, i.e. a combination of language-mediated social practices of collective
remembrance.

Methodology. The research material is 800 small-format online texts of English-language com-
memorative discourse published from 2019 to 2024 by British, American, and Canadian politicians.
The methods of the componential, conceptual, categorial, and cognitive-matrix analysis are used to
model the “collective memory” as the central conceptual structure of commemorative discourse.
The functioning of the mechanism of the cognitive illusion in commemaorative discourse is described
within the framework of Communication Accommodation Theory (CAT).

Results. It is found that the cognitive illusion is the key mechanism of consolidation in commemo-
rative discourse in that it helps to create and maintain a “virtual museum of collective memory”
essential to the social group’s identity. The “collective memory” can be represented as a matrix
centred around the “otherness — sameness” conceptual opposition. The matrix brings together two
main cognitive contexts with a permeable boundary between them — that of “Past/Future” and that of
“Present”. The cognitive illusion helps to transcend the boundary between the two cognitive contexts
through a system of “biases” (perspectives of interpretation), whose functioning gets explained in
terms of CAT, in particular convergence and divergence.

Research implications. The article suggests a methodology for a joint cognitive-linguistic and com-
municative analysis and modeling of a virtual space which facilitates transmission of socially signifi-
cant ideas in institutional discourse.

Keywords: cognitive illusion, cognitive mechanisms, collective memory, commemorative discourse,
Communication Accommodation Theory, heterotopia, paremia
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Annotayns

Llenb. BoisiBUTL cpeacTBa Bepbann3aumni KOrHUTUBHON UAMIO3MN KaK MeXaHM3ma KOHCONugauun B
KOMMEMOPATUBHOM [UCKYPCE (BUCKYPCE KOMMEKTUBHOIO NaMAaTOBaHMS).

Mpouepnypa u metoabl. Ha matepuane 800 aHrNoA3bIYHbIX UHTEPHET-TEKCTOB C MOMOLLbH METOLOB
KOMMOHEHTHOr0, KOHLEeNTYyanbHOro, KateropuansHoro M KOrHUTUBHO-MATPUYHOTO aHanusa cTpo-
UTCA MOJLENb «KOJNINIEKTUBHOM NaMATU>» KaK LIEHTPIIbHON KOHLENTYarbHON CTPYKTYPbl KOMMEMO-
paTuBHOro Auckypca. OYHKLMOHUPOBAHWNE KOTHUTUBHOW WIJTHO3WUU OMUCHIBAETCH C TOYKM 3PEHUSA
TEOPUN KOMMYHUKATUBHOW aKKOMOAALUM.

Pe3ynbTatbl. YCTaHOBJIEHO, YTO KOrHUTUBHAS UMO3US — 3TO KIKOYEBOW MeXaHU3M KOHCOonuaunm
B KOMMEMOPATUBHOM AMCKYPCe, CO3AAILLMA «BUPTYASIbHbIA My3ei» KONNEKTUBHON namatu. Kon-
NEKTUBHAA NaMATb NPeJCTaBfeHa Kak saepHo-nepudepuinHas MaTpumua, Ha 3N1eMeHTbl KOTOPOM BO3-
LEelCTBYET CUCTEMA KOTHUTUBHbIX «PAaKypCOB» UHTEPMpEeTaLum.

TeopeTudeckas U/unu npakTMyeckas 3HaYMMOCTb. MpeanaraeTcs MeTOANUKA JIMHIBOKOrHUTUBHOIO
1 KOMMYHWUKATUBHOrO aHanu3a 1 MOAenMpoBaHus BUPTYanbHOro NPOCTPaHCTBA B MHCTUTYLMOHAMb-
HOM AMCKypCe.

Knroyesbie cnoBa: KOrHUTUBHAS UNNKO3US, KOTHUTUBHbIE MEXAHWU3MbI, KONIEKTUBHASA NaMsAThb, KOM-
MEMOPATUBHbIN AUCKYPC, TEOPUS KOMMYHUKATUBHOI aKKOMOZALLMK, FeTepOTONus, napemus

Ana yntupoBannsa:

Mypawosa E. 1. KorHuTneHas uniiosnsg Kak MexaHu3m KOMMYHUKATUBHOW akkoMojauun (Ha ma-
Tepuane aHrnos3bI4HOr0 KOMMEMOPATUBHOMO Anckypca) // Bonpocbl COBPEMEHHON MHIBUCTUKNA.
2025. Ne 2. C. 53-68. https://doi.org/10.18384/2949-5075-2025-2-53-68

Introduction
In view of the recent sociocultural pro-

of time/space representation [1;2] and the
“own - alien” opposition [3].

cesses consolidation has risen to prominence
as one of the major communicative aims in
institutional discourse. The cognitive mech-
anisms of consolidation usually constitute an
object of interdisciplinary political or psy-
chological research (like political semiotics,
political communication, memory studies,
etc.) [1]. They are yet to be given more atten-
tion in linguistics, being primarily studied
within research into the cognitive grounds

One of the least scientifically elaborated
cognitive mechanisms facilitating consolida-
tion is, to our mind, that of the cognitive il-
lusion. Up to now it has largely been treated
as a purely psychological phenomenon akin
to the optical illusion (hence the name) and
as such falls solely into the realm of psycho-
logy, specifically social or cognitive psycho-
logy [4]. In linguistics the cognitive illusion
has not been terminologized and is usually
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equated with the cognitive distortion or the
cognitive dissonance. In cognitive linguis-
tics, in particular, illusions are mainly stud-
ied within broader research into cognitive
patterns and perceptual errors [2; 3; 5; 6; 7;
8; 9]. In both, psychology and linguistics, the
cognitive illusion is most often attributed
the status of a problem that awaits a solu-
tion: being regarded as a deviation from the
“norny’, it is proclaimed irrational, delusive
and/or error-provoking. Therefore, most of
the existing research on cognitive illusions
seeks to suggest practical ways of prevent-
ing and solving them [4]. Moreover, it is
noteworthy that the general approach to the
cognitive illusion in either discipline can be
described as an entertaining denunciation of
cognitive fallacies, rather than a profound
analysis of their possible social implications
and applicability in institutional discourse.
The potential of the cognitive illusion as a
tool of socio-communicative impact (be it
positive or negative), namely its ability to af-
fect human conduct through shaping (pos-
sibly, manipulating) perception of reality,
remains understudied, giving way to a more
entertaining perspective.

In the current paper we suggest and em-
ploy a definition of the cognitive illusion that
dissociates from its solely negative conno-
tation and brings out its controllability and
dependability on the contextual framework.
By the term “cognitive illusion”, which is be-
lieved to have been introduced by the math-
ematician P.-S. marquis de Laplace in the
XIX c. [10], we mean a cognitive mechanism
that shapes a certain understanding of reality
through implementation of contextually mo-
tivated bias in its representation. The word
“bias” we interpret as a perspective of inter-
pretation rather than a distortion.

The topicality of the research is deter-
mined by the necessity to expand the knowl-
edge of the cognitive illusion as a cognitive
mechanism of communicative impact to be
implemented in institutional discourse.

The novelty of the current research con-
sists in that, first, it looks at the cognitive illu-
sion from the cognitive linguistic perspective

as a separate complex mechanism different
from that of cognitive distortion or cognitive
dissonance; second, the cognitive illusion is
not approached as a harmful impediment to
“normal” perception, but rather as a targeted
and adjustable tool of communicative impact
with the final end of consolidation in society;
third, an attempt is made to explain the cog-
nitive illusion through Communication Ac-
commodation Theory (CAT) in treating it as
a mechanism of communicative attunement
to the recipient.

The present paper aims to reveal means of
verbalizing the cognitive illusion as a mecha-
nism which facilitates social consolidation in
commemorative discourse within the realm
of institutional discourse. Under commemo-
rative discourse hereinafter we understand
“a combination of language-mediated social
practices of preservation, promotion and
transfer of the heritage of the past” [9, c. 31]. To
reach the given aim several tasks are to be ac-
complished: 1) to define the cognitive illusion
as a separate cognitive mechanism distinct
from related ones like that of cognitive distor-
tion or cognitive dissonance; 2) to model the
“collective memory” as the central conceptual
structure of commemorative discourse with
the help of the cognitive-matrix analysis; 3) to
explain the functioning of the cognitive illu-
sion in terms of CAT; 4) to describe and sys-
tematize the typical verbal means of the cog-
nitive illusion in commemorative discourse.

The research material is 800 small-format
(up to 280 characters) texts of English-lan-
guage commemorative discourse published
online from 2019 to 2024 by British, Ameri-
can, and Canadian politicians. The texts
were extracted from the personal digital files
of the author of the given article. The choice
of commemorative discourse as research
material is motivated by its markedly ex-
pressed communicative orientation towards
consolidation. The term “commemoration”
(from Latin com- + memorare = “together”
+ “mention”™) itself manifests that consoli-

! Commemoration. In: Online Etymology Dictionary.
URL: https://www.etymonline.com/word/commemo-
ration (accessed: 28.10.2024).

35



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°2

dation could be a prerequisite as much as a
projected result of the practice of collective
remembrance it refers to.

The research methods employed in the
current paper include the general scientific
methods of analysis, synthesis, observation,
description, comparison etc. The componen-
tial, conceptual, and categorial analysis and
the cognitive-matrix types of analysis were
used to describe and model the conceptual
structure of “collective memory” underlying
commemoration. The definitional, contextu-
al, linguopragmatic, linguostylistic, and dis-
course types of analysis were used to reveal
means of verbalizing the cognitive illusion in
commemorative discourse. The material was
selected with the help of the continuous sam-
pling technique.

Theoretical background

The cognitive illusion:
definition and functioning

In psychology the cognitive illusion falls
under the umbrella category of perceptual
illusions (alongside optical ones), which
are objects of the interdisciplinary human
judgement and decision-making study.
Within its framework one of the key research
approaches to explaining cognitive illusions
is the so-called “heuristics and biases” pro-
gramme, suggested by the psychologists
A.Tversky and D. Kahneman in the early
1970s [11]. The underlying idea of the pro-
gramme is that in conditions of uncertainty
human judgement and decision-making
is guided by a limited number of rules of
thumb called “heuristic principles” whose
primary aim is to help break down complex
thinking tasks into simpler ones. Though
generally effective, the heuristic principles
can lead to unconscious and systematic dis-
tortions of reality, for which the authors for
the first time introduced the term “cognitive
biases”, now widely used in social psychology
[11]. It is knowledge of the heuristics and bi-
ases that can help to prevent cognitive errors
and rationalize human thinking.

Hailed as trailblazing from its onset, the
“heuristics and biases” programme relies
on certain ideas anticipated a century and a
half before by the mathematician P.-S. mar-
quis de Laplace in his “A Philosophical Essay
on Probabilities” of 1825 [10]. Not only did
P-S. Laplace introduce the term “illusion”
to refer to errors of judgement, but also de-
scribed some of them before they were ex-
perimentally demonstrated in psychology
much later [11; 12].

In accordance with the programme cog-
nitive illusions have the following defin-
ing characteristics. They are: 1) errors in
that they contradict reality, or the accepted
“norm”; 2) systematic, hence predictable;
3) unconscious, hence impossible or hard
to avoid or reduce; 4) shared by most mem-
bers of a culture; 5) appealing despite being
recognized as errors [4, p. 7; 12, p. 171]. The
fifth characteristic is especially important to
the development of the “heuristics and bias-
es” programme, since it is recognition of the
“enduring appeal” of an error that made the
authors arrive at introspection as a produc-
tive mode of testing propositions for possible
cognitive illusions [12, p. 171].

In this paper we propose to define the
cognitive illusion as a cognitive mechanism
that aims to facilitate a certain understand-
ing of reality through a set of generally ac-
cepted biases functioning in the given con-
textual framework. A bias, in its turn, is
hereinafter understood by us as an externally
set perspective of interpretation rather than
a distortion or an error. The reinterpreta-
tion of the term “bias” in the current paper
is meant to draw a demarcation line between
the cognitive illusion and the related terms
of “cognitive distortion” and “cognitive dis-
sonance”.

In line with the aim of our research it is
essential to emphasize that, unlike a cogni-
tive distortion, generally understood in psy-
chology as a “faulty or inaccurate thinking,
perception, or belief”’, a cognitive illusion as

' Cognitive Distortion. In: APA Dictionary of Psycho-
logy. URL: https://dictionary.apa.org/cognitive-distor-
tion (accessed: 28.10.2024).
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such is devoid of such negative connotation.
It is more accurate to say that it pertains to
creating a “virtual reality” through setting a
certain perspective of interpretation and, as
stated above, can be appealing and sought-
for. Thus, the essence of the cognitive illusion
can be encapsulated in the “how you look
shapes what you see” formula.

Cognitive dissonance, according to
L. Festinger’s theory of 1957, is the feeling of
unpleasant psychological tension resulting
from inconsistency between the elements of
a human’s cognitive system, which usually
stimulates an individual to search for ways
to bring them into correspondence with each
other and reality [13, p. 11]. Though cogni-
tive dissonance is not altogether excluded
as an effect of the cognitive illusion, the two
mechanisms are yet different in that the lat-
ter, unlike the former, is, first, generative
rather than resultant in character, second,
not inherently unpleasant or negative, and,
third, often unconscious, hence, sometimes
unavoidable. Therefore, the cognitive illu-
sion is mainly different from cognitive disso-
nance in that it seeks to create a “virtual real-
ity” that, though being inconsistent with the
non-virtual one, is not perceived as a prob-
lem of cognition, since it is either sought-for
or impossible to avoid or both.

Bearing in mind the close association be-
tween the cognitive illusion and the optical
one, let us explain the functioning of the for-
mer through an analogy with the latter. As
a concrete example we will be using the fa-
mous checker shadow illusion by E. H. Adel-
son'. The viewer is offered an image of a
checkerboard with a cylinder shadowing its
certain area. A square outside the shadow
and a square inside are marked “A” and “B”
respectively. The task is to determine which
of the two is the darker. The illusion is that
the A-labeled square appears to be darker
than the B-labeled square, though, in fact,
they are the same shadow of grey. Within
the task the misperception of the colour is

! Adelson, E. H. (1995). Checker Shadow Illusion. Per-
ceptual Science Group. MIT. URL: https://persci.mit.
edu/gallery/checkershadow (accessed: 28.10.2024).

not to be treated as a defect of vision, since
the human eye, unlike a photometer, is not
by default pre-adjusted to take into account
certain parameters, like exposure and the an-
gle of observation. The parameters are set by
the task itself and form a context in which
a judgement is to be made, which biases the
viewer to a certain answer, in this case erro-
neous. It is noteworthy that even after learn-
ing the correct answer the perception of the
colour does not change for most people,
which evidences the unconsciousness and
appeal of cognitive illusions.

To our mind, the checker shadow illu-
sion draws upon the “proximity” bias which
leads our brain to predict patterns based on
the alignment of objects: if a checkerboard
follows a certain pattern, then A is automati-
cally expected to be darker than B [14, p. 13].
The bias would be unfeasible without back-
ground knowledge of the survival mecha-
nism underlying the erroneous perception:
in the course of the evolution the human
brain adapted to single out potential threats
hidden in the shadow.

To sum up, the work of the cognitive il-
lusion mechanism consists in that one sets
certain parameters to bias the recipient’s
perception of reality in the desired direc-
tion. The prerequisite for a cognitive illusion
is knowledge of the heuristics and biases of
human thinking.

A heterotopia as a spatial setting
for the cognitive illusion

Research into the cognitive illusion in
communication, in our opinion, should be
embedded in the recent “spatial turn” in the
humanities, which found its way into cogni-
tive linguistics as a trend to study discourse
in the capacity of “a type of language descrip-
tion in a multidimensional space with a flex-
ible coordinate system, including the param-
eter of time (translated by author - E. M.)”
[6, c. 122]. The idea of space should be com-
mented on since it gives an insight into one of
the key notions of human cognition, namely
that of categorization. Being closely associ-
ated with the basic cognitive functions like
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memory, imagination and attention, catego-
rization serves to organize and systematize
knowledge of the world into groups based
on the criterion of similarity/dissimilarity.
As pointed out by E. S. Kubryakova, one of
the ways to determine whether objects are
similar or different is to compare them as
“entireties” (translated by author - E. M.),
from which space stands out as the largest-
scale and the most vital to world perception
and all human activity [7, c. 465]. E. S. Ku-
bryakova believes that the image of space has
transformed with time, growing more and
more abstract, and gives the following defi-
nition to the “initial” cognitive structure be-
hind it, upheld by the archaic human: “a gen-
eralized idea of an integrated whole between
the sky and the ground (entirety), which is
observable, visible and tangible (sensory-
based), which a human feels a part of and
inside of which they can freely move them-
selves or move objects within their control; a
continuity spread out in all directions, which
the human’s eye scans and which is avail-
able to them in the form of a field of view
when covered panoramically, observed and
scrutinized (translated by author - E. M.)”
[7, c.466]. The contemporary conceptual
structure denoted by the word “space’, hav-
ing genetically developed from the “initial”
one, does not contradict it, but rather draws
upon its concepts, adjusts them to modern
reality and adds new concepts, e.g. the idea
of multidimensionality, virtuality, flexibility,
openness, etc.

Within the framework of postmodern-
ism the present period of time is character-
ized as “irreferential”, meaning that refer-
entials are being lost and replaced with the
so-called “simulacra’, i.e. signs representing
something that does not exist in reality [15].
Having replaced the referentials, simulacra
produce other simulacra and, all brought to-
gether, they form a special kind of “virtual”
sign-symbolic space, termed “hyperreality”
by J. Baudrillard [15]. A vivid example of
“hyperreality” is, to his mind, Disneyland -
an artificial space filled with “a play of illu-
sions and phantasms”, which is designed to

make visitors believe that the environment
outside is real, though in terms of referen-
tiality it is no longer so [15, p. 12]. The main
property of hyperreality consisting in filled-
ness with simulacra we will be calling simu-
lacrativity.

The notion of hyperreality as a simulacra-
tive space is closely associated with the con-
cept of “heterotopia”, elaborated by M. Fou-
cault in “The Order of Things” (1966) and
“Of Other Spaces” (1967). Heterotopias were
contrasted by him to utopias and defined as
“places which are absolutely other (italicized
by M. E) with respect to all the arrange-
ments that they reflect and of which they
speak” [16, p. 332]. The concept of “other-
ness”, implying difference and strangeness',
is core to heterotopias, since their primary
aim is to serve as a “counter-arrangement” to
a real arrangement, i.e. at one and the same
time to represent, challenge and overturn it
[16]. M. Foucault points out that, though be-
ing virtual (in the sense of lying outside all
the existing places), heterotopias are “local-
izable” and represent a “mixed experience”
pertaining to both, reality and utopias [16].
The simplest example given by him is a mir-
ror, which is at once a utopia in that it rep-
resents a “placeless place”, an unreal, virtual
space [16, p. 336], and a heterotopia in that it
is a real object serving as a “portal” to the un-
real, virtual space. Other examples are spaces
produced by social institutions like boarding
schools, cemeteries, gardens, theatres, muse-
ums, libraries, prisons, ships, etc. It is con-
spicuous that, following the general tenden-
cy towards simulacrativity and heightened
competition within and between institu-
tions, there is currently an urge for institu-
tional discourse to produce new, heterotopic
discourse to serve as a “better” environment
to their target audience, thus ensuring higher
operational and communicative efficiency
and competitiveness.

' Otherness. In: Oxford Learner’s Dictionaries. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/defi-
nition/english/otherness?q=otherness (accessed:
28.10.2024).
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M. Foucault came up with six principles
of heterotopias. First, every culture of the
world creates heterotopias. Second, each
heterotopia has a certain function which
can be changed over time to meet the needs
of society. Third, a heterotopia can juxta-
pose several incompatible spaces in one
real place. Fourth, heterotopias are linked
to “heterochronisms”, i.e. bits of time, and
start to fully function only “when men find
themselves in a sort of total breach of their
traditional time” [16, p. 334]. M. Foucault
points out that the modern outlook of West-
ern culture is characterized by the tendency
to accumulate time in one place that is itself
“outside time”, i.e. not subject to wear and
tear, hence the popularity of museums and
libraries [Ibid.]. The fifth principle states that
“heterotopias always presuppose a system
of opening and closing” which, on the one
hand, isolates them and, on the other hand,
“makes them penetrable” [16, p. 335]. It is
mentioned that usually an individual does
not get into a heterotopia by their own will -
one is either forced into it (like in the case
of the prison) or is allowed to enter it after
“rites of purification”, meaning a ritualized
entrance procedure [Ibid.]. Yet another type
of heterotopias is those that appear to be eas-
ily penetrable but that are, in fact, illusions
since one gets excluded through the sole act
of entering. The sixth principle pertains to
the two polar functions a heterotopia has in
relation to reality. A heterotopia may either
aim to create “a space of illusion”, exposing
every real space as more illusory, or create
a more perfect space, compensating for the
flaws in reality, hence the corresponding
names — “heterotopias of illusion” and “het-
erotopias of compensation” [Ibid.].

Commemorative discourse is, to our
mind, a vivid example of heterotopic dis-
course, as it is centred around the abstract
topos of “collective memory”, represented as
a “virtual museum” of historically and cul-
turally significant signs and symbols (figures,
events, objects). The perception of “collective
memory” as a place rather than an object or
event is reflected in the Cambridge Eng-

lish Corpus: “the place (marked in bold by
author — E. M.) where knowledge is stored
and can be retrieved for team design and col-
lective learning” . Since the “exhibited items”
usually pertain to different times, bringing
together the present, the past and the future,
it is possible to speak of a “commemora-
tive heterochronism” The “virtual museum”
has, as a first approximation, two main en-
trance criteria — a technical one, consisting
in the access to the real platform where the
commemorative practice takes place, and a
sociocultural one, which is having the ex-
pected historical, cultural and linguistic
background knowledge. The heterotopia of
commemoration, in our opinion, performs
both possible functions - first, creating an
illusion that we term “unity and continuity”
and, second, compensating for the gaps in
reality, i.e. loss of historical memory and lack
of common ground.

In the current paper we deal with how
consolidation is communicated through the
mechanism of the cognitive illusion within
the heterotopia of “collective memory”. As a
framework for explanation, we chose Com-
munication Accommodation Theory.

Communication Accommodation Theory

Communication Accommodation The-
ory (CAT) is a theory of communication
developed by H. Giles in 1971 [17]. It pro-
ceeds from the idea that in the course of
communication interactants adjust, or ac-
commodate, their communicative behaviour
to each other to calibrate the social distance
between them. CAT, thus, is a framework
“aimed at predicting and explaining many
of the adjustments individuals make to cre-
ate, maintain, or decrease social distance in
interaction” [17, p. 293]. CAT concerns such
aspects of communication as the adjustment
strategies and types, the motivation for ad-
justments and their consequences.

Depending on whether the participants
act from their personal or social identities,

! The Cambridge English Corpus. URL: https://diction-
ary.cambridge.org/dictionary/english/collective-mem-
ory (accessed: 28.10.2024).
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communication is studied as either interper-
sonal or intergroup. Initially a sociopsycho-
logical model focusing on linguistic features
(esp. accents) in intercultural communica-
tion, CAT developed into an interdiscipli-
nary model covering linguistic as well as
nonverbal and extralinguistic features like
body language, dressing style, eating pat-
terns, etc.

It is noteworthy that CAT largely draws
upon Social Identity Theory (SIT) proposed
by H. Tajfel and J. Turner in the early 1970s,
which seeks to explain how a sense of group
membership, or social identity, influences
the behaviour of individuals (“interpersonal”
behaviour) and groups (“intergroup” behav-
iour) [18]. SIT posits that based on the feel-
ing of belonging there are two types of social
groups — an “in-group’, which an individual
identifies with, and an “out-group’, which an
individual does not identify with [18]. It is
natural for an individual to seek to maintain
a positive social image, both individual and
collective. Hence, people tend to focus on the
positive aspects of the in-group and defocus
the negative ones, and vice versa, to focus on
the negative aspects of the out-group(s) and
to defocus the positive ones. The inclination
to place the positive in-group identity over
the interests of the out-group(s) is believed
to lie at the core of intergroup conflict.

SIT suggests that interpersonal behav-
iour and intergroup behaviour form a con-
tinuum along which social behaviour may
vary. One of the dimensions of the “inter-
personal-intergroup continuum” is formed
by individuals’ two extreme belief systems
about “the nature and the structure of the
relations between social groups in their so-
ciety” — “social mobility” and “social change”
[18, p. 9]. Social mobility relies on the idea
that society is permeable and, if a person is
not satisfied with their current standing, it
is possible for them to change their social
membership by leaving their in-group for
an out-group (the “social elevator” effect,
the term was first introduced by P. Sorokin).
Social change, on the opposite, accentuates
“marked social stratification” and implies

that it is hard or impossible to change one’s
social membership [18, p. 11]. The two belief
systems attribute the role of the agent dif-
ferently - to an individual and an in-group
respectively. While in the social mobility
system it is the individual who initiates the
change using their talent, connections, hard
work, etc., in the social change system it is
the in-group that acts collectively to improve
its status, e.g. through rights movements.

The two belief systems determine the
communicative strategy used by the agent
to change their social status, meaning place
in the social hierarchy. SIT proposes three
of them: individual mobility, social compe-
tition, and social creativity [18]. While the
first one refers to individual effort, the other
two involve group action. Social competition
means that a group seeks to positively dif-
ferentiate itself from an out-group through
explicit competition with it along the cri-
teria that are, in fact, set by the out-group.
Social creativity, in its turn, suggests that a
group tries to achieve positive differentiation
by changing its perception of its standing
against the out-group: redefining or replac-
ing the comparison criteria, the values, or
even finding another out-group for compar-
ative reference.

In both, interpersonal and intergroup
communication the salience of in-group
distinctive features constituting one’s social
identity is important to understanding the
extent of communicative accommodation
between interactants. As enshrined in one
of the basic principles of CAT, an interactant
may either move towards others by defocus-
ing his/her in-group features and taking on a
varying number of out-group features (up to
total assimilation) or move away from others
by making his/her in-group features salient.
The “movement towards and away from oth-
ers’ constitutes two opposite communica-
tion strategies — the convergence strategy
and the divergence strategy respectively
[17,p.295]. The strategies aim to signal,
first, interactants’ attitude to each other and,
second, the extent of the social distance be-
tween them [17, p. 294]. Convergence and
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divergence constitute the phenomenon of
accommodation itself. They can take on dif-
ferent forms depending on the social value
(upward / downward), degree (full / partial),
symmetry  (symmetrical / asymmetrical),
modality (unimodal / multimodal) and du-
ration of behaviour (short-term / long-term)
[19, pp. 37-39].

Commemorative discourse, as explicated
in the name itself, hinges on convergence as
a premise for collective remembrance. What
makes it distinct from all other possible sorts
of discourse is its central conceptual struc-
ture of “collective memory”, which is to be
taken into account when analyzing com-
memorative communication with the help of
CAT. It should be pointed out that we find
it more accurate to categorize “collective
memory” as a conceptual structure, but not
a concept, because it contains more particu-
lar concepts like “shared”, “past” or “culture™
and, thus, is more likely a way of organizing
them within one domain.

In online communication convergence
is largely determined by two factors - first,
the technical mediation through the channel
of communication, second, the peculiarities
of computer / Internet discourse. As the re-
search material of the current paper is made
up of online texts, the convergence in the
commemorative discourse under analysis
is expected to be mainly asymmetrical (not
expecting convergence in response, given
the mass character of the audience, the in-
directness of communication and the delay
in feedback), multimodal (tapping into dif-
ferent tools of the online platform to achieve
efficiency, most frequently simultaneous use
of verbal text, video and pictures) and short-
term (the “here and now” effect of online
interaction, taking into account the modern
“clip thinking”).

Below we will present some results of re-
search into how convergence and divergence
are employed to create a cognitive illusion in
online commemorative discourse.

! Collective memory. In: The Free Dictionary.
URL: https://www.thefreedictionary.com/collective+
memory (accessed: 28.10.2024).

Research results

Analysis of the empirical material yielded
that the cognitive illusion is the key mecha-
nism of creating and maintaining the het-
erotopia of “collective memory” in com-
memorative discourse. To understand how
the cognitive illusion helps to achieve the
communicative aim of social consolidation
in commemorative discourse, it is necessary,
first, to reveal the cognitive components in-
volved in the construction of the final prod-
uct of the “collective memory” heterotopia.
We believe that, since heterotopias are com-
plex discourse formations of secondary or-
der (being mainly created by institutional
discourse), it is possible to model them us-
ing the relatively new method of cognitive-
matrix analysis developed by N. N. Boldyrev.

Based on R. Langacker’s understanding
of the matrix as a “collection of cognitive
domains” [5, p. 147], the cognitive-matrix
analysis aims to explain conceptually com-
plex formats of knowledge, such as com-
plex concepts or discourse. The product of
the cognitive-matrix analysis is a cognitive
matrix as a model and a complex format of
knowledge, “a unit of multi-aspectual cog-
nition” consisting of “a system of connected
cognitive contexts” [8, c. 14].

N. N. Boldyrev and V. V. Alpatov distin-
guish between two structural types of the
cognitive matrix depending on its mode of
representation — “general” and “particular”
(translated by author - E. M.) [8,c.6-7].
The general matrix seeks to represent cog-
nitive contexts that are complex knowledge
in themselves, e.g. the words “human’, “soci-
ety’, “nature”. The particular matrix usually
incorporates the general matrix and is rep-
resented as a “core — periphery” model, with
“the core” being the object of thought and
the different cognitive contexts for its under-
standing forming “the periphery” (“the com-
ponents (the cells of the matrix)”) [8, c. 7].
The general matrix usually only incorporates
obligatory components, while the particular
one has at least two obligatory components
from the general one, the rest being optional.
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As the authors propose, particular matrices
lie at the root of understanding certain cul-
turally marked names (place, dialect, prec-
edent names) [8].

The cognitive context of the “collective
memory” structure, to our mind, can be
represented as a particular cognitive matrix
(Fig. 1). The core is the “otherness — same-
ness” opposition forming two main mirrored
cognitive contexts — that of “Past/ Future”
and “Present” respectively. The subdivision
is grounded in that the past and the future,
unlike the present, have the same “unreal”
status. The boundary between the contexts
is made permeable through the mechanism
of the cognitive illusion, which serves as a
driving force to facilitate diffusion between
the two contexts and, thus, dynamize the
matrix. As a result, demarcation between
the “real” and “unreal’, “the past” and “the
present” gets blurred and the participants
of commemoration step into a heterotopia.
The two main contexts are subdivided into
minor ones, also mirrored, serving as focal
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points for the work of the cognitive illu-
sion: “I=We” - “They”, “Here” - “There”, and
“Now” — “Then’, referring respectively to the
participants, place and time of commemora-
tion.

The cognitive illusion in action is, to our
mind, to be called “unity and continuity”,
the “unity” component representing the
horizontal dimension of the matrix and the
“continuity” component representing the
vertical dimension (the link between the
present, the past and the future). The actual
functioning of the cognitive illusion is car-
ried out through the focal points via a system
of biases which influence certain parts of the
matrix where the focal points are “pinned”.

As a result of the research we revealed
the following biases associated with the
contexts of the matrix, the names mainly
derived from works in social psychology
[4; 14]: the “proximity” bias - for the border-
line between the two main contexts of “Past/
Future” and “Present’, the “labeling” bias for
either of them, the “association” bias for the

BAST/FU}?@E

Fig. 1/ Puc. 1. The cognitive matrix of the “collective memory” heterotopia / KoruurusHas maTpuiia

TE€TEPOTOIINN «KOJIJIEKTMBHAA ITaMATb»

Source: drawn up by the author.
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“I=We” — “They” contexts, where the person-
al gets merged with the collective and “They”
refers to the same in-group but existing in
the past/the future, the “orientation” bias for
the “Here” — “There” contexts, and the “sta-
bility or change” bias for the “Now” — “Then”
contexts.

The actual application of the biases is
guided by the processes of convergence and
divergence meant to comply with CAT. Since
the main principle of a heterotopia is mir-
roring reality, the peculiarity of communi-
cative convergence and divergence does not
consist in moving towards or away from an
objectively existing out-group, but rather in
moving towards or away from the same in-
group but compartmentalized in the two
“realities” (the present-time in-group or the
past/future-time in-group). Thus, within the
framework of CAT divergence and conver-
gence in commemorative discourse are in-
trospective in nature, aimed at the “past or
future self”. Having focused on the cognitive
illusion as explained through CAT, we will
be highlighting the “inward” direction of ac-
commodation (from the “in-group” towards
and away from the same “in-group” in the
past/future). This is not to say that the “out-
ward” accommodation does not take place
in commemorative discourse. For example,
convergence is employed to pass commemo-
ration as a celebration to lure more people
into the process. Divergence is also possi-
ble, esp. through contrasting the in-group in
question to some real out-group if there is a
need to uphold the in-group’s isomorphism
“horizontally”.

Let us demonstrate and illustrate each
bias with a special focus on its verbalization.

First, the “proximity” bias means that
the demarcation lines between the contexts
of “Past/Future” and “Present” get blurred
because the participants, place and time of
commemoration converge through being
represented as physically and/or metaphori-
cally close to each other, available for sen-
sory perception, hence real. Convergence
is achieved through bringing together the
main time planes — the past, the present and

the future. In the following post by US Vice
President Kamala Harris of 13.02.2024 the
Afro-American heritage is represented as
eternal in its contributing to the present, the
past and the future. The present-time plane is
marked with the adverbial modifier of time
in combination with the precedent name
During the Black History Month, the Present
Indefinite verb forms ftell, stand, the noun
present pertaining to the lexico-semantic
group of “present” and the adverbial modi-
fier of time every day. The past is verbalized
with nouns pertaining to the lexico-seman-
tic group of “past” (past, history) and the
paremia (ethnolinguocultural sententious
set expression) upon whose broad shoulders
we stand. The future is marked by the cor-
responding noun future.

During Black History Month, we tell the
stories of the heroes of our past — upon whose
broad shoulders we stand - and the heroes
of the present, who create history every day
while shaping our future’.

The proximity of the time planes creates
an illusion of a vectorized continuum unfold-
ing from the present to the future through
the past, which appears to be a widespread
pattern of temporal organization in com-
memorative discourse.

A propping mechanism of the cognitive
illusion in conveying proximity is reifica-
tion (Latin res — “thing”) understood as a
human’s cognitive ability to reconceptualize
abstract notions in terms of material objects
[20, c. 62]. In the example above reification
is achieved through the forms of the verbs of
sensory perception fell and shaping, pertain-
ing to the organs of speech and touch respec-
tively, which creates an illusion of reachabil-
ity and tangibility of the otherwise abstract
notion of heroism.

Another vivid means of verbalization is
the use of material symbols of memory ac-
cepted in the given culture like monuments,
candles, wreaths, poppies, etc. Most often the
symbols are not seen as separate material ob-

! Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.
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jects, but are action-related, accompanied by
verbs, which again testifies to the tendency to
“sensorize” the commemoration procedure.
In the following post by the Prime Minister
of Canada Justin Trudeau of 05.09.2022 the
flag and the Peace Tower symbols and the
dynamic verb will be flown constitute a ver-
balized visualization of the long-established
commemorative procedure of flying a flag in
memory of the dead, which conveys the feel-
ing of involvement to the reader.

Today and tomorrow, the flag on the
Peace Tower will be flown at half-mast - in
memory of those who lost their lives during
yesterday’s attacks in Saskatchewan, and in
solidarity with everyone affected by this vio-
lence. All Canadians are there for you'.

The “labeling” bias pertains to the axio-
logical sphere of commemorative discourse.
The bias consists in attributing certain cul-
turally accepted labels to the figures and
events of the past/the future and the present.
The labeling can serve both, convergence
and divergence, depending on whether
the purpose is to associate with or dissoci-
ate from the past/future. The most frequent
patterns in commemorative discourse are
the following: first, to bring up a tragic past
event/acknowledge the mistakes of the past
by labeling certain events as “evil” and to call
for avoiding their repetition in the future by
labeling the present as opposingly “good”
for the awareness of the “evil” and, possibly,
for action towards its prevention; second, to
point out/acknowledge the “evil” in the pre-
sent (a problem or a challenge) and look for
a “good” role model in the past; third, the
“good” of the past is upheld in the present.
The first two patterns are markedly diver-
gent, while the last one is convergent.

For the “labeling” bias one often employs
emotionally coloured, expressive and evalu-
ative lexis, including spoken expressions
and paremias. In the post of 27.01.2021 by
US Secretary of State Anthony Blinken the
Holocaust is rightfully labeled as evil with

! Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.

negatively coloured emotive vocabulary
(murdered, anti-Semitism, hatred). The evil
of the past is juxtaposed by A. Blinken with
America’s current effort to be a source of the
“good” verbalized by the modified positively
coloured paremia a beacon for hope and good
(originally — a beacon of hope).

Today we honor the memory of 6 million
Jews and millions of others murdered during
the Holocaust. Honoring them means stand-
ing up against anti-Semitism and hatred.
America will continue to be a beacon for hope
and good in this world”.

The “association” bias is mainly conver-
gent in nature. It seeks to represent an indi-
vidual as a part of the in-group (“I=We”)
and build association with the same in-group
of the past. The most frequent verbal means
of association are those referring to the “col-
lective past”: the metonymic “we” and “they”,
precedent names and paremias.

In the following message of 11.11.2022
David Cameron, the former British Prime
Minister, uses a line from the poem “For the
Fallen” by L. Binyon® to commemorate those
who fell in the First World War. The line is
to be treated as a paremia, frequently cited
on Remembrance Day, in which the meto-
nymic pronouns “we” and “they” are used to
build intergenerational association. Another
paremia used by D. Cameron is the famous
“Lest We Forget™ phrase in the form of a
hashtag, also containing the metonymic “we”.
Originally coined by R. Kipling in his poem
titled “Recessional’, the phrase was popular-
ized as an epitaph for Remembrance Day.

‘At the going down of the sun and in the
morning,

We will remember them.”

#LestWeForget #ArmisticeDay’

Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.

* Binyon, R. L. For the Fallen. In: Poetry. URL: https://
www.poetry.com/poem/113783/for-the-fallen (ac-
cessed: 28.10.2024).

Kipling, R.  Recessional. In: Poetry. URL: https://
www.poetry.com/poem/33320/recessional  (accessed:
28.10.2024).

> Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.
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The “orientation” bias sets the spatial
coordinates of commemorative discourse.
Orientation is often implemented through
the simultaneous realization of convergence
and divergence. On the one hand, the chosen
place is a product of the present in that it is
linked to the present-time context (most of-
ten because of being set up in the near past
for the specific purpose of commemoration),
but, on the other hand, it bears a vivid con-
nection to the past, usually through prece-
dent names with a symbolic meaning. Fol-
lowing the tendency towards reification and
“sensorization”, the place is usually objecti-
fied and localizable.

For example, in the following post of
25.03.2021 by A. Blinken the spatial coor-
dinates for commemoration of the 9/11 at-
tacks are set with an adverbial modifier of
place which consists of the proper name of
the memorial and the official account tag of
NATO (the World Trade Center Memorial at
@NATO). The convergence of the past and
the present is achieved through a combina-
tion of the symbolic precedent name of the
World Trade Center and the abbreviation of
NATO, which in the given context stands for
the NATO Headquarters. It is through the
tag that the localization of the memorial is
specified, helping the reader to understand
that the place in question is not the 2011
memorial in New York, but the 2017 one in
Brussels. The coordinates help to understand
from the first line which event is being com-
memorated. The understanding becomes
possible due to the convergent process of
addressing the reader’s sociocultural back-
ground.

It is an honor to pay my respects today
at the World Trade Center Memorial at @
NATO. The day after 9/11, NATO Allies stood
with us, invoking Article 5 for the first and
only time in the Alliances history. We will
#neverforget'.

The “stability or change” bias repre-
sents convergence and divergence respec-

' Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.

tively, as implied by the name. The work
of the bias is encapsulated in the following
opposing paremias: “it has always been like
this” and “things used to be better”. Stability
and change are parts of the same perceptive
framework closely related to overgeneraliza-
tion [4] and the positive value of nostalgia
and retro as parts of the cultural-cognitive
code.

The “stability” bias can be illustrated with
the post of 01.04.2019 by J. Trudeau devoted
to the 20™ anniversary of Nunavut, the larg-
est Canadian territory. To communicate the
feeling of stability J. Trudeau uses a number
of words with the “continuity” seme in their
meaning: heritage, identity, continue.

Today we celebrate the 20th anniversary
of Nunavut and the unique heritage of the
people who call it home. The North is at the
heart of our identity as Canadians, and we
know that Nunavut will continue to play a
key role in our country’s future. Happy Birth-
day, Nunavut!

In the following post of 07.08.2022 US
President Joe Biden implicitly compares the
non-localized “better past” with a “worse”
current situation. The “used to” construc-
tion, the fo look somebody in the eye paremia
reinforced by the parallel constructions (It
was about ...) as well as the repeated Past In-
definite verb form was serve to refer to the
past. The personalization technique (speak-
ing personally) seeks to reduce the social dis-
tance in order to evoke a feeling of collective
nostalgia.

My father used to say that a job was about
a lot more than a paycheck. It was about your
dignity, your respect, your place in the com-
munity.

It was about being able to look your child
in the eye and say it was going to be okay.

That’s the economy I'm determined to
build’.

2 Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.

> Source: the digital files of the author of the given pa-
per - E. M.
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Conclusions

As a result of the research, the cognitive
illusion has been found to be the key mecha-
nism of consolidation in commemorative
discourse in that it facilitates creation and
maintenance of the heterotopia of “collective
memory” essential to constructing the in-
group identity.

With the help of the cognitive-matrix
analysis the “collective memory” can be
modeled as a “core - periphery” matrix,
where the core is the “otherness - same-
ness” conceptual opposition around which
two main mirrored cognitive contexts of
“Past/Future” and “Present” are centred. The
boundary between them is permeable and
can be transcended with the mechanism of
the cognitive illusion, most often realized as
“unity and continuity” in commemorative
discourse. The cognitive contexts, in their
turn, consist of a number of focal points, also
mirrored: “I=We” - “They”, “Here” - “There”,
and “Now” - “Then”. The cognitive illu-
sion targets the cognitive contexts through
a system of five biases (perspectives of in-
terpretation) which derive from the general
principles of human judgement and think-

ing, each reserved for a certain focal point.
The “proximity” bias addresses the border-
line between the two main contexts, the
“labeling” bias works inside either of them,
the “association” bias is reserved for the
“I=We” — “They” contexts, the “orientation”
bias works for the “Here” - “There” contexts,
and the “stability or change” bias is valid for
the “Now” — “Then” contexts.

The biases are realized in the commemo-
rative discourse with the help of the strategies
of convergence and divergence elaborated
within the framework of Communication Ac-
commodation Theory (CAT), both aiming
inwards, at representing the social group as
either similar to or different from its “other”
self within the “collective memory” matrix. It
is prominent that the precedent name and the
paremia (ethnolinguocultural sententious set
expression) play a key role in realizing conver-
gence and, thus, communicating the feeling of
consolidation in commemorative discourse.

A promising direction for further re-
search, to our mind, could lie in elabora-
tion of a general cognitive model applicable
to any heterotopic discourse in institutional
contexts.
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AHHoTayuna

Llenb. BbIfiBUTbL 0COBEHHOCTN CEMAHTUYECKUX CTPYKTYP CNOB «HOCTabrus» / “nostalgia”, yHKLUK-
OHUPYIOLLMX B PYCCKOM 1 QHTTIUACKON JINHTBOKYLTYPAX.

lMpoueaypa 1 MeToAbl. 13bIKOBOI MaTepuan cobpaH no TONKOBbIM, NEPEBOAHbIM, 3TUMOSIOTUYECKUM
CnoBapsm, no faHHbiM KopnycoB (British National Corpus 1 HaumoHanbHbI KOpRyc pycekoro s3bika),
npw 3aToM 6bIna MCMOb30BaHa 1 6a3a AaHHbIX Google Books Ngram Viewer. [TpumeHAnNCL CpaBHU-
TeJIbHbIA, CONOCTABUTENbHbIN, AEPUHUTUBHDINA, KOPMYCHBINA, ONUCATESbHLIA METOAbI aHaNKU3a.

PesynbTartbl. [0 MTOram 1ccnefoBaHus BbiSBIEHbI CXOACTBA U Pa3finymsa B OTTEHKAX 3HAYeHWii ce-
MaHTWUYECKUX CTPYKTYP PYCCKOr0 CNOBa «HOCTaNbrsS» U ero aHrMnCKoro 3KB1BasieHTa.

Teopetuyeckas u/wau NpakTUYECKas 3HAYMMOCT. [paKkTNyeckas LeHHOCTb NPOBELEHHOIO UCChe-
JO0BaHNUA CBA3aHA C MOTEHUMANTbHbIMI BO3MOXHOCTAMM MCMOJIb30BAHNSA COOPAHHOIO TEOpeTuYe-
CKOro 1 A3bIKOBOr0 Martepuasna B npoeccrOHanbHO LeaTeSlbHOCTM NepeBoaYmKa, NieKcukorpada,
TepMuUHOBea, JieKCnKosora, y4nuTena NHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

KnioyeBbie cnoBa: 3aMCTBOBAHUS, MHTEPSIEKCEMbl, MHTEPHALIMOHANN3MbI, KOPNYC, HOCTaNbrus,
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Aim. To identify the features of the semantic structures of the words «HocTanbrus» / “nostalgia”,
functioning in the Russian and English linguistic cultures.

Methodology. The language material was collected from explanatory, translation, etymological dic-
tionaries, the English British National Corpus and the National Gorpus of the Russian language, and
the Google Books Ngram Viewer database was used. Comparative, contrastive, definitive, corpus,
and descriptive methods of analysis were used.

Results. Based on the results of the study, similarities and differences in the shades of meaning of
the semantic structures of the Russian word “nostalgiya” and its English equivalent were revealed.
Research implications. The practical value of the conducted research is connected with the potential
possibilities of using the collected theoretical and linguistic material in the professional activities of a

translator, lexicographer, terminologist, lexicologist, and teacher of foreign languages.
Keywords: 1oan words, interlexemes, internationalisms, corpus, nostalgia, emotions, etymology
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BBepeHne

OMormoHanbHast chepa u3fpessie NHTe-
pecoBasa yuéHbIX. MUpOBOIT HayKe 13BECT-
Hbl MHOTIVE IONBITKM JAaTh OIIpefesieHue
[OHATUIO «3MOLMS» U KIacCuUIMpoBaTh
maHHOe sBieHue B ¢uiocoduu, mcuxomno-
UM, COLIVIOTIOTUY, MEUIVHE U B IPYTUX OT-
pac/siX HayqHOrO 3HAHWs. B sI3BIKO3HAHMU
BHUMaHMe K BepOanusanym sMoLuii 6bI1o
CBSI3aHO C PaCIiBETOM aHTPOIIONMHIBUCTH-
Knu, KOTOpaH B I_[eHTp JCCIeJOoBaHNA CTAaBUT
YelloBeKa, a TAKXKe J0OYI0 €ro [esTenb-
HOCTb, B TOM UJCTIe IICHXNYECKYIO PeaKIIIO
MHIVBUTA.

HecMmoTpst Ha ZOBONBHO LIMPOKOE OCBe-
IeH1e TeMbl SMOLMIT B HAyIHO-MCCIIENOBA-
TE/IBCKVX TPYHaX, BOIPOC O COOTBETCTBUM
HaMeHOBaHMII SMOLVOHAJIbHBIX COCTOA-
HUIT B Pas/MYHbIX 53bIKaX IO-IPEKHEMY
OCTPO CTOUT Itepey YIEHBIMIL.

AKTyanbHOCTD pPaccMaTpyBAEMOTO BO-
mpoca 06yCTIOB/IeHa BaKHOCTBIO YCTAHOB-
JIeHMS STHO-CIeNMPUIECKUX U OOIUX YepT
B C1oco6ax Bepbanmsanym MOHATUI B Pas-
JINYHBIX HI/IHFBOKy}IbTyan. CpaBHI/ITeHb-
Hble MCCIEOBAHMS TAKOTO POfia CIIOCOOHBI
IONONHUTD CBefeHNUs. IO OCOOEHHOCTIM
crieryKY HaIJVIOHAIBHOI JIMHIBOKY/IBTY-
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pol. M mpyu aTOM 0c00yI0 3HAUMMOCTD NIpH-
obpeTaeT M3y4eHUe CIOB 3MOLMOHAIBHON
cepbl, HOCKOIbKY U3BECTHO, YTO, HECMOTPS
Ha YHMBEPCAIbHOCTb 9MOLMIT KaK TaKOBbIX,
OIHO U TO XK€ NepeXMBaHMe MOXeT MMEeThb
HeKOTOpbIe OT/INYNUTE/IbHble 0COOEHHOCTM B
IPOABJIEHUN Y TIPefICTaBUTENENl Pa3HOTHII-
HBIX JIMHTBOKYNbTyp. CriefyeT OTMETUTb
M TO, YTO YaCTO MHTEPHAIVIOHA/IbHas JIeK-
ceMa, HasbIBaOIas TY UM MHYI0 9MOLMIO,
MOXET MMETb HEOIMHAKOBOE CMbICTIOBOE
HaIlOJIHEHME B Pa3HBIX IMHTBOKY/IbTYPax.

B nameit crarbe IpeANpuHATA IIONbIT-
Ka COIIOCTaBUTb IIOHMMaHMe MHTEPHAIMO-
HaJIbHOII JIEKCEMbI «HOCTAJIbTUA» B PYCCKO
M B AHIJIMICKON JIMHTBOKY/IbTYpax, BbI-
ABUTb CXOJICTBA M Pa3INynsA B BOCHPUATUM
HOHATUA, 0003HAYEHHOTO [aHHOI JIeKce-
MOIJA.

Jaxxe KpaTkuit 0630p COBpPEMEHHOI
OTEYECTBEHHOJ HAy4YHOM JUTEpaTyphl IIO-
3BO/IAET TOBOPUTH O TOM, YTO IIOHATUE,
0003HauYeHHOE C/IOBOM «HOCTAJIBIVIsI», BbI-
3bIBA€T MHTEpeC y HpefcTaBUTeNeil pas-
HBIX OTpacjieil Hay4yHOro sHaHuA. B coBpe-
MEHHBIX HayKaX HaKOIlIEH JIOCTaTO‘IHI)HZ
OIIbIT M3YYEHUA (beHOMeHa «HOCTAIbI'VIA»
B Mapkerunre ([I. A. Jlamkos', K. V. Ilapa-
¢dapnua?), typusme (E. . Maptbsanosa’®), B
¢umocodun (JI. B. YecHokosa?), B KadecTBe

! Jlamkos [I. A. HocTambrudecknit MapKeTHHT KaK CIIO-

CO6 TIpUB/IEYEHNA U y;[epmaﬂml TIOTE€HIMA/IbHBIX I10-
Tpebureneit // Mononoit ydensrir. 2023. Ne24 (471).
C.181-184.

IMMapadapnua K. V. Cunpgpom HocTanbrum 1o jep-
JKaBHOCTM B PEKTaMHO-HOMUHATOPCKMX IIPUOPUTE-
tax Cankr-Iletepbypra // Pexmama u PR B Poccyn:
COBPEMEHHOE COCTOAHME U IIEPCIEKTVBBI Pa3BUTUA:
marepuanbl  XII Bcepoccmiickoii  HayyHO-IIpaKTuye-
ckoit koHdepenunn (Cankr-Iletepbypr, 12 despansa
2015 r.). CII6.: CII6I'VII, 2015. C. 78-80.
Maptbanosa E. I.  Hocranbruyeckuit Typumsm Kak
OfHO 13 MEPCHEKTUBHDIX HaHpaBHeHI/II‘/‘I 3THOKyHbTyp-
Horo TypusMa (Ha npumepe Tymbckoit o6mactu) // Pas-
BUTHE TypPU3Ma U TYPUCTCKOV JIeATeNbHOCTY B Poccun
u 3a py6esxoM: COOPHMK HayYHBIX TPY/OB IO MaTepu-
anam I Mex1yHapoHoii Hay4HO-IIPAaKTU4€eCKO KOH-
depennym (Hmwxunit Hosropop, 31 okta6ps 2016 1.).
Hwwxunit  Hosropoxp: IIpodeccnmonanbhas Hayka,
2016. C. 39-65.

Yecnokosa JI. B. Tocka 1o oMy u TATa K CTPaHCTBU-
AM KakK JiBa MOJIOCa 4eroBedeckoro Obitus // Bect-

kynbTypHOro (A.B.TonoBanp®), cormans-
Horo (B. B. KyseBaHoBa®), cuxonornuecko-
ro sisneHust (M. C. Coporknit’).

IIpy IMHTBUCTNYECKOM INOFXOfE K IIO-
HUMAHVIO IOHATHUS HOCINANbeUS MOXKHO
BBIfIE/IUTD CIIERYIOIIe HAIPABIeHNUs JC-
CTIeNOBAHMIL:  HOCMANb2US N0  COBEMCKO-
My epemeHu — B IIPOCTPAHCTBE MHTEpPHETA
(1O. A. ToBopyxuHa, IT. I1. KammHCkmit,
B. A. CyxaHoB®), B MeQUIHBIX TEKCTax
(T. B. llImeneBa’®); Hocmanveuss 8 npousse-
deHusx Xy00HecmBeHHOT Tumepamypul — B
tBopyectBe V. A. Bynuna (E. A. ITonosa'?),
Ix. puctmn  (FO. B. Uepnosa''), B jure-
paType, CO3HAHHON CTABSIHCKMMM IMCaTe-

HUK OMCKOTO TOCYHapCTBEHHOTO IIefJarOrMyeckKoro
yHuBepcurera. [ymManuTapuble uccnefoBanus. 2022.
Ne 4 (37). C.65-70. DOI: 10.36809/2309-9380-2022-
37-65-70.
> Tonosaub A. B. Hocrambrusa Kak KyIbTypHbIT e-
HOMECH: jII/ICKprbI IIpOUIJIOr0 B MOJEPHE U IIOCTMO-
nepHe // Hayunble BbIcKaspiBaHuA. 2024. Ne 8 (55).
C. 14-20.
Kysesanosa B. B. Conmonornyeckne acnekThbl COIM-
anpHOM HocTaneruy // Hayunsii sxypHan Juckypc.
2018. Ne 11 (25). C. 141-146.
Coporkuit M. C. Metamopdo3sbl YHBIHNA: MeTaHXO-
7mdA, CIVIMH, XaHApa, HocTanbrus // IymaHmTapHble
Begomoctu TTTIY um. JI. H. Toncroro. 2016. Ne 1 (17).
C. 48-56.
8 Tosopyxmuna 0. A., Kamuncknii IT. II., Cyxanos B. A.
Hocranprus mo coserckomy B npoctpancTse VinTep-
HeTa: caMoopranmayiomasicsa Hoctanprus // Hocranp-
U 0 coBeTcKoMy / oTB. pefl. 3. V1. Pesanona. Tomck:
Tomckuit rocymapcTBeHHbI yHuMBepcureT, 2011.
C. 438-448.
IIImenesa T. B. Hocranbrua Kak KyabTypooOpasyro-
Ui CMBICIT COBpEMEHHOI poccuiickoit sxusnu // Ho-
CTabIusA 1O CoBeTcKoMy / oTB. pef. 3. V1. Pesanopa.
Tomck: Tomckmit TOCYlapCTBEHHDIN YHUBEPCUTET,
2011.C. 72-82.
' Tlomosa E. A. «Hocranmbrusi» B MHAUBUYaTbHO-
aBTOpCcKOit KapTuHe wmupa V. A. Bynnna // VI Ce-
MeHOBckue uteHus: Hacnemme I1. I1. CemeHoBa-
Tan-lllanckoro ¥ coBpeMeHHas HayKa: MaTepuajbl
MexayHapoaHOI Hay4HOI KOH(epeHInI, MOCBSAIIeH-
Hoit 190-netuto co pua poxpenus II. I1. CemeHoBa-
Tan-Illanckoro (JInmenx, 19-20 mas 2017 r.). JInmnenk:
JITTTY umenn II. I1. Cemenosa- Tan-1llanckoro, 2017.
C. 334-337.
Yeprosa 0. B. Hoctanprus mo «crapoit fo6poit AH-
rmun» B pomanax Jbx. B. Ilpuctin «Jlobpbie apysbs»
n «Japa Hux u BapbeTe» // MexXayHapOIHBIN >Kyp-
HaJI MCCaefoBanmit KynbTypbl. 2019. Ne 3 (36). C. 50—
56. DOI: 10.24411/2079-1100-2019-00033.
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namu-smurpantamu (1. B. TlepBymunna');
HOCANbeUsi 8 PA3HbIX KYIbmypax — B pyc-
ckoit MmentanbHoctu (3. II. TabakoBa?), B
yamyprckoit inHrBokynsrype (T. P. dymren-
KOBa®), B aHIJIOSI3BIYHOM BeO-My/IbTCEpUae
(0. M. Typynos, K. E. Kyspmenkosa?'), B
6puranckom mnporpeccus-poke (E. A. Ca-
BULIKAsA’).

Hayunas HOBM3Ha maHHON paboThI 3a-
K/II0YaeTcss B IIPOBEJEHMM CPaBHUTENb-
HO-COIIOCTaBUTEIbHOTO UCCTIeJOBaHMA
(QYHKUMOHMPOBAHUA ~ CIOB  HOCTAJIb-
rus» / “nostalgia’ B pycckoM U aHITIMIICKOM
A3BIKAX B IMAXPOHNIECKOM aCIeKTe.

OO6beKTOM MCCIeOBaHUA ABUINCh UH-
TEePHAIMOHAJIbHbBIE JIEKCEMBl «HOCTATIBIVIA»
n “nostalgia” B pycckoit ¥ B aHIIMIICKON
Ky/IbTYpaX COOTBETCTBeHHO. IIpenMerom
VICCTIeNiOBaHMA ABJIAETCA CPaBHUTENIBHO-CO-
IIOCTABUTENbHBIN aHA/IN3 CEeMAHTUYECKON
CTPYKTYPBI PYCCKOM M aHITIMIICKONM JeKCeM
«HOCTaIbIMA» / “nostalgia” ¢ yuérom ux pu-
aXpOHMYECKOr0 Pa3BUTHAL.

IMepsymmna JI. B. Hocranbrus Kak TBOPYECKMil MM-
HY]'II)C B IMIPOM3BEOEHMAX C/IAaBAHCKNUX mcaTesiei-
svmurpanToB B CIIA // Bectamk MmuHcKoro rocy-
[AAPCTBEHHOTO JVHTBUCTUYECKOTO yHI/IBepCI/ITeTa.
Cepust 1: ©umomorns. 2018. Ne 1 (92). C. 125-132.
Tab6axosa 3. I1. KoHIent Hocmanveus B pyccKoil MeH-
TanbHOCTY // ECTeCTBEHHO-TyMaHUTapHbIe MCCIeH0-
BaHus. 2017. Ne 18 (4). C. 49-55.

JIymenkosa T. P. HocTanbrus un Tocka B yEMypTCKOM
TIMHTBOKY/IBTYpE: K TOCTaHOBKe Bompoca // Harmo-
HaJIbHBIE KyNbTYpBl Ypana. TpaguionHas HapopHas
Kyanypa B COBPEMEHHOM IIOTMITHNYHOM IIPOCTPAH-
crBe: Marepuanbl XI Beepoccuiickoit HayqHO-IIpak-
tideckoit Kondpepentyn (Ekarepunbypr, 08 oxrabps
2015r1.). ExarepunOypr: IleHTp TpamuuMOHHOI Ha-
poxHoit KynsTypbl Cpennero Ypana, 2015. C. 30-38.
Typynos [I. M., Kyspmenxkosa K. E. Ilepeocmbicrenne
KOHILIETIIINM HOCTaJIbTUN B Be6—MynthepMane «Wu-
tepdeiic» // Hayunbie mikonsl. Monmofexb B Hayke u
kynbrype XXI Bexa: matepuansl XXII Mexaynapon-
HOTO Hay4HO-TBOpYeckoro ¢opyma (Yenabunck, 14—
15 HosA6pa 2023 1.). Yenabuuck: Yenabunckuit rocy-
TApCTBEHHBIN MHCTUTYT KyIbTYphl, 2023. C. 260-262.

«

Casunkas E. A. MenmaHxonus i HOCTanbrus B OpuTaH-
CKOM TIpOTpeccuB-poke // Xymo)KecTBeHHas KYIbTy-
pa. 2022. Ne 4 (43). C. 396-427. DOI: 10.51678/2226-
0072-2022-4-396-427.

K Bomnpocy o npoGneme 3anmcTBoBaHnA

V3BeCTHO, YTO B3aMMOJENCTBUE Ha-
POROB MeXAy cob0il, KOHTAKThI CTPaH CY-
I[eCTBEHHO CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO JIEK-
crdeckoro ¢oOHAA s3BIKOB, oboramas uUx
HOBBIMM C/IOBAMM, VIJIV 3aMIMCTBOBAHUAMM.
Ha maHHbBII MOMEHT OTHO3HAYHOW MO3UIUA
TaK U He BBIPAOOTAHO, HACKO/IBKO II0JIE3HBI
VI BPERHBI 3aMMCTBOBAHMs ISl SI3BIKA B
unenoMm [1, c. 124]. OgHako 0YEBMOHO, YTO
uzest KpajlHero IypuaMa OffHO3HAYHO Oec-
HEePCIIeKTNBHA, [TOCKONbKY SI3bIKOBBIE KOH-
TaKTHI — 9TO €CTECTBEHHBIIT IIPOLece, Ha KO-
TOPBIII HEBO3MOXKHO OKasaTb BMsIHME. TeM
He MeHee 3allYITa POHOTO s3bIKa U IOIIBIT-
Ka pery/sinyiy IPOHUKHOBEHMSI YPe3MEPHO-
IO KOMMYECTBA 3aMMCTBOBAaHMII SIBJISIE€TCA
BIIOJTHE COBPEMEHHON 3afia4yell JIMHTBO3KO-
JIOTYM, B PyCJIe KOTOPOJL B HACTOsIIIee BpeMsI
OUIIETCsT OOJBIIOe KOMMYECTBO HAYYHBIX
pabot [2, c.51]. HempepbiBHas A3bIKOBas
KOMMYHUKAIMsI MEXAY TOCYAapcTBaMU I
UX HPEeCTaBUTENAMU MPUBOAUT K PACIIN-
peHuio ¢GoHAA MHTEPHAIVOHATN3MOB, KO-
TOpbIe CITIOCOOCTBYIOT MEXBSI3BIKOBOMY I10-
HUMaHUIO, YKPeIUICHUIO MEeX/[YHapOTHbIX
CBsi3ell ¥ PasBUTMIO HAYKM ¥ TEXHUKIL.

B nacTosijee BpeMsi M3BECTHBI MHOTO-
YJC/IEHHBbIE OIpefieleH1s], KOTOPbIMU 00b-
SICHSIETCSL TOHSTHE «MHTEPHALMOHATIA3MY.
B kauecTBe pabodero HaMm VCHONB3yeTCs
TaKoe: MHTEPHAIMOHANMM3MBI IIPENCTABIIs-
10T 06011 C/TOBa €MHOTO IIPOMCXOX/IEHNUS
(4aire BCero rpevecKoro MM JIATUHCKOTO),
COCYILeCTBYIOIME B PAa3HBIX sI3bIKaX BHe
3aBUCUMOCTI OT TOTO, HACKOIBKO ONM3KM
VU JJa/IeKV VX CeMaHTUYeCKIe XapaKTepu-
cTukn. KpurepusiMu MHTEpHAIVIOHATbHBIX
CJIOB SIBJISIIOTCS CXOZCTBO B rpadudeckoM u
¢doneTryecKOM opopMIeHNM 16O B OZHOM
U3 HUX, COBIA/IEHNE B OJJHOM U/IV HECKOJTb-
KMX M3 OCHOBHBIX 3HAUYEHMII®.

MHOIMMM JIMHIBUCTaMM OTMeYaeTcs,
YTO MHTEPHAIMOHAMN3MBl XapaKTePU3YIOT-

¢ VIHTepHAIMOHA/MN3MBL. DBOJIBIION SHIMKIIONERIe-

ckuit cnoBaps // Iloptan SLOVARonline. URL: https://
rus-big-enc-dict.slovaronline.com/25785-
VHTEPHALIVIOHAJIMI3MBL  (mata  o6pamenns:
27.10.2024).
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s pacIpOCTPaHEHHOCTDIO b0JIee YeM B IBYX
sI3BIKAX [cM., Hamp., 3, ¢. 33].

V3BecTHO, 4TO 11O MPUYMHAM KaK JIMHT-
BUCTUYECKMM, TaK ¥ SKCTPAJIMHIBUCTU-
YeCKMM 3HAueHNUsA MHTEPHALMOHA/IN3MOB
MOTYT IIpeTepIIeBaTh CEeMAHTNYECKIe M3Me-
HEeHN: B IPMHMMAIOIIMX SA3bIKaX: HAIIPUMEP,
TaKye KaK pacIlMpeHye ¥ Cy)XKeHMe 3Haue-
HUA, CHelMann3ana 3HadeHnsa u o6o6bime-
Hyle, MeTapOPUIECKIIT ¥ METOHMMUIECKIIT
IIePEHOCHI, IIOTy4eHe HOBbIX KOHHOTATB-
HBIX (MENMMOPATUBHBIN, IENOPATUBHbII)
OTTEHKOB 3HaueHUs. MHOTMe JUMHTBUCTDI
yCMaTpUBAIOT TaKyI0 TEHAEHLIMIO B CBA3Y CO
«BCeOO1IIell [ePEeOIIeHKOI [[EHHOCTE»: 13-
MEeHeHJe OTPULATEIbHOVM KOHHOTALMM Ha
HEeMTPaJbHYI0 MM HONOXUTeNbHyW. Tak,
nccnegosarend JI. I1. JIoOKOBCKasg cYUTaeT,
YTO 3TO CBA3AHO C T€M, UTO IIPY BXOXKIEHNUN
B SI3BIK-aKIIENITOP CJIOBO AIPUOPU «UYXKI0»
SI3BIKY 11 T09TOMY 00/1a/JaeT OTPUIIATE/IbHO
CTUIMCTUYIECKON OKPACKOJM BHE 3aBUCUMO-
CTN OT €rO0 M3HAYa/IbHOTO OE€HOTATMBHOI'O
3Havenus (4, c. 137-138].

B coBpeMeHHOJI 1eKCUKOIOT Y YCTAHOB-
JIEHO, YTO I/IHTepHaHI/IOHa}IbHOﬁ JIEKCUKeE OT-
BOJMTCSI 0c00ast pOJib B s3bIKE KaK C/IOBaM,
HOMI/IHI/IpyIOI]_U/IM Ba)kKHeIIIIVe IIOHATUS M-
POBOIT KY/IBTYPbI, CIIOCOOCTBYIOIIMM MeX-
KyHbTypHOI?[ KOMMyHI/IKaI_[I/II/I.

MoHATne «HOCTanbrna»
B PYCCKOI JINHFBOKY/NbTYpe

CnoBO «HOCTaNbIUA» OTHOCUTCA K MH-
TEPHALMOHAJIBHOM  JIEKCUKE, ITOCKONIBKY
HPUCYTCTBYeT B JIEKCUKE MHOIUX SI3BIKOB,
Hampumep, nostalgia (anrn.) - Nostalgie
(uem.) — Nostalgie (pp.) - nostalgia (uran.).

CornacHo BonbuioMy TOIKOBOMY CJIO-
Bapl0 PYCCKOTO sI3bIKa IIOf] pelaKIyen
C. A. KysHenloBa, JleKCeMa  HOCMANb2Us
UMeeT [Ba 3HAYeHMA: 1. KHUNCH. TOCKA II0
POfIHE, IO POSHOMY JOMY; 2. IO YeMy. pase.
TOCKa O IIPOIIIOM, O IIEPEKUTOM, 00 yTpa-
yeHHOM .

! Hocranbrus. BonbInoit TONKOBBI CIOBapb PycCKOTo

A3bIKa  [OnmexTpoHHbI  pecypc] // Ipamora: [caitt].
URL: https://gramota.ru/poisk?query=nocranprua&
mode=slovari&dicts[]=42 (gata obparenst: 22.10.2024).

IlanHas JnekceMa MOXeT (YHKIMOHU-
poBaThb Kak TepMmuH. Hanpumep, Tonkosblit
CTI0Bapb IICUXMATPUYECKIX TEPMUHOB OIIpe-
menser eé Kak «60/Ie3HeHHOe YYBCTBO TOCKU
[0 pOAMHe, NpMHUMAIOIee MHOIA GopMy
TSDKEIOT0 HEBPOTUYECKOTO MM IICUXOTIYe-
CKOT'O COCTOSIHMS, IPOTEKAIOIIEro C TUIIOTHU-
Muen, 6ecCOHHMIIEN»?.

Obparaer Ha cebs1 BHMMaHME TOT (aKT,
YTO YacTO JIeKCUKOrpaduyecKie oIpeyere-
HUA JIAI0TCA 4epes3 APYIyIo SMOLMIO — Bep-
0a/M30BaHHYI0 PYCCKMM CJIOBOM MOCKA.
HeobxonMMo HOAYEpPKHYTb, 4YTO MaHHAsd
pycckasi JiekceMa He VIMeeT IIOJTHOTO 9KBM-
BaJIEHTa B aHI/INIICKOM sA3bIke. Kak 3amedaer
A. 1. IlImerteB, pycCKOSI3BIYHOE CTIOBO 0671a-
[aeT HAIMOHAIBHON CHEelMPUIHOCTBIO [5,
¢.31]. 91O MO3BOMAET HPEIIONIOKNTD, ITO
PYCCKasi «HOCTaIbIWs» He MOXET paccMma-
TPUBATbCA TOXKIECTBEHHON aHITIOA3BIYHON.

OtmeTnm, 4TO0 B Pumocopckux cmoBa-
PAX «HOCTAIBIMA» IIPOTUBOIIOCTABIACTCSA
Hadexde U 671a200apHOCMU, OTINIAETCS OT
coscanenus’. ITO sBJIEHNE TPAKTYeTCA Kak
«KOMIUIEKC YCTOMYUBBIX JONTOBPEMEHHDBIX
HETaTMBHBIX ICUXMYECKUX IIePeKMBaHMI
9K3VICTEHIMAIBHOTO XapaKTepa» U «code-
TaeTCsA C COCTOSHMEM OIMHOYECTBA, 2Py,
OlIyIIeHNEeM B3aMMHOI 0MmMUuyH0eHHOCHU»*.
B ¢durocodpckom MOHMMAHUN HOCATbLSUS
MO>KeT ObITb COOTHECEHA C TAaKUMM IMOLIU-
OHAJIBHBIMY COCTOSIHMAMU, KaK CoxcaseHue,
epycmu, OMuyHOEHHOCMY, U VIMeeT OTpULIA-
Te/IbHYI0 KOHHOTALMIO.

OTUMOJIOTMYecKIe C/IOBapy He JaloT
HMKaKoil MH(QOpPMAIUM, KpOMe TOro, YTO
CJIOBO IIPOMCXOUT OT I'ped. NOstos — «BO3-

? Hocranprua. TonmKoBbIN COBapb NMCUXMATPUYECKUX

TepMrHOB [InexTponHsiit pecypc] // GUFO: [caiir].
URL: https://gufo.me/dict/psychiatry_terms/Ho-
cranbrus (gara obpamenns: 10.09.2024).
Hocranprusa. ®unocodcekuit  cnmoapb CHOHBUIA
[Onextponnniit  pecypc] // Akapemux: [caiit]. URL:
https://philosophy_sponville.academic.ru/1243/Ho-
cranbrus (fara obpamenns: 25.09.2024).
Hocranprus. Hoseitmnit  ¢pumocodekmit - cmoBapb
[OnexTponHbIit pecypc] // Axafemuk: [carit].
URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_new_phi-
losophy/836/HOCTAJIBIUA  (mata  obpamienus:
15.10.2024).
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BpaljeHye [OMOI», algos — «6omb». i
[aHHbIE IIO3BOJIAIOT CYAUTb 00 M3HAYaIb-
HOM 3HAa4eHM! B TPEYecKOM sA3bIKe, KOTO-
poe IOTHOCTDIO OBIIO IepeaHo Ha PYCCKIMIL
SI3BIK Y€pe3 3HAYEHIE «TOCKA [0 POJIUHEY, U
MO>KHO 3aK/II0UUTDb, YTO MEHHO OHO ObLIIO
HEePBUYHBIM PV 3aMIMCTBOBAHIL.

Jnsa 1momydyeHus NOIOTHUTENbHON MWH-
dopmanyn 0 mepBHIX 3adUKCHPOBAHHBIX
3HaYeHMAX JIEKCeMBbl «HOCTaIbIUA» 00-
patumca K pecypcy Google Books Ngram
Viewer, KOTOpBIit IpefcTaBisieT coboit 6aszy
JaHHBIX OLVM(POBAHHBIX II€YATHBIX M3[a-
Huit ¢ XVI B. o 2020 1. (cm. puc. 1).

[TonyyeHHble pe3y/nbTaThl aHamU3a pe-
Cypca yKasplBalOT Ha TO, YTO C/IOBO «HO-
CTa/IbIUA» MOABUIOCH B PYCCKOI JIEKCHKe
6mke K 1920 1., ¥ IPUCYTCTBUE €r0 OTMe-
4eHO HeOO/bIINM KOIMYeCTBOM IIPUMEpPOB.
CaMoe paHHee J[JOCTYIIHOE K IIPOCMOTPY
revyaTHoe M3flaHue patupyerca 1937 r. Oro
xypHan «TeaTp», Ife «HOCTANbIMA» UMeeT
3HAYeHNE «TOCKA 110 IPOLUUIOMY»: «TPbI3EeT

Google Books Ngram Viewer
Q_  HocTanbrus

1800-2022 v  Russian v Case-Insensitive Smoothing ~
0.000120% -
0.000110% -
0.000100% -
0.000090%
0.000080%
0.000070% ~
0.000060% -
0.000050% -
0.000040% -
0.000030% -
0.000020% -

0.000010%

UX HOCMANb2Us O IOHOCTU 3TOTO TeaTpar,
«HOCMANbeus TI0 CTApOIt OTIepeTTe» .

Ckopee Bcero, HosB/IEHME CIOBa «HO-
CTa/bIUA» B N€YAaTHBIX MU3[JAHMUAX CBA3AHO
C IIepBOM BOJIHOM SMUTpalNUM WHTEJUIN-
rennyu (B TOM 4MC/e — IJCATENIei) IOCe
n3BecTHbIX cobpiTuit 1917 r. Haxopsacp 3a
py0exoM, IpeNCTaBUTEN PYCCKOI KyJlb-
Typbl 0Openu cBOOOLy CaMOBBIPOKEHUH, C
OJJHOJI CTOPOHBI, a C IPYTOJl CTOPOHBI — 9YB-
CTBO TOCKM 110 PopyHe M HEBO3MOXXHOCTb
BEPHYTbCA YCIOKHUIN UX KM3Hb. Bcé aTo
BOIIOTU/IOCH B MHOTOYMC/IEHHBIX ITPOU3BE-
JeHNAX, YTO MOB/INAIO Ha IONABEM PYCCKON
JIUTEpPaTyPBI 3apyOEXbsL.

Ho ¢ 70-x rr. XX B. Ha4ajics pe3Kuii pocT
4icIa  yHnoTpebeHui paccMaTpuBaeMoil
siekceMbl BIVIOTD o 2004 1. [Tocre vero mpo-
U3OIIO TaJieHNe YUCIa CII0BOYIIOTpebe-
HMIL; IOBTOPHBIN NMONBEM HaYasICA IpUMEpP-
HO B 2015 T.

JanpHermmit pe3kuit mogbéM 1970-x IT.
UCTIONb30BAHNUs C/I0BA, BO3MOXXHO, CBA3aH C

HoCTanbrus

0.000000%
1800 1820 1840 1860 1880 1900

1920 1940 1960 1980 2000 2020

(click on line/label for focus)

Puc. 1/ Fig. 1. Tpaduk ¢ukcanym mexcembl «HOCTAIbIMA» B OLM(PPOBAHHBIX EYATHBIX U3JJAHNAX C
XVI B. mo 2020 1. / Graph of the fixation of the lexeme “Hocranbrusa” (nostalgiya) in digitalized printed

publications from the 16th century to 2020

Hcmounuk: Google Books Ngram Viewer: [9nexTpoHHBIIT pecypc].
URL: https://books.google.com/ngrams (gaTa obparenns: 01.10.2024).

1

ru/3LxFAC (mata obpamenns: 02.10.2024).

Tearp. ExxeMecA4HBIN )KypHa/ TeaTpaabHOTO TBOpYeCTBA M KpUTuKM [OnexrponHsiit pecypc]. URL: https://clck.
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TpeTbell BOTHOM SMUrpanun. VissectHo, 4to
3TOT IIEPUOJ, B PYCCKOI MUTEpaType Xapak-
TePU3YEeTCs CTPOTOI LIEH3YPOIL, U MCIIONb-
30BaHMeE C/I0Ba «HOCTAJbIUA» B 3HAUYEHUU
«TocKa mo Pommne», mo Bcell BUAMMOCTH,
COOTBETCTBOBA/NIO COBETCKOIl WJI€ONOTNUM,
IOBBIIIANO LIeHHOCTh Poccum B rasax um-
tarend. Tak, HanpuMep, B 6a3e NaHHBIX pe-
cypca uMeercs ynomuHanye ¢uibma «Ho-
cTanpruss» AHapes TapKOBCKOTo, KOTOPBIi
6b11 cHAT B 1983 1. B VTanuu, u B KOTOpoM
PEXUCCEP MOMBITAICA PACKPBITh IIOHATHE
CaMoObIMHOLL PYCCKOU HOCMATbeUU.

3HaMeHaTeIbHO, 4YTO BO MHOTUX MC-
ToyHMKax 1970-1980-xIT. mpoucxopAT
HONBITKY  JaThb OIpefie/ieHne IOHATUIO
«HOCTAJIbITUA», MPOCIENUTb U3MEHEHMS B
ero 3HaueHmn. Tak, B XypHane «Pycckas
peub» (1976) ykazaHO, 4TO TPafUIMIOHHO
HOCMAnveus — «T0CKa IO POfIMHE», HO B
CBA3N C HEOAaBHVMMUM CEMAHTUYECKUMU W3-
MEHECHUAMU <<HOBOHpI/IO6p€T€HHbII7[ IIOKa-
3arelb CMHTAKCUYECKOW CBA3U “TIO° TAuUT
B cebe B KOHEYHOM CueTe ¥ BO3MOXXHOCTb
IIpycoeMHensA CaMbIX pPa3HbIX CJIOB I
C/IOBOCOYETAHUI»'.

B xuure «TpymHOCTM pYCCKOTO A3BIKA
(cmpaBouHMK XypHamicTa)» (1981) cTaBuT-
Cs1 BOIIPOC O COOTHOUIEHUY TTOHATUI mMocKa
U HOCMAZIbeUsT: «CTIOBO “HOCTAnbrus’, 060-
3Ha4as BU/IOBOE IIOHATHE, HE CUHOHMMMIYHO
CTIOBY TOCKa»®.

B cmpaBoyHOM IIOCOOMU IO TIPOU3HO-
IIEHNIO, YIAPEHUIO U CTIOBOYIIOTPeOIeHIIO
«IIpaBUIbHO /T Mbl TOBOPUM IIO-PYCCKMU?»
(1980) JI. V1. CkBop1ioB feduHuUpyeT Ho-
cmanveuro IpexJye BCero Kak Tocky no Po-
JVHE U yKa3bIBaeT Ha IEPEHOCHOE 3HAYeHNe
«IIeYaJIb 110 IPOLITIOMY» .

BripoueM, B M3JJaHMAX JaHHOTO IIEPUOJA
«HOCTAJIbTMsI» B II€PBOM 3HAUEHNUM TAKXKe

! Hocranb-

YuraTenn 06cy>1<11a10T U YTOYHAIOT.
rus // Pycckas peun. 1976. Ne 1. C. 144-145.
TpyaHOCTH PYycCKOTO A3bIKa (CIPAaBOYHUK XKYPHAIM-
cta) / mog pex. J1. V1. PaxmanoBoit; aBT.-cocT. B. H. Ba-
Kypos, JI. V1. Paxmanosa, V. B. Toncroit, H. V. ®op-
maHoBckasa. M.: MsgatensctBo MI'Y, 1981. C 220.
Cksopuos JI. 1. TIpaBuwibHO 1M MbI TOBOPMM IIO-
pyccku? M.: 3nanmue, 1980. C. 163.

BcTpevaeTcs. Tak, B KHMUIe BOCIIOMMHAHMI
«Yenosexk c pABOMHBIM IHOM» A.Inesepa
(1979) HaxomuMm: «Y>ke 3apaHee B UX Cepf-
LJaX, KaK y aBTOpa 9TUX CTPOK, BO3HUKAeET,
pOXKIaeTcs 37adA, KaK Madexa, HOCHAnbeusl.
Ho yesxaror. Hocmanveus no Poccun. Ho-
cmanveus y espes»*.

ITpu o6palieHny K HOCTESHNM U3JJAHNU-
AM, HOCTYIHBIM JyIA IPOCMOTPA B JJAaHHO
6ase, 0OHApy)XMBAETCs, YTO JIeKCeMa B Ha-
CTofAlllee BPeMs YacTO VICIIOIb3YeTCsA B 3a-
rofoBKax KHUr: «Hocmanveuss (3anmcku
mergomoBua)»  (H. M. Hukomaes, 2019)°,
«Hocmanveuss o camomy cebe» (3. Apsy-
HaH, 2021)°, «Hocmanveus 10 gBafLaTbIM»
(YO. Enncees, 2020)7, «Hocmanveus 1o Moen
Popune na marepuke. I'YJIAILL BopkyTa n
mos Popynar (B. Tepyn, 2022)5.

B maHHOM pecypce Hamu ObUIM OTMede-
HBI TaKle 3Ha4YeHW Y JIEKCeMBbI HOCHANTbeUs,
KaK «TOCKa II0 POJINHE», «TOCKA 10 ITPOIIJIO-
My». OTMeTHUM, 4TO IlepBble YHOTpeOIeHN
JIaHHOJI JIEKCeMbI B PYCCKOS3BIYHBIX MICTOY-
HJIKaxX He ObUIM CBA3AHBI C IICYXOJIOTMEN U
HCUXMATPUEL, T. €. CHeLMaIbHOTO TePMUHO-
JI0TM4ecKoro (mpogeccroHanbHOro) 3Have-
HILST He OOHAPY>KEeHO.

MoHaTue “nostalgia” B aHrnuitckomn
NIMHIBOKYNbType

JIna yToYHeHNA 3Ha4eHM aHITIMICKOTO
SKBMBajIeHTa ‘nostalgia” obparumcs K Toi-
KOBBIM C/IOBapsAM. 3aMeTUM, YTO HaC MHTe-
pecyer OpUTaHCKMIT BapMaHT aHIJIMIICKOTO
A3BIKA.

Inesep A. YenoBex ¢ fBOIHBIM FHOM (KHITA BOCIIOMI-
nanwuit). [Tapyox: Tperbs BoHa, 1979. C. 209.

> HukonaeB H. M. Hocranbrus (3anmcku eTqoMoBIa).
M.: Ilpomereii, 2019. 110 c.

Apsynsan 9. Hocranprusa no camomy cebe: cOOpHUK
acce. CII6.: Perome, 2021. 372 c.

Enucees 10. I1. Hocranprus mo paBaguaTbiM [Drek-
tpouHblit  pecypc].  URL: https://www.litres.ru/
book/uriy-eliseev-22882091/nostalgiya-po-dvad-
catym-57337813/chitat-onlayn  (mara obpamenus:
25.09.2024).

Tepyn B. Hocranbrusa nmo moeit Popune Ha maTepuke.
I'YJIAT. BopkyTa 1 Mosi Poguna. Exkarepun6ypr: Ride-
ro, 2019. 82 c.
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CroBapp anrnmiickoro sizpika Collins
English Dictionary gaér cnenyomuie nedu-
HULI: 1. CUIbHOE SKeTaHue BEPHYTH IIPO-
LIble 0OCTOSTENbCTBA, COOBITUA U T. 1. (a
yearning for the return of past circumstances,
events, etc); 2. mpoOy>XieHre 9TOoi IMOLINH,
Kak B KHure, puabme u T. 1. (the evocation
of this emotion, as in a book, film, etc); 3. To-
cka 1o gomy win cembe (longing for home or
family; homesickness)'.

YcTaHOB/IEHO, YTO B CPaBHEHUM C pyc-
CKVIM C/IOBOM «HOCTA/IBIVsI» ¥ AQHITIOA3BIY-
Horo “nostalgia” nmosBsercs emé ofHO 3Ha-
yeHye (2) — 3TO BbI30B YYBCTBA HOCMAIbeUl,
M aKIEHT ChelaH Ha OObeKTax, KOTOpbIe
MOTYT CTAaTh ICTOYHMKOM 3TOTO IIepeXXMBa-
HusL. JlyMaeTcst, 9To faHHOe 3HaYeHNe COOT-
HOCKUTCA C aMepuKaHcKuM: ‘something that
evokes nostalgia® (4T0-TO, YTO BBI3BIBAET
HocTanpruio)’. IlpuMepaMy MOTYT IIOCTy-
xuth “an evening of TV nostalgia” (Beuep
TeIEBU3MOHHON HocTanbruu), ‘the books
are not nostalgia” (KHUTY — He HOCTa/IbIUA).

[Ipyrie aHITIOSA3BIYHBIE TONKOBBIE CTIO-
Bapy [AOT 6ormee KpaTKye OIpefeeHys:
«IYBCTBO YHOBOJTIBCTBUSL, A TAKXKe JIETKas
TPyCTh, KOIla FyMaellb O Belax, IPOu30-
mepmux B mpomtom» (a feeling of pleasure
and also slight sadness when you think about
things that happened in the past)?, «rpycr-
HO€ IyYBCTBO, CMEIIAHHOE C YOBOIBCTBYIEM,
KOT/Zia BBI [yMaeTe O CYaCT/IVBBIX BPeMeHax
B npourtoM» (a sad feeling mixed with plea-
sure when you think of happy times in the
past)*.

1

Nostalgia [9nexkrponsnsiit pecypc] // Collins English
Dictionary: [caiit]. URL: https://www.collinsdiction-
ary.com/dictionary/english/nostalgia (mara o6pame-
Hyst: 25.09.2024).

Nostalgia [9nexrponnbiit pecypc] // Merriam-Web-
ster dictionary: [caiit]. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/nostalgia (maTa obpamenus:
20.09.2024).

> Nostalgia [9nexkrponnsiit pecypc] // Cambridge dic-
tionary: [caitr]. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/nostalgia (mata o6parenms:
01.10.2024).

Nostalgia noun [Onexrponnsiit pecypc] // Oxford
Learner's Dictionaries: [caiir]. URL: https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
nostalgia?q=nostalgia (gaTa o6pamenns: 17.10.2024).

O6pamtaet Ha cebs1 BHUMaHME TOT (aKT,
4TO B 000MX C/Ty4asx HapsA[Ly C HeraTMBHBIM
9yBCTBOM IpycTu (sadness, a sad feeling) mo-
ABJISAETCA IIOIOXKUTENbHOE YYBCTBO — YIO-
BoJIbCTBUE (pleasure).

B nepBoM olpefieieHuy 2pycmy CTaHO-
BUTCS JIETKOM m cBeTnoit (slight sadness),
3HavyeHMe coBa ‘nostalgia” npmobperaer
60s1ee TO3UTUBHBII OTTEHOK. B aHI/IMIICKOIT
A3BIKOBOJ KapTMHE MMUpa «HOCTAIbIMIA»
meduHupyercsa depes yearning (ToMIeHUe),
longing (Tocka), sadness (rpyctp) u pleasure
(ymOBO/MBCTBME), UTO yKa3bIBAaeT Ha [JOCTA-
TOYHO C/IOXHYIO 9MOLIMIO, BKIIOYAIOIIYIO B
ce0s1 cMelllaHHbIe U IPOTUBOPEYMBLIE IIepe-
JKVBaHUA.

3aMeTuM, YTO 9MOLMOHAJIbHOE IIepe-
JKUBaHUE «HOCTAIBIUS» B PYCCKOM SI3bIKE
He OTHOCUTCA K IIOJNIOXKWTENbHOMY, B OT-
JM4Me OT AHIIUIICKOTO A3bIKa. Brpouem,
00BeKT HOCMAMbeUll B 3HAYCHUN «TOCKA 110
IIPOIJIOMY», IEICTBUTENbHO, CBA3aH C BBI-
IOBVDKEHVEM ITO3UTUBHBIX MOMEHTOB Ha IIe-
pe}:[HI/HU/I IUIaH " yMaIIeHI/IeM HEraTmBa HpO—
mIoro [6, c. 209-210].

ConoctaBuTeNbHbIN aHaNn3
fieKcem no Kopmnycam

O6parumcs k HannoHanbHOMY KOPITYCy
PYCCKOro ssplka® M BpuTaHCKOMY Halo-
HasbHOMY Kopirycy (BNC)C.

B ocunosHoM kopriyce HKPS namu 6b1m
06Hapy>KeHbI CIeyIOIYIe 3HAUeHIA:

- Tocka mo mpoutoMy u mo PopyHe
KaK HeTaTVBHOE IepeXyBaHMe: «Oenble Te-
Hepasbl U oduilepbl, KOTOpble, MU3My4eH-
Hble HOcmanveuell M HYXJOM, IONIUCAIN
IPOIATaHANCTCKO-TIOKasIHHbIE  IJMCbMa»,
«COBeTCKMII CTWM/Ib, MCKYCCTBEHHO IION-
Hep>XMBAOLNIT B 00IiecTBe I'yOUTENbHYIO
B MOpaJIbHOM IUIaHe Hocmanveuwo no Co-
BJIENINI», «B KOTOPOIL sl UTPAI0 HEMKY-3MU-
TPaHTKy B AMeplKe, UIPa0 6e3bICXOTHYIO

® HarmoHanbHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA [OIeKTpOH-

Hbiit pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru (zara obpa-
menns: 15.10.2024).

¢ British National Corpus [9mekTpoHHBII pecypc].
URL: https://www.english-corpora.org/bnc (mara 06-
patenns: 25.09.2024).
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HOCMAnbeuo», «B CaMblll pa3 II0Ka3aTh, KaK
JKaJIKa y4acTb Oerela, Kak TepsaeT AyLIy
Hocmanveus». B Ipefno>keHHBIX IpUMepax
IpUIaraTeNbHbIe ¥ ITIArO7IbI, HaXOAAIMIMecs
B OKPY>KeHIU UCCTIeyeMOro C/IoBa, 00/azia-
JOT HETaTMBHOV KOHHOTAIMEN.

- Tocka mo mpomToMy Kak YacTMYHO
HO3UTUBHOE IlepeXuBaHue (pefKue Ipu-
Mepbl): «B aITeYHbIX 033X HOCINANb2US
BJIOXHOBJIAET, KaK 3T0 6pU10 ¢ “Berom”, B
OObLIMX — VHUYTOXAET, KaK  MBIIIbSIK,
TOMY NpUMepoB Macca», «llTpuxm ero ka-
paHpaIIa JerIM TOHKOM Byaslblo U CO3Jamu
arMocdepy CBeT/ION Iedanu U HOCHanbeul
0 MUHYBIIEeM». [TonsATHe «cBeT/I0l eyann»,
KOTOpO€ CTaBUTCS aBTOPOM B OAVH PAZ C
Hocmanveueil, TOBOPUT HAM O TOM, UTO STU
HepeXXMBaHNA MOTYT OBITh CXOXKM B TAHHOM
KOHTeKcTe. CBeT/Ias IMedyanb yKasblBaeT Ha
HajIaue CeMbl pajloCcTH, TaK KaK COIIACHO
crmosapio JI. H. YirakoBa «cBeT/blit» mMMeeT
IIEPEHOCHOE 3HA4YeHMe «PaJOCTHBIN, Bece-
JIBIYI, HUMYEM He OMpPAYEHHBIN, NPUATHDIN
(KHVDKH., TIOST.)» ',

TonkoBble coOBapy PyccKOro A3bIKa OfI-
HO3HAYHO PacCMaTPUBAIOT HOCHANb2UI0 KaK
HeraTuBHOe IIepeXuBaHue. B TekcTax 6bUIN
OTMeYeHbl INIpUMepbl ymnoTpeOneHus OaH-
HOJ JIeKCeMbI B YaCTUYHO TOJIOKNUTETbHOM
Kmo4e. BO3MOXXHO, 9T0 CBA3aHO ¢ 60/bIINM
BIMAHMEM aHITIMIICKOTO S3bIKa Ha ApyTHUe
U TIPOHMKHOBEHNEM He TONbKO CIOB, HO I
MUPOBO33PEHNS B PYCCKYIO KyIbTypy. Tak-
>Ke 3TO MOXKeT ObITh 0OYC/IOB/IEHO TeM, UTO
M3yJaeMble IeKCeMbI ABIAITCA MHTePHAIIN-
OHa/IbHBIMM, OTCIONA ¥ IOHMMAaHUe UX CyTI
KaK MJeHTIYHbIX.

Bptn 0TMeYeHBI c/yday ynorpebneHns
U3y4aeMoll JieKceMbl B aOCOIOTHO IIOJIO-
JKUTETbHOM KIII0Ye B CTaTbAX, ITOCBAMIEH-
HBIX MapkeTuHry. B crarbe «Kak 4yBcTBO
HOCManveuy TIoMoraeT OpeH/y IIPOJBUIaTh
CBOJI NPORYKT» B Orore KoMmaHuy TuHb-
ko yTBepKmaeTca, UTO HOCMANbLIUS
BbI3bIBA€T «IIPUATHDBIE BOCIIOMMHAHUA O
IIPOLUIOM, Y/IBIOKY Ha JIMIle U >KeaHue IMo-

! Csetmbiit [DnexTponHslit pecypc] // CrnoBapp Yinako-

Ba: [caitt]. URL: https://ushakovdictionary.ru/word.
php?wordid=68310 (mara o6pamenns: 10.09.2024).

YyBCTBOBAaTb [aBHO 3a0bITble OLIYIEHNUA»,
U pacckaspiBaeTcs 06 apPeKTUBHOCTI «HO-
CTaJIbIMYECKOTO MapKeTVHTa»”.

B ppyroii cratbe «HocTanprus Kak cro-
€06 BO3pelicTBUSI HA MOTpebuTeNneil B Au-
3aliHe peKIaMbl» aBTOPBI ONPENENAIT HO-
CManveuto KaK CEeHTVIMEHTAaIbHOE YYBCTBO
CTpeMJIeHN K HeCOBITOYHOMY cuacTbio. He-
CMOTps Ha TO, YTO B CTaTbe IPU3HAETCSA, YTO
HOCMANb2Usi — 3TO MOCKA 10 IIPOLUIOMY,
TeM He MeHee IIpefjlaraeTcsi «CTUMY/IUPO-
BaTb TOCK/IMBOE JKeJaHue», IpUBJIeKas ay-
AUTOPUIO Ha «CEHTUMEHTa/IbHOM 1 3MOLMO-
HaJIbHOM ypOBH:AX». HabmonaeTcs BinsaHme
3apy0eXXHOTO OIIbITA: IPUBOJATCA LIMTATHI
u3 paboTbl AHITIMIICKOTO JCCIefoBaTes,
KOTOPBIil TOBOPUT O HO3UTVUBHOM BJIVISTHUI
HOCMAnbeuy Ha Y9elIOBeKa: HOCMANbeUs Bbl-
3bIBaeT IIOJIOXKUTE/IbHDbIE 3MOLMM CYACTbA,
YBEpEeHHOCTM ¥ ONTYMHU3Ma, CIIOCOOHA
YIY4LINTh HACTPOEHMe, KOIla YeloBeK II0-
maBneH. TakuM 0o0pa3oM, MOXKHO cJie/naTh
BbIBO/J], O BINAHUN AHTINIICKOTO TOHMMAaHU S
HOCMAanbeuy Ha PYCCKYIO SI3IKOBYIO KapTH-
Hy Mupa [7, c. 72].

Vccnenys aynuopekiamy u eé si3bIKOBble
BO3MOXXHOCTIU BJIVMAHUA U MaHI/IHyHI/IpOBa—
Hus cayuwarensimu, J1. B. Cynuna, obpaia-
ACb K O5MOIMAM, BbI3BAHHBIM y IIOTCHL M-
QIBHBIX [TOTPeOuUTeNell, CTABUT B OJVH P
C HOcmanveueii TaKVe TOJIOKUTETbHbIE IMO-
LU, KaK padocmov, y8epeHHOCHIb, 20pO0Cb,
8000yuiessieHue, 9TO AT OCHOBaHUE CHe-
JIaTb BBIBOJ, O MeHI/IOpaTI/IBHOI/UI KOHHOTAa M
UICCTIeyeMoit TeKceMsl [8, ¢. 556].

A. C. YukuieBa, paccMaTpuBasi QeHo-
MeH HOCMAanbeu B KYIbTYPOTIOTMN MHOTO-
ACIIEKTHO, BbIICIACT INIECTb BO3MOXXHbBIX
OIIp€/ieNIeHNIt, OfHO U3 KOTOPBIX CBOJUTCS
K TIOHMMAaHUIO TaHHOTO SIBJIEHMS KaK «3CTe-
T4deckoit Metadopsl». B mogobHOM B3IISI-
Jie Ha HOCMAnbeutl0 HaOMIONAIOTCA BbICOKAs
OLleHKa TIPOIUIOr0 KaK 4ero-To KpacuBOro
n HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/Ie Tpa}:[I/IIU/H/UI HOBIU3-

> Tonenkosa M. Kak 4yBCTBO HOCTA/IbIMM IIOMOTAeT

6peH/y TPOABUTaTH CBOI HPOZYKT [OIeKTPpOHHDII
pecypc] // Busnec-cekpersr: [caiit]. URL: https://se-
crets.tinkoff.ru/blogi-kompanij/nostalgiya-i-brending
(mata obpargenns: 15.10.2024).
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He, HOBAaTOpCTBY [9]. VIMmeHHO aTOT mOA-
XOfI IPVIMEHSETCA B MapKeTHHTe: 00pasbl
HPOIUIOTO MCHONMb3YIOTCA /I NPUIAHNA
6onblell MpUBIEKATEIBHOCTU TOBapaM M1
yCIIyram.

I[loMuMoO oOYEeBMOHON CeMaHTUYECKON
CBA3U HOCMANbeU C JAPYTUMU 3MOIMAMM
(mocka), Tak)Ke OTMeYaeTcs eé COOTHOILE-
HIE C )KeJTaHVEeM, MEYTOI, C OJJHOI CTOPOHBI,
C TaMATDIO ¥ BOCIIOMIHAHUAMHI U, COOTBET-
CTBEHHO, pedriexcuert (0T naT. «BO3Bpallle-
Hue Hasaz»), ¢ gpyroit [10, c. 699].

Ha Hamr B3I, B COBPEMEHHOM 3Ha-
YeHUM M3y4aeMoil JIeKCceMbl JMMEHHO 3Ta
accoryanyus ¢ BOCIIOMMHAHVAMY aKIeHTH-
pyeTcs, IPUBHOCH MOJIOKUTENbHYI0 KOHHO-
tampo. IlopTBepK/ieH1e HaxouM B paboTe
Maxmyna Ara Mynmpa [11, c. 84], mocss-
LIEHHON POCCUIICKON WMHTEpPHET-peKIaMe,
I7ie aBTOP MUIIET 00 SIMTETaX, «BBI3BIBAIO-
VX HOCIANb2UI0 / 60CNOMUHAHUS», NaBas
[aHHBIE TeKCeMBI Yepe3 KOCYIO 4epTy.

OO6paTuBLINCh K CIOBapsM, HAXOMVIM,
YTO 1A pyCCKOﬁI JIEKCEMbBI «HOCTA/IbI'MIA» B
KadecTBe CHHOHMMA IPENTOXKEHO CIOBOCO-
JeTaHMe «TOCKA II0 POAVIHE»', B TO BpeMs
KaK /I aHIJmMiickoro “nostalgia” cuHoHM-
MWYHBII PAJ IPefiCTaB/IeH Opasio MHOTO-
4ucaeHHee: reminiscence, longing, regret,
pining, yearning, remembrance, homesick-
ness, wistfulness, regretfulness, bittersweet
memory, languishing, remorse*

AHITIMIICKYE CMHOHMMBI MOTYT OBITH
pacIpesielleHbl 10 TPYNIaM COIIACHO OT-
TeHKaM ¥X 3HadyeHus. Habmomaercs cBA3b
“nostalgia” ¢ socnomunanuem (reminiscence,
remembrance, bittersweet memory), ¢ mo-
ckoti, momnenuem (longing, pining, yearning,
homesickness, languishing, wistfulness), ¢
concanenuem (regretfulness, remorse, regret).

3aMeTuM, 4TO OOMM CHHOHVMMOM SB-
JIAETCA «TOCKa», @ 3HAYEHNS «BOCIIOMMHA-

Hocranprus // CrnoBapb CMHOHMMOB PYCCKOTO s3bIKa:
MPaKTUYECKNUIT CIIPABOYHMK [OIeKTPOHHBI pecypc].
URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/synonyms-aleksandro-
va/fc/slovar-205-8.htm#zag-16507 (mara o6paieHns:
22.10.2024).

Cwm. panee: Nostalgia // Cambridge dictionary; Nostal-
gia // Collins English Dictionary.

HIEe» U «COXKaJIeHye» MPUCYIIN aHTJINIICKON
JIMHTBOKY/IBTYpe, YTO BHOBb JJaéT HaM BO3-
MO>XHOCTDb C[ie/IaTh BBIBOJ O BJIMAHUM aH-
IJIMICKOTO fA3bIKa Ha PYCCKUI: 3Ha4eHMe
BOCIIOMMHAHV B YIIOMSAHYTBIX BbILIE IIPU-
Mepax IPUBHECEHO B MAPKETUHT U3 [PYrOro
asbika. CrreyeT 0OpaTuTbh BHUMAHNeE, YTO B
aHITIMIICKOM f3bIKe BCe CMHOHVMBI 00/Iazia-
10T 1160 HeJTpaIbHOI KOHHOTaLMelt (remi-
niscence, remembrance), 1100 CMeIIaHHOII
(bittersweet memory — ropbKo-c/ajkoe
BOCIIOMMHAHME), HO B OOJIbIIMHCTBE CBOEM
orpuiarenbHoit (wistfulness, remorse u mp.).

B bpuTaHcKOM HalMOHAJIbHOM KOpIIyce
IpeCcTaB/IeHbl IIPUMEpPBl, B KOTOPBIX OT-
MedeHBl 3HaueHMs JleKceMbl “nostalgia” Kak
HOJIOKUTENIBHOTO, TaK M OTPULIATE/IbHOTO
HepeXMBaHNA.

- Tocka no npoutomy u 1o Popune kak
HeraTuBHOe IepexuBanue: She paused, sur-
prised by the wave of pain and nostalgia that
passed through her at the mention of the
name, leaving her weak and trembling; what
kind of programme could be derived from
their aching nostalgia for a working-class
world that was slipping away?; America was
built on this kind of distress and its culture
was enriched by literature and songs full of
nostalgia, yearning and grief. 3necp MO>xHO
3aMeTUTD COMDKEHMe HOCAnbeuu ¢ 60IIbI0
(pain), Tockoit (yearning), ropem (grief).

- Tocka 1O IIPOIITIOMY KaK IIOTTHOCTBIO
HO3UTUBHAsI SMOLMs (BCTpedaeTcs pexe): It
was a magical evening of pure nostalgia en-
joyed by an audience from nine to 90 years
of age.

- Tocka mo mpomoMy KakK YacTMYHO
nosutuBHOe nepexnsanue: The fall, identi-
fied for so long with a sweet, sad nostalgia,
a magnificence of gold and crimson under
startling blue skies, became for us a night-
mare; You don't realize that nostalgia is ad-
dictive. The pleasure it gives is rapidly sub-
sumed by emotions that squeeze the heart.

CnenyeT 3aMeTUTb, YTO B AHIIIMIICKOM
sAI3bIKe HAOIONAETCS IPYMEPHO OMIHAKOBOE
JCIIONIb30BaHNE M3yIaeMOil IeKCeMbI KaK B
HEraTMBHOM, TaK ! B IIO3UTVBHOM 3HAYCHUN
(4YacTMYHO WV ITONTHOCTBIO), B TO BpeMs KaK

D)
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B PYCCKOM s3bIKe IIpeob/IafiaeT OTpULaTeIb-
Has KOHHOTAllMA.

Tem He MeHee OLIYIIAETCSA TEHAEHINA K
HOHVMMAaHUIO JAHHOTO ITepeXXMBAHNUA KaK I10-
JIOXKUTEBHOTO, O 4éM CBUIETE/IbCTBYET CTa-
ThA U3 aHITIOA3bIYHOV Buknmnenum, yTBepx-
maromas, 4to Hocmanveus (nostalgia) — ato
He3aBUCUMas U JjaXke TIOJIOKUTEe/IbHAS 9IMO-
Vs, MMeIOIasi Ba)KHbIe IICUXOJIOTMYecKie
byHKIMY, TaKue KaK ylTydlleHne HacTpoe-
HISA, YBe/IMYeHNe COLMANbHbIX CBA3eIl, II0-
BBIIIEHNE CAaMOYBa)KeHN:, IIpefoCTaB/IeHIe
9K3UCTEHIMA/IPHOTO CMBbIC/IA, COXPaHeHMe
Ky/IbTYPHOTO Hac/lefins, COAEICTBIE IICUXO0-
JIOTM9eCKOMY POCTY'.

[Tono6HOe OTHOLIEHME K M3ydaeMOMY
ABJICHMIO HaXOfUM M B JIPyIMX COBpeMeH-
HBIX MCTOYHUKAX, & MMEHHO B aHIJIMIICKUX
CTaTbAX M3 00acTU mcuxonoruy. B ogHoM
U3 NOJKOOHDBIX TPY/OB IIPU3HAETCA, YTO HO-
cmanveus Cioco6Ha BBI3BATh KaK IIOJIOKU-
Te/lIbHble YyBCTBA, TaK 1M OTPUIATeIbHBIE:
“contain strong themes of belonging and ref-
erence positive emotions like happiness and
joy, but also negative emotions like sadness
and yearning”. OfgHaKo yTBep)KaeTcs, YTo
B LIeJIOM BJIMAHME Ha 9MOLIMOHATbHOE CO-
CTOSIHJE B OCHOBHOM IIO/IOKUTebHOe [12].

Apropsr pipyroit crarbu “Nostalgia, re-
flection, brooding: Psychological benefits
and autobiographical memory functions”
BBIP)XAIOT CXOXKYIO TOYKY 3peHMs, OIVCHI-
Basg Hocmanveuio (nostalgia) xax cMemraH-
HYI0 SMOLMIO, IIpU 9TOM OoJiee IIOJIOXKU-
TEeNbHYI0 (B/IEKYIYIO 32 CO0O0I HEXXHOCTD,
TEIIOTY, YAOBIETBOPEHNE I PafOCTD), YeM
OTpULIATENIbHYIO (BIEKYyIIYIO 3a c00O0I TO-
CKy M Iedvanib): “a sentimental longing or
wistful affection for the past, a bittersweet
emotion, albeit more positive (entailing ten-
derness, warmth, contentment, and joy) than
negative (entailing missing and sadness)”
OTMedaeTcst, YTO HOCIMANbeUs OKas3bIBaeT
HO3UTUBHBI 3¢ (eKT, BbI3bIBasA YYBCTBO
COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, YYBCTBO CBA3U
MEXAYy NPpOLUIbIM M HACTOAIVIM «s51», OIITHU-

1

Nostalgia [OnexTpoHHBIT pecypc] // Wikipe-
dia: [caitr]. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Nos-
talgia (mara o6pamenns: 25.09.2024).

MM3M, 9YBCTBO IIPMHAJJIEHOCTY U IIPUHA-
s [13].

IlIo pammbIM uccnemoBanmsa M. I My-
pallIoBOI, B PYCCKOM sA3bIKe CYILIECTBYeT
3aKOHOMEPHOCTb MCIIO/Ib30BAHUSA JIeKCe-
MBI «HOCTQ/IbIMSA» B COYETAHUM C IIpMIIa-
raTeJIbHbIM «PYCCKMIl» M C MeCTOVIMEHUEM
[IepPBOTO JIM1Ia MHOKECTBEHHOTO YNUC/IA, YTO
OTNIMYaeT €€ OT aHITIMIICKOIO 3KBMBAJIEHTa
«nostalgia». Bcye 3a aBTOpoM MbI cunTaem,
YTO 9TOT IIOKa3aTe/lb IHO3BOJISAET OTHECTHU
eé K KOJUIeKTVBHBIM SMOLVIAM. VIHTepecHo,
YTO B aQHIJIMIICKMX IpUMepax MCIIONIb30Ba-
HJA JIeKCeMBl «nostalgia» ormeuaercs 4yB-
CTBO OOILIHOCTY HALIVIM, HO 3TO IPOUCXOINUT
601b1IIelT YaCTDIO 32 CYET OOPAIeHNs K TIpe-
LiefleHTHBIM MMeHaM, KOTOpble (OPMUPYIOT
Ky/IbTYPHYIO TaMsITh Hapopa [14, ¢. 111].

B or/m4ie 0T pycCKOA3BIYHON JTeKCeMBI,
STUMOJIOTMYECKUIT C/IOBaph AHIJIMIICKOTO
sspika Online etymology dictionary? mosso-
€T TMPOCIENUTb CYAbOy €€ aHITIMIICKOrOo
9KBUBaJIeHTa “nostalgia”.

CrioBo BIlepBble ObIIO YIOMAHYTO B
1688 r. B guccepranum y4€HbIM Jlorannom
Xodepom B KadecTBe IepeBOfja HEMELIKOTO
heimweh «rocka o fomy» (home + woe).

B 1726 1. mexceMa mosABUIACh B AHIJINII-
CKOM f3bIKe B KadecTBe MEJJUIMHCKOIO
TepMyHa 1 obosHavama 6one3Hp: “morbid
longing to return to one's home or native
country, severe homesickness” (6omesnen-
HOe Ke/laHUe BePHYTbCS JOMOIL WU B POJ-
HYIO CTpaHy, CWIbHas TOCKA I10 JOMY).

C 1745 r. ppaniysckoe c1oBo nostalgie
BOLIIO B MEIMIMHCKIE PYKOBOZCTBa (ppaH-
LIy3CKOJT apMuUM B Ka4ecTBe TePMIHA, U T1ep-
BOHAYa/IbHO 00/Ie3Hb CYNTa/IaCh CBOVICTBEH-
HOJ mBelapckuM BoeHHbIM. K 1830 rr.
CJIOBO MCIIONIb30BAJIOCh B AHIVIMIICKOM $I3bI-
Ke 1 0603HaYeH M 100011 CUBHO TOCKU
[0 IOMY: Y MOPSIKOB, KATOP)XHUKOB, adpu-
KaHCKUX paboB U 1p. ITO OBUI B OCHOBHOM
BOEHHO-MEIMIIMHCKUIT [MaTHO3, KOTOPbIN
CUUTAJICS CEPbE3HOI MEAMIMHCKOI Ipobite-
Mol Bo BpeMsA Ipaxkganckoiit Boriabl B CHIA.

2

Nostalgia // Online Etymology Dictionary.
URL: https://www.etymonline.com/word/nostalgia
(mata obpargenns: 22.09.2024).
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IIepeHOCHBIIT CMBICTT, KOTOPBIN B HACTOAIIEe
BpeMs ABJLAETCA OCHOBHBIM, “wistful yearn-
ing for the past” (TocknmmBoe TOM/IeHUE IO
npouriomMy) 3apuxcuposad K 1920 r., Bos-
MO>KHO, 113-32 TaKOTO VICIIO/Ib30BaHMA C/IOBA
BO (ppaHIry3ckoit muteparype. Tocka 1o ga-
JIEKOMY MeCTy 0053aTe/IbHO HOfjpa3yMeBaa
pasfenieHyie BO BpeMeHIN.

[paduk ymorpebrmenms cmoa “nostal-
gia’, moctpoenHslt pecypcom Google Books
Ngram Viewer, ykaspIBaeT Ha TO, 4TO JI€K-
ceMa cymjecTBoBana ¢ Havana XIX B., HO
UCIob30Banach pegko (cm. puc. 2). Poct
JCIIONb30BaHMA Habmomaerca ¢ 1920r u
crabunbHo upét o 2018 r. Janee mo HacTo-
SAIIEero BpeMeHU NOALEM He HabmomaeTcs,
U ynorpebieHne COXpaHseTCA Ha TOM XKe
ypOBHe.

ITo Bceit BugmmocTn, 1o 1920 r. MCIonb-
30BaJICA MEIMIVHCKUIT TEPMMH B y3KOCIIe-
[MA/IBHOI /IUTepaType, OTCIOfAa M HM3KIe
[OKasaTenu Ha rpaduke; IIOCIe 3TOTO B
QHTJINIICKOM sI3bIKE€ CJIOBO HauylMHaeT WC-
[O/Ib30BAaTbCsI B OOLIEYIOTPEOUTEIBHOM

Google Books Ngram Viewer
Q_ nostalgia
1800 - 2022 ~ Case-Insensitive

English ~ Smoothing v

0.000400% -
0.000350% -
0.000300%

0.000250% ~
0.000200% -
0.000150% —
0.000100%

0.000050% ~

3HAYEHWN U, BEPOSTHO, IOITOMY PACTET €r0
yHOTpe6HeHI/Ie B II€YATHBIX MCTOYHMKAX.

IlepBble medaTHbIe M3[AHUSA, AOCTYII-
Hble 111 mpocMoTpa B Google Books Ngram
Viewer, otHocaATcA K XIX B. (B OCHOBHOM ce-
pennua-koHer; XIX B.) U Jal0T MHOXKECTBO
IpUMepOB NCHONb30BaHMA “nostalgia” B
KauecTBe MeJUIINHCKOro TepMuHa: “the nos-
talgia, or that longing desire for particular
places which affects the mind and the health
of the patient” (1855), “In the Army of the
Moselle, and in Napoleon's Alpine Army, the
terrible ravages of suicide among the young
Bretons affected with nostalgia have been re-
corded” (1898), “a very singular malady, nos-
talgia, or homesickeness” (1874).

M3y4yaeMmblit MaTepuas IOKa3bIBaeT, YTO
MccrefyeMast leKceMa OIMChIBAETCS KaK 3a-
6oreBaHme, KOTOPOE BO3JEICTBYET Ha 3710~
POBbBe I CO3HAHME MAI[MIEHTA I MOYXKET CTATh
MIPUYMHON CYyULMJA.

rOBOpH O HOBEWIINX MeYaTHBIX MCTOY-
HUKaX, B KOTOPBIX HAOIIOAeTCs yIOTpe-
OreHNne CIOBa, MOXXHO 3aMETUTh CXOXYIO C

nostalgia

0.000000% -+

1800 1820 1840 1860 1880 1900

1920 1940 1960 1980 2000 2020

(click on line/label for focus)

Puc. 2 / Fig. 2. Tpaduk dukcamym nekceMsl “nostalgia’ B o1pud)poBaHHBIX ITeYaTHBIX M3aHUAX ¢ XVI B.
10 2020 r. / Graph of the fixation of the lexeme “nostalgia” in digitalized printed publications from the

16th century to 2020

Hcmounuk: Google Books Ngram Viewer: [9nexTponnsit pecypc]. URL: https://books.google.com/

ngrams (gaTa obpamenus: 01.10.2024).
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PYCCKVMM A3BIKOM TEHJIHIINIO — UCIIOIb30-
BaHMe JIeKCeMbl B Ha3BaHMAX KHUT: “Screen-
ing American Nostalgia, Essays on Pop Cul-
ture Constructions of Past Times” (2021)%
“Nostalgia. Notes on Love, Heartbreak, &
Hope” (2020)% “Netflix Nostalgia. Streaming
the Past on Demand” (2019)%.

Ha Hamr B3I/, Iog06HOE MCIIONb30Ba-
HMe JIEKCeM «HOCTanbrus» u “nostalgia” B
XXI B. 103BO/IAET TOBOPUTH O BBICOKOI 3Ha-
YUMOCTM JAHHOTO 3MOIVIOHATBHOTO Iepe-
XMBaHUA (C aKCHOTOTMYECKOI TOUKM 3pe-
HIA) JUIA IPeCTABUTeNell TMHIBOKYILTYP.

3aknyeHne

[TpoBenéHHOE COMOCTABUTENbHOE JIC-
CJlefloBaHNe MO3BOJIAET CfleaTh BBIBOAIBI 00
061X 1 crnenyuduyecknux 4eprax IMOHATHUA
«HOCTA/NbTUA» B PYCCKOM ¥ aHITIMIICKOM
A3BIKAX.

K depram cxofcTBa MOKHO OTHECTH CTIe-
Aylouiue:

1. OnuHakoBass 3HAYMMOCTb  3MOIM-
OHA/IbHOTO TepeXNBAHMUA «HOCTANbIMA»
IJIA PYCCKO U aHITIMICKOV TMHIBOKYIBTYP
B XXIB., Ha 4TO YKa3bIBAlOT MHOTOYNC-
TIeHHble KHUTU C 3arOlIOBKaMM HOCHAsb-
eust — nostalgia.

2. CXOfICTBO TIPOSABACTCA ¥ B TOM, YTO
nepsas UKcalnuA CJI0B HOCMANb2USL — NOS-
talgia 10 BpeMeHM COBIIaflaeT: IeKCeMBI I10-
sBysiioTcs B Havane XX B. CormacHo rpagu-
kaM pecypca Google Books Ngram Viewer,
B 00eMX JIMHTBOKY/IbTYPaX 3aMeTHbIII POCT
UCHIONIb30BaHMsA JIeKCeM HaO/mofaeTcsa ¢
1920 T.

3. B 060ux sA3bIKax OTMeYaeTcA IpsAMad
CBA3b MEX/y IOHATUAMU «HOCTAJIbIUA» U
«TOCKa», HO IIPU 9TOM JlJaHHBIe JIeKceMbl (a
3HAYNMT — ¥ CaMU IIOHATHSA) He ABJIAIOTCA
TOX/IeCTBEHHBIMI.

! Screening American Nostalgia: Essays on Pop Culture

Constructions of Past Times / ed. S. Flynn, A. Mackay.

Jefferson, North Carolina: McFarland, 2021. 217 p.

Karsen L. Nostalgia. Notes on Love, Heartbreak, &

Hope. Seattle: Amazon Digital Services LLC - Kdp.

2020. 118 p.

* Netflix Nostalgia. Streaming the Past on Demand / ed.
K. Palliste. London: Lexington Books. 2019. 268 p.

4. B o6onx fA3bIKax 1 Ky/IbTypax Habo-
llaeTcsA HOCTelleHHOe (hopMMpoBaHME BOC-
OpUATUA «HOCTAJIbIMM» KaK IIOTOXNTENb-
HOT'O YyBCTBA.

B kauectBe cnernudunuecknx 0co6eHHO-
CTell BhIJleIsIEM:

1. B pycckom si3bIKe IIepBoe 3apuKCHpo-
BaHHOE 3HAuyeHMe JIEKCeMBI «HOCTAJIbIVIA»
KakK «Tocka 1o PopyHe» oTIM4aeTcs Npu-
HAJUIOKHOCTBIO K 0011eynoTpebuTeIbHOMY
SI3BIKY. B aHITINIICKOM sI3bIKe TeKceMa “nos-
talgia® mepBOHa4a/bHO MCIIONb30BANACh B
3Ha4YeHNN «OONe3HEHHOe COCTOsAHUE, CIO-
coOHOe IpMBECTM K CTpPajaHUAM U CMep-
TI», ¥ 9TUM XapaKTepU3yeTcsl OTHOLIEHNE K
CIIENVaIbHOI, IPOdECCHOHAIBHO TEKCUKe
(A3BIK MEOUILIVIHBI).

2.Y aHITIMIICKOI JIeKCeMBl OTMEYaeT-
Cs JJOIIOJIHUTE/IbHOE 3Ha4yeHMe «BbI30B HO-
cTanbrun» (B KHKTe, G1UabMe U T. I1.).

3. B aHIMiiCKOM A3bIKe, B OTIMYME OT
pycckoro, nonATe “nostalgia” yacto coot-
HOCHUTCSI C «BOCIIOMVHAHUEM» U «COXKarle-
HUEeM».

4. CornacHoO [aHHBIM TONKOBBIX C/IOBA-
peil, leKceMbl «HOCTaIbrusA» M “nostalgia’
MMeEIOT pas3inyusa B ONMCaHUM 3Mouuit. B
PYCCKOM  A3bIKE€ IIOHATNE «HOCTAJIbIVIA»
IIOHMMAETCA B OCHOBHOM KaK HEraTMBHAA
9MOIMA. A B aHIVIMIICKOM SI3bIKE 3MOIIMO-
Ha/IbHOE IIepeXXMBaHMe, CBSI3AHHOE C 3TUM
TIOHATNEM, 4Yallle TPAKTYeTCA KaK CMeEIIaH-
HO€ IYBCTBO.

5. B pycckoii KynbType «HOCTalnbIUA» CO-
OTHOCUTCSI C HETaTMBHOM 3MOLIMEN «TOCKa».
A eé aHIIMIICKMII 9KBMBameHT “nostalgia”
MMEET KOPppeIAIMIO KaK C OTpULIATEIbHbIMMI
amouuAMu  “yearning” / “longing” (tocka),
“grief” (rope), “sadness” (rpyctp), Tak u ¢
HONIOKUTeNbHbIMK “joy” (pagoctsb), “happi-
ness” (cuactbe), “pleasure” (ymoBonbcTBIE).

ITpoBenéHHOE MCCIENOBaHNE M €ro pe-
3y/IBTaThl MMEIOT TeOpeTHIecKoe 3Hade-
HIfe TIPeXJje BCEro /s JIEKCHMKOIOTUU M
TIeKCI/IKOI‘pa(bI/II/I, IIOCKO/NIbKY YTOYHAIOT U
PACIINPSIIOT Y)Ke MMeIOINecs: CBETEeHMsI O
HOHATUM «MHTEPHALMOHAIN3M», BHOCST
OIIpeMleIEHHBIN BKIAMl B PasBUTIE CeMacH-
OJIOTVN M CTUJINCTUKY, TEPMUHOBENEHNA

X
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HepeBofoBefieHNA. MeTofjuKa aHanM3a MH-  I10Ib30BaHA IIPY M3y4YeHUM (PYHKIVMOHUPO-
TepHAIlMIOHA/IM3Ma, CO3[JAHHAsA Ha IpUMepe BaHUA B HAI[MOHA/JIbHBIX JIMHTBOKY/IbTypax
Hocmanveus / nostalgia, mMoxer ObITb MC- APYTUX MHTEPHALMOHAIbHBIX TEKCEM.

10.

11.

12.

13.

14.
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Abstract

Aim. This research aims to investigate the variation of imperative mood in dialogic scenes between
passengers and drivers in Angkot, a popular mode of public transportation in Bandung, Indonesia,
by applying syntax and speech act approaches to identify communicative strategies and understand
the imperative power of public transportation (Angkot) drivers in Bandung City.

Methodology. A qualitative approach was applied in this research. The data were collected through
audio recordings (with the driver’s permission) while traveling on the specified route.

Results. This study reveals that Angkot drivers predominantly use directive-imperative sentences,
with commands (56.84%), advice (14.73%), and invitations (12.63%). These imperative sentences
used by public transportation (Angkot) drivers play a crucial role in regulating and guiding their pas-
senger behavior in the vehicle.

Research Implications. The research findings provide valuable insights into the dynamics of impera-
tive sentences in the context of public transportation (Angkot) in Bandung City. It offers a compre-
hensive analysis of the communicative strategies used by drivers, classifying and identifying the
types of imperative power, thereby enriching our understanding of discourse in public transportation
interactions.
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AHHOTayna

Llenb. [JaHHOE nccnefoBaHne HanpasneHo Ha U3y4eHue Bapuauny UMNepaTUBHOMO HAKITOHEHNA B
LNAIIOTMYECKMX CLEHaxX Mexy naccaxupamu 1 BOGUTENAMU «AHTKOT», NONYNSPHOro Buaa o6LLe-
CTBEHHOr0 TpaHcnopTa B ropofe banayHr (MHAoHe3us), ¢ NpUMEHEHUEM CUHTAKCUYECKOrO 1 peye-
BOr0 NOAXOAOB ANS BbIABNEHNS KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErNiA U NOHUMAHUS UMMEPaTUBHO CUJTb
BOAWTENel 06LLECTBEHHOr0 TPaHCNopTa B ropose baHayHr.

Mpoueaypa n meToAbl. B 9T0M nccnefoBaHnn 6bii NPUMEHEH Ka4eCTBEHHbI NoaxoA. [laHHble 6bin
COOpaHbl C MOMOLLbHO ayAN0o3anucy (C paspeLLeHns BOLUTENA) BO BPeMS NMOE3AKN N0 YKa3aHHOMY
MapLupyTy.

PesynbTathbl. [laHHOE MCCNEAOBaHWE NOKasano, YTo BOLUTENN «AHIKOT» MPeUMyLLECTBEHHO WUC-
NoSb3YK0T LUPEKTUBHO-UMMNEPATUBHbIE NPELNOXKEHUS, CPpean KOTOPbIX KOMaHAbl (56,84%), COBETHI
(14,73%) v npurnawenus (12,63%). 3T uMnepaTUBHbIE NPELIOXKEHMNS, UCNONb3YEMble BOAUTENS-
MU 06LLECTBEHHOIO TPAHCNOPTA, UIPAKT BAXHYIO POSb B PEryNMPOBAHNN 11 HaNpaBieHun nosege-
HUS NACCAXMPOB B TPAHCMOPTHOM CPeACTBE.

TeopeTnyeckas u/unu npakTU4ecKas 3Ha4MMOCTb. Pe3yrbTaTbl UCCIEA0BAHNSA NPELCTABNAIOT LieH-
Hble CBEZIEHNA 0 AMHAMUKE UMMEPATUBHbIX NPEANOXEHNA B KOHTEKCTE 0OLLECTBEHHOMO TPaHCNopTa
«AHTKOT» B ropofe banayHr. ViccnefoBaHue npeanaraeT BCECTOPOHHUIA aHAIM3 KOMMYHUKATUBHbIX
CTpaterui, UCMosb3yemMblX BOAUTENAMU, KNACCUMPULMPYA U UAEHTUULMPYS TUNBI UMMEPATUBHON
CWJTbI, YTO 060rallaeT Halle NOHUMaHKe AMCKYpCa BO B3aUMOEACTBUAX B 0OLLECTBEHHOM TPaHC-
nopre.

Knroyesbie cnoBa: MnepaTBHbIe NPeLNOXeHNs, 06LLECTBEHHDBIA TPAHCMOPT, BOAUTENN «AHIKOT»,
KOMMYHUKaTUBHbIE CTPATErNU, PEYEBbIE aKTbI

Ans yntupoBanns:

icnonb3oBaHne nMnepaTBOB BOAUTENSMI 06LLECTBEHHOIO TpaHcnopTa («AHTKOT») B ropofe baH-
DyHr (MHpoHesms) / Cynuax, Jlagunata, P. Janiono, P. C. K0gucTtupa // Bonpockl COBPEMEHHOI
nuHreucTikm. 2025. Ne 2. C. 84-100. https://doi.org/10.18384/2949-5075-2025-2-84-100

lainen & Launonen [1]; Bhatti & Kharitono-
va [2]; Dubrovchenko [3]). Furthermore, in
a conversation, two or more individuals ex-
change words, sentences, expressions, infor-

Introduction

In practical implementation, utter-
ances are not only used to convey informa-
tion. However, its function is to express and

achieve particular communication goals in
conversation (Savolainen, Klippi, Tykky-

mation, thoughts, and ideas on a particular
topic. The conversation between passengers
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and a driver in public transportation is the
focus of this research. This phenomenon
is attributed to the fact that the interaction
between passengers and a driver serves as a
manifestation of the dynamic aspects of dis-
course in practical scenarios.

The communication between passengers
and a driver on public transportation is not
just about exchanging words. In addition, the
role of a driver extends beyond being merely
a driver or a provider of transportation ser-
vices. Instead, a driver also plays a crucial
role as a mediator who manages the dynam-
ics of interaction within the vehicle. Com-
munication between passengers and a driver
involves sensitivity to individual needs and
preferences. Therefore, an analysis of im-
perative sentences produced by drivers not
only about the aspect of commands but also
reflects their role as communication media-
tors in an often dynamic and complex envi-
ronment. This phenomenon can be found in
a public transportation in Indonesia, namely
Angkot.

Angkot is one of the most popular modes
of public transportation in Indonesia, espe-
cially in Bandung. In fact, Angkot is widely
used as public transportation for urban or
suburban residents in some parts of Indo-
nesia. As a service provider, Angkot driv-
ers emerge as a potential party to produce
imperative sentences to regulate the situa-
tion inside of Angkot. Biryulin and Khrako-
vski [4], in a typologically significant work
on imperatives, define imperative sentences
as semantically conveying the idea that the
speakers is telling the hearers that they in-
tend some action (by a particular agent) to
be produced by this information. Its defi-
nition incorporates the imperative direc-
tive function into its semantic framework,
as exemplified by Hamblin [5], Barker [6],
Han [7], and Jary & Kissine [8]. Theoreti-
cally, the imperative function tends to have
a simple definition. We often use imperative
sentences to ask or direct others to behave in
a certain way, i.e. using directive speech acts
(Faisal Septiaji, Safina, Sumarlam [9]). The
examples of overtly directive speech acts are

commands and orders. However, it is gener-
ally recognized that the category of directive
speech acts also includes more conciliatory
requests, suggestions, and conciliatory ap-
peals, as well as warnings and advice, pro-
hibitions, and permissions (Haugh & Chang
(10]).

Subsequently, imperative sentences are
approached with a theoretical analysis of con-
ventionalized indirect requests as demon-
strated by Ruytenbeek [11]. His research
argues that imperative utterances, where the
request is presented as an explicature, should
involve an additional inferential stage. For
instance, Jary and Mikhail [12], based on
their analysis, believe that imperatives have
a potential to be considered as comparative
concepts. Therefore, having a prototypical
sentence types helps in forming a holistic
concept of directive speech acts. The ability
to perform communicative moves (in terms
of getting the hearer to act) is possessed by
both linguistic and non-linguistic features.

The syntactic representation itself cre-
ates a broader perspective on how impera-
tives are structured and function in achiev-
ing imperative power. Clark, Khaled, Kohn,
and Armoskaite [13] stated that based on the
forms ‘let’s talk x’ and ‘let’s talk about x;, ar-
gue that the choice of one form is an exam-
ple of the affective domain intersecting with
grammar. Moreover, imperatives have no di-
rect relationship with non-linguistic aspects
of communication, (such as orientation,
micro-expressions, or gestures). Scaran-
tino [14] has highlighted that emotional ex-
pressions (compared to speech acts) have a
less significant contribution to effective and
robust communication. In this definition,
imperative characteristics can be analyzed
independently as a complete character of
linguistic elements.

Several scholars have conducted research
on the use of imperative in a specific situa-
tion (for instance, Auwera, Dobrushina &
Goussev [15]; Nurmisliah, Oktariza, & As-
ridayani [16]; Szeteli, Déla & Alberti [17];
Amral & Ulfah [18]; Yuniarsi, Supriadin,
& Rahmawati [19]; Hariadi, Rahayu, & Hi-
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dayat [20]; Rosmalia, Febrianti, Masduqi,
& Zen [21]). The data, aims, methods, and
objects used in these studies are different.
Amral and Ulfah [18], for instance, identi-
fied the use of imperative sentence in utter-
ances used by the people from Teluk Raya
village, Jambi. The researchers revealed that
there are five imperative sentences used by
the people from Teluk Raya village: impera-
tive sentence, request imperative, granting
permit imperative, ask and order impera-
tive. Moreover, there are also three kinds of
speech acts occur in their daily communica-
tion: locutionary, illocutionary, and perlocu-
tionary.

Meanwhile, Hariadi, Rahayu, and Hiday-
at [20] investigated the use of imperative sen-
tences in transaction activities in shopping
center in Langsa Town Square. They found
that the dominant imperative sentence used
by people in shopping center is the impera-
tive sentence of request which indicates that
the Langsa community has the value of po-
liteness. The third study was conducted by
Yuniarsi, Supriadin, and Rahmawati [19].
They revealed that Sumbawanese used sev-
eral type of imperative sentences: command,
request, invitation, suggestion, advice, pro-
hibition, and compulsion. However, the
participants frequently used the commands
imperative sentences in their conversation.

Another study was conducted by Nur-
misliah, Oktariza, and Asridayani [16] who
analyzed imperative sentences in the Jangkat
Isolek community. This study shows that each
Isolek community uses specific conjunctions
and particles to indicate imperative sen-
tences in certain contexts. The researcher
used three different methods: distributional
method, translational method, and referen-
tial method. On the other hand, Szeteli, Déla
& Alberti [17], they explain that the use of
imperative phrases in Hungarian are able to
lead to further applicability as they can be
read as instructions and declarations of the
speaker’s definite position, which is usually
motivated by moral considerations.

Although there have been many studies
on imperative sentences on a specific situa-

tion. However, the previous studies on im-
perative sentences mostly only focused on
the description of imperative types in par-
ticular language (Supian, Ladinata & Dal-
lyono [22]). Additionally, this object and
situation of the current research are slightly
different from the previous studies. The
current research focused on an analysis of
imperative sentences used by public trans-
portation (Angkot) drivers. This research is
worth analyzing since Angkot is the famous
transportation used by Indonesian. There-
fore, to fill the gap in the previous studies,
this research aims to outline some general
and specific forms of imperative power pro-
duced by public transportation (Angkot)
drivers in Bandung City. Additionally, syn-
tax and speech act approaches was applied
in this research. Therefore, communicative
strategies in delivering imperatives can be
clearly identified. Hopefully, well-construct-
ed imperatives can effectively create com-
municative events understood by both par-
ties. This study also seeks to investigate the
classification and types of imperative power
and dominant actual discourse expressed by
public transportation drivers in Bandung
City.

Literature Review

Imperative

Imperatives make the recipient of the
message take an action (Aikhenvald [23];
Biryulin & Khrakovski [4]; Searle [24]). In
daily usage, imperatives are considered simi-
lar to commands. Theoretically, imperatives
are linguistic categories, while commands
serve as parameters; thus, the structure of
imperatives often extends beyond mere
commands.

The necessity of public transportation
(Angkot) drivers in giving instruction to pas-
sengers is the focus of this study. Based on the
perfunctory analysis, the driver uses a type of
speech that is oriented to make passengers
perform actions. It has become a common
method that speech with performative as-
pects using imperatives creates obligations
for the recipient (Alston [25]; Kamp [26];

XD



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°2

Searle [27]; Truckenbrodt'). Besides, modal
verbs can be used to strengthen warning
statements and also to create a less forceful
directive force in warnings and requests.

It should be noted that semantic compo-
sition will determine the content or propo-
sitions that need to be actualized for im-
peratives to be fulfilled. The use of a specific
composition (syntax or semantic structure)
in certain clause type systems will operate
three main features. These features, as uni-
versal considerations, form a closed system
and are always categorized as specific forc-
es (Sadock & Zwicky [28]). The concept of
force in imperatives is not appropriate to be
referred to as illocution. In terms of clause
types, it is better to adopt terms, such as
sentential force (Chierchia & McConnell-
Ginet [29]) or, in other terms, referred to as
sentence mood (Reis [30]).

Imperative Power

The previous studies (Baker [31];
Cheng [32]; Han [33]; Rivero & Terzi [34];
Rizzi [35]) have proven that the power of
clauses is formally represented in syntax. The
function of imperative power is to add pro-
perties to the recipient’s set of requirements.
Therefore, the first requirement for claim-
ing that theory is some explanation on how
grammar supports sentences to form specific
speech acts. Sometimes, imperative power is
not directly represented in syntax and is not
implemented throught specific morphemes
or certain elements (Zanuttini, Pak & Port-
ner [36]). This research conducted from that
assumption.

Jary and Mikhail [12] believe that the im-
perative has the potential to be considered
as a comparative concept, therefore it has a
prototypical sentence type for performing a
holistic concept of directive speech acts. The
ability to perform communicative moves (in
terms of making the recipient act) is pos-
sessed by both linguistic and non-linguistic
features. The syntactic representation itself

! Truckenbrodt, H. (2009). Performatives and agreement.
Berlin: ZAS(Unpublished manuscript).

creates a broader perspective on how imper-
atives are structured and function in achiev-
ing imperative power. Clark, Khaled, Kohn,
and Armoskaite [13], based on the forms
‘let’s talk x” and ‘let’s talk about x; argue that
the choice of one form is an example of the
affective domain intersecting with gram-
mar. Moreover, imperatives have no direct
relationship with non-linguistic aspects of
communication (such as orientation, micro-
expressions, or gestures). Scarantino [14]
has highlighted that emotional expressions
(compared to speech acts) have a less sig-
nificant contribution to effective and robust
communication. Based on this definition,
imperative characteristics can be analyzed
independently as a complete feature of lin-
guistic elements.

Imperatives in Speech Act

The theory of speech acts is well-known
in the field of linguistics. According to
Formanovskaya [37], within the framework
oflinguistic philosophy, speech act focuses on
the goals and motives of speakers. Austin [38]
in her book entitled How to do Things with
Words considered speech act as a concept
that has three levels: locative, illocutionary,
and perlocutionary. Locative act (locution)
is a stage of linguistic expression by directly
uttering words, phrases, and sentences in
accordance with their meaning.

The illocutionary act is a part of prag-
matic component that reflect the commu-
nicative purpose or intention of the speaker
when expressing a statement. This type of ac-
tion involves various utterances; for instance,
statements, orders, questions, suggestions,
and commands. In speech act theory, the il-
locutionary act refers to the communicative
purpose that the speaker wants to achieve
through his utterance, which often has more
meaning.

Lastly, the perlocutionary act serves to in-
tentionally influence the addressee to achieve
an outcome. For example, the result of utter-
ing a warning such as “Be careful, the dog is
aggressive” will be a perlocution - the conclu-
sion: “We will not go there because the dog
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seems dangerous” (Austin [38]). Another ex-
ample is “It will rain tomorrow” will make the
addressee conclude that “We should bring an
umbrella or rain coat tomorrow”. It is impor-
tant to note that the three personal actions
occur simultaneously, not successively, and
the distinction between them is necessary for
methodological purposes.

Speech act theory provides a comprehen-
sive framework for understanding the com-
plex dynamics of communication. By under-
standing the different layers of locutionary,
illocutionary, and perlocutionary acts, schol-
ars and linguists gain insight into the inten-
tional aspects of linguistic expression. More-
over, this theoretical foundation encourages a
nuanced exploration of how speakers convey
not only literal meaning but also underlying
motives and communicative goals.

Materials and Methods
Participants

The participants reported on this re-
search were eight public transportation (An-
gkot) drivers in Bandung City. The Angkot
drivers were male with an age range of 30-40
years old. They have experienced being Ang-
kot drivers for more than 10 years.

Table 1/ Tabnuya 1

Data Collection Method

The data for this research were collected
through audio recording (with the driver’s
permission) while traveling on the specified
route. The recording duration of each driver
is different, as seen in the following table 1.

The table 1 above shows the record-
ing duration of each driver in a different
situation in public transportation (Angkot).
The recording process has been done from
March 6™ - July 3 in 2022. The shortest re-
cording duration was on March 11™, lasting
only 00:02:32 minutes. Meanwhile, the long-
est recording duration was on May 13™, last-
ing for 00:16:46 minutes.

The recording duration varied for each
public transportation (Angkot), depending
on the situation inside the vehicle. If the at-
mosphere inside the vehicle was conducive;
for instance, the absence of disruptive noise
and the driver frequently communicate with
their passengers, the recording duration
would be extended. On the other hand, if the
atmosphere inside the vehicle is not condu-
cive; for instance, a high level of background
noise and lack of communication between
the driver and passengers, the audio record-
ing will be terminated.

Duration of audio recording data with Angkot drivers / IIpogomXuTeTbHOCTD ayAO3aIIN-

ceif ¢ BopuTeaMu Anekoma (mapupymia)

Number Date Duration Code
1 March 6™ 2022 00:02:50 Data_A
2 March 9 2022 00:13:24 Data_B
3 March 11% 2022 00:02:32 Data_C
4 March 22 2022 00:03:35 Data_D
5 April 21 2022 00:13:20 Data_E
6 May 13 2022 00:16:46 Data_F
7 June 6™ 2022 00:15:24 Data_G
8 July 32022 00:10:38 Data_H

Source: Compiled by the author based on the results of travel by angkot (minibus) from Terminal Ledeng

to Terminal Cicaheum in Bandung, West Java.

Mcmounuk: CocTaB/eHO aBTOPAaMI 110 ITOTAM ITO€3/J0K Ha aHTKOTe (MapIIpyTKe) OT OCTAaHOBKM
Ledeng 1o octanoBku Cicaheum B r. BauayHsr, npoBuHuus 3anagHas Ssa

X
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Data Analysis Technique

The data were initially transcribed to
identify imperative statements from public
transportation (Angkot) drivers. The identifi-
cation aimed to discover the strength of vari-
ables by grouping imperatives into specific
characteristics. The identification is based on
Condoravdi and Lauer [39], who categorize
the strength of variables into Group I: Direc-
tives (commands, warnings, requests, ad-
vice, and pleas); Group II: Use of desire type
(well-wishes, curses, address-less wishes,
absent wishes); Group III: Permission and
invitation (permission/concession, offers,
invitations); Group IV: Disintegrated advice.

Furthermore, the syntactic approach
towards imperative started by defining the
type of imperative clauses. Therefore, clause-
type analysis was applied for defining im-
perative clause. It is in line with Bach and
Harnish [40] and Sadock and Zwicky [28].
This is undertaken to obtain the specific il-
locutionary force from the actual speech
produced by public transportation (Angkot)
drivers.

Lastly, the imperative power was ana-
lyzed by conducting an analysis of surface
structure and examining the abstract ele-
ments of imperative clauses. This analysis
was done to complement the syntactic ap-
proach used in this research. The use of sur-
face structure analysis for imperatives has
been done by Downes [41]. This research
follows the respective stages. The analysis of
the abstract elements of imperative clauses
is done by using two analyses of imperative
clause structure: the CP hypothesis (Chom-
sky [42]; Koopman [43]; Koster [44]) and
the FP hypothesis (Flagg [45]; Pollock [46;
47]; Rupp?).

Results

In this research, we discuss a multilay-
ered analysis of the imperative power varia-
bles from the speech of public transportation
(Angkot) drivers in Bandung City. Impera-

' Rupp, L. (1999). Aspects of the Syntax of English Im-
perative [PhD dissertation]. Essex (Unpublished).

tive forms are categorized based on their
function and structural approach. There is a
common understanding that imperative can
take the form of straightforward statements
in which a speaker asks or directs the inter-
locutor to perform or take a specific action.
This research departs from the analysis of the
strength of variables from the data that has
been collected. The analysis of these findings
is presented in the subtopics below.

Imperative Power Variable

In this context, public transportation (An-
gkot) drivers play a dominant role as instruc-
tors to passengers. Therefore, the discourse
sequence will always involve instructions
from the driver to the passengers to perform
certain actions and to call for actions in spe-
cific situations. Public transportation (Ang-
kot) drivers tend to produce imperatives that
consist of illocutionary force. Categories and
frequencies of variable strengths in driver
statements have been identified. Table 2 be-
low has provides a tabulation of the distribu-
tion of each category.

The table above indicates the pattern of
occurrences of the imperative power vari-
able. The imperative power is divided into
four categories: Directives, Wish-type uses,
Permission and Invitation, and Disintegrat-
ed advice. The most frequently occurring
utterances are in Group I: Directives, ac-
counting for 76 utterances. The second com-
mon occurring utterances are in Group III:
Permission and invitation, accounting for 16
utterances. Followed by Group II: Wish-type
uses with only 3 utterances. Meanwhile, for
Group IV: Disintegrated advice, there is no
identifiable data.

Discussion

From the analysis data, it can be seen
that there are three forms of imperatives are
most frequently used: commands (56.84%),
advice (14.73%), and invitations (12.63%).
The frequency of each imperative group is as
follows: Group I (76 utterances), Group II (3
utterances), Group III (16 utterances), and
Group IV (no identifiable data). The direc-
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Table 2 / Tabnuya 2

Pattern of Occurrence of Imperative Power Variables / Mope/b BOSHMKHOBEHILA MMIIepa-

TUBHBIX IE€PEMEHHBIX BIACTU

A | B | C | DDTtaE | F | G | o Total | Percentage (%)
Group I: Directives
o Command 3122|1716 8 | 6 | 54 56.84%
o Warning 1 12 |3 6 6.31%
o Request 1 1 1.05%
o Advice 4 |3 ]14]3 14 14.73%
o DPlea 1 1 1.05%
Group II: Wish-type uses
o Well-wish 1 1 2 2.10%
o Curse
o Addressee-less wish 1 1 1.05%
o Absent wish
Group III: Permission and
invitation
o Permission/concession 3 1 4 4.21%
o Offer
» Invitation 512132 12 12.63%
Group IV
o Disintegrated advice
Total 1 | 83 |5 [28|24[15|11]| 95 100%

tive-imperative form is the most dominantly
expressed by public transportation (Angkot)
drivers.

The dominance of Group I (comprising
commands (56.84%), advice (14.73%), warn-
ings (6.31%), and requests (1.05%)) accounts

for a total percentage of 78.93%. This data in-
dicates that the speaker intends to make the
recipient to perform specific actions related
to the services or use of public transporta-
tion (Angkot). Examples of each form can be
illustrated as follows:

Data_E (3) |tutup pantona teh! command
[close the door maam!]

Data_D (2) |tong waka kaluar eta tanganna, bahaya warning
don't take your hands out, it’s dangerous

Data_E (12) | turunna di payun wae meh teu macet advice
[Wait a few minutes before getting off so you won't be stuck at the traffic]

Data_B (1) |tiasa geser teh? request
[please, can you move a bit miss?]

Data_B (4) | punten pisan, pengker tiasa hiji deui plea
[T apologize, one more person can be at the back]

As we can see above, the predominant
use of directive-imperative indicates a spe-
cific pressing manner. It is not fair to define

the pressing manner solely as an expression
of commands. Regarding to this manner, this
research confirms the previous research con-
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ducted by Osipchuk [48] that the construc-
tion most frequently used to highlight easily
performed specific information by the in-
terlocutor is a command. However, the data
patterns showed that it can be also identified
that public transportation (Angkot) drivers
attempt to demonstrate variable imperative
power proportionally.

This research finding contradicts with the
previous research conducted by Rahayu, Ha-
riadi, and Hidayat [20]. They revealed that
people in Langsa Town Square often used
the imperative sentence of request which
suggests that the Langsa community has the
value of politeness. On the other hand, the
current research validates the research con-
ducted by Yuniarsi, Supriadin, and Rahma-
wati [19]. They disclosed that Sumbawanese
people frequently used the imperative sen-
tences as command in their conversation.

The difference in results between these
studies may be attributed to various fac-
tors, including variations in research object,
research participants, the location of the
research, and changes in societal lifestyles
over time. Therefore, despite the different
results, the previous research can provide an

overview of the use of imperative sentences
in different occasions. It is important to rec-
ognize the dynamic nature of language use
and consider the evolving context that can
contribute to variations in research findings
over time.

This heterogeneity is combined with
complementary forms that indirectly refer to
the characteristics of imperatives and propo-
sitions. It is important to balance the content
and dynamic effects of updated information
and instructions to be followed by individu-
als. It has become a common phenomenon
that the use of directives is the speaker’s at-
tempt to make the interlocutor perform a
specific action or represents the speaker’
desires; but it can also be a combination of
both elements. Public transportation (An-
gkot) drivers can be considered to apply a
combination of the two fundamental consid-
erations of directives as introduced by Searle
[24].

We also need to discuss the use of im-
peratives categorized as Wish-type uses. This
type imperatives type include well-wishes,
curses, addressee-less wishes, and absent
wishes.

Data_C (2) ... sing ati-ati, salamet di jalan teh well-wish
...be careful, take care on the road miss
Data_D (5) | ...eta kegiatan saya mah, mudah-mudahan mangpaat | addressee-less wish
that’s my activities, hopefully it will be useful

According to the data, public transpor-
tation (Angkot) drivers also use Group II
(Wish-type uses) in their speech. There are
only two types of wish-type uses that can be
identified: well-wishes and addressee-less
wishes. In practical uses, wish-type uses are
set aside as the main imperative construc-
tion. However, the forms of wish-type uses
can be derived from the concept of impera-
tives (see Kaufmann [49]; Schmerling [50]).

From the examples above, we can see that
the imperative nature in these forms does
not force the interlocutor or recipient to per-
form or act upon something. The recipient
is treated as someone who does not have the
power to do anything about the wishes ex-

pressed by the speaker. Well-wishing forms,
as indicated by the data, have a specific to
have a good situation. The recipient is asked
(not explicitly stated) to accept the wish be-
cause it is generally acknowledged as a posi-
tive gesture in society. On the other hand,
wishes without a recipient are not directed
at any specific interlocutor. Data_D (5) in-
dicates that the information is intended to
be understood by a particular party. We can
assume that it is a general or public consid-
eration, so the speaker has no obligation to
specify the intended party.

Theoretically, these findings are in line
with research conducted by Auwera, Do-
brushina & Goussev [15]. This is support
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that expressions of wishes have a future feel.
For instance, “.. [hopefully it’s useful]” is
conveyed by the recipient to make a future
situation a reality. It is a wish, but the re-
cipient is indirectly expected to make it true.
Therefore, considering the wish-imperative
patterns identified in the data, this research
indicates that it is crucial to stigmatize wish-

type uses a directive force by disregarding
the literal meaning of the word ‘wish’ It is
conceivable that if someone ignores expres-
sions as shown by Data_C (2), then they will
be socially sanctioned. Hence, once a wish
expression is produced, the recipient has
an obligation to consider it as propositional
content.

Data_B (3) ... teu nanaon turun di dieu tapi bahaya loba motor permission
... you can get off here, but there are many motorcycles,
so be careful
Data_E (15) ... hayu bade ka Ledeng? invitation
... let’s go, want to go to Ledeng?

In order to provide information, pub-
lic transportation (Angkot) drivers also use
variable power which categorized as group
I (permission / concession, offers, and in-
vitations). The analysis showed that there are
only two structures: permission and invita-
tion. Meanwhile offering could not be iden-
tified in the data. Permission and invitation
in the data indicate that the spokesperson is
not actually presenting something to hap-
pen. The nuance is more related to commu-
nicating the expectations of the recipient of
the message. Data_B (3) is a manifestation
of what most people in Indonesia are ask-
ing. By giving permission, the recipient is
allowed to do or act something, as there has
been a potential desire of the recipient before
(see Condoravdi & Lauer [39]).

In the context of the variable power of the
imperative, this research emphatically states
that in trying to provide information and di-
rect passengers to do something are mostly
realized through directive constructions.

The directive aspects is not implemented by
using offers, absent-wishes, and disintegrat-
ed wishes in the speech of public transporta-
tion (Angkot) drivers.

Clause Type and Form
of Imperative Type System

In grammar, it is common to categorize
utterances into interrogatives, exclamations,
declaratives, imperatives, and so on. Since
this research focuses on imperative utter-
ances, the clause-type system of the impera-
tive always considered independent of its
particular usage. The previous analysis has
shown that group I (directive) is the domi-
nant variable force in the data. However,
there are three types of actual speech that are
dominantly spoken by public transportation
(Angkot) drivers: commands (56.84%), ad-
vice (14.73%), and invitations (12.63%).

The analysis of the clause type system
in the actual speech types can be showed as
follows.

e ... kurang ongkosna !

.. The payment is insufficient!

.. Sorry, but your payment is insufficient!

order

e ... cek abdi mah turunna di payun we!

.. I think it’s better to get off in front!

.. My suggestion is to get off in front!

advice

* ... hayuka Ledeng!

.. Let’s go to Ledeng !

... Let us take this Angkot to Ledeng!’

invitation
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Each actual realization of particular form
type in actual speech has a specific functional
problem. Based on their form types, all utter-
ances are categorized as sequences. Mostly,
the actual type of utterance will be based on
the semantic characteristics of the sentence.
The usage without a verb (as indicated by the
first sentence above) and without a subject is
a typical imperative construction.

Conclusion

In this context, public transportation
(Angkot) drivers have a dominant role as in-
structors to their passengers. Therefore, the
conversational sequences will always include
commands from the driver to the passengers
to do or act something and call for action in
certain situations. The imperative sentences
used by public transportation (Angkot) driv-
ers play a crucial role in regulating and guid-
ing their passenger behavior in the vehicle.
Therefore, this research explores some gen-
eral considerations and specific ideas about
the variable imperative power of public
transportation (Angkot) drivers in Bandung
City.

As stated in the findings, the predomi-
nant use of directive-imperative indicates a
specific sense of urgency. It is not fair to de-
fine urgency solely as an expression of com-
mand. The sense of urgency is situated within
the core-context of related information. This
analysis emphasizes that imperative sentenc-
es serve not only as explicit commands but
also convey urgency within a broader con-
text, highlighting the interconnected nature
of linguistic expressions and the underlying
information dynamics in the communica-
tion between public transportation (Angkot)
drivers and passengers.

It is a common phenomenon that the use
of directives in the speaker’s attempt to make
the interlocutor conduct a specific action or
represents the speaker’s desire; however, it
can also be a combination of both elements.
Public transportation (Angkot) drivers can be
considered to apply a combination of the two
fundamental consideration of directives. Ad-
ditionally, these Angkot drivers utilize Group

IT (wish-type uses) in their speech, featur-
ing only two wish-type uses in their speech:
well-wishes and addressee-less wishes.

In conclusion, public transportation (An-
gkot) drivers tend to use directive-impera-
tive sentences which indicate a specific and
pressing manner to their passengers. These
imperative sentences of command frequent-
ly prompt passengers to perform specific
actions according to the driver’s wishes. Si-
multaneously, Angkot drivers also prioritize
the comfort and safety of their passengers by
uttering imperative sentences of advice. The
interaction phenomenon between Angkot
drivers and their passengers highlights the
significant role of imperative sentences in
shaping the dynamics of interaction in actual
discourse. It also emphasizes that the diverse
nature of communication that is able to oc-
cur within the context of public transporta-
tion (Eslami, Larina & Pashmforoosh [51]).

There are both theoretical and practical
significant points of this current study as fol-
lows.

Theoretical Significance

This study contributes to extending the
knowledge of the imperative mood with
regard to speech acts. The interpretation of
the findings in the light of existing theories
of language use and pragmatics provides a
valuable insight into the fact that the orien-
tation toward imperative sentences within a
particular sociolinguistic context can be ex-
plained.

In addition, the results of this research
provide a unique perspective on discourse
dynamics in public transportation settings.
It reveals the linguistic intricacies of how
imperative sentences function as communi-
cative tools. It thereby enriches the field of
discourse analysis and its applications in eve-
ryday interactions.

Meanwhile, this study also underscores
the importance of cultural context in lan-
guage use. They demonstrate how local
practices and social norms influence the de-
ployment of imperatives, contributing to the
broader understanding of language variation
in diverse cultural settings.
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For future researchers, this study offers
significant insights and a new groundwork
for future investigations into the use of im-
peratives in other public transportation sys-
tems or different cultural contexts. It opens
a different landscape for comparative studies
that could further explore the implications
of imperative usage across various languages
and societies globally.

Practical Significance

The insights gained from this study can
inform public transportation authorities and
drivers to reform the city’s regulations for
more effective and convenient traffic and
transportation in Bandung and might be
replicated elsewhere. In addition, such in-

formation is expected to facilitate smoother
interactions can lead to improved passenger
experiences.

In addition, the findings can serve as a ba-
sis for developing training programs for An-
gkot drivers. By focusing on effective use of
language, drivers can be equipped with com-
municative skills to enhance passenger engage-
ment and compliance with safety regulations.

Finally, the research highlights the need
for policies that consider the communicative
practices of public transportation drivers.
Such policies could promote better interac-
tion between drivers and passengers, foster-
ing a more cooperative and respectful travel
environment.

REFERENCES
1. Savolainen, L., Klippi, A., Tykkyldinen, T. & Launonen, K. (2020). Linguistic and temporal resources
of pre-stored utterances in everyday conversations. In: Child Language Teaching and Therapy, 36 (3),

195-214. DOI: 10.1177/0265659020950388.

2. Bhatti, N. V. & Kharitonova, E. Yu. (2024). Means of expressing politeness in speech acts in Indo-
European languages (based on Russian, English, German and Urdu). In: Key Issues of Contemporary
Linguistics, 4, 6-17. DOI: 10.18384/2949-5075-2024-4-6-17 (in Russ.).

3. Dubrovchenko, E. M. (2023). Reactions to changes in communicative distance in English communi-
cation. In: Key Issues of Contemporary Linguistics, 4, 53-62. DOI: 10.18384/2949-5075-2023-4-53-62

(in Russ.).

4. Biryulin, L. A. & Xrakovski, V. S. (2001). Imperative sentences: theoretical problems. In: Xrakov-
ski, V. S., ed. Typology of imperative constructions. Munich: Lincom, pp. 3-50.

5. Hamblin, C. L. (1987). Imperatives. Oxford: Basil Blackwell.

6. Barker, S. J. (2004). Renewing meaning: a speech-act theoretic approach. Oxford: Clarendon Press.

7. Han, C.-H. (2000). The structure and interpretation of imperatives: mood and force in universal gram-

mar. New York: Garland.

8. Jary, M. & Kissine, M. (2014). Imperatives. Cambridge: Cambridge University Press.
9. Faisal Septiaji, Safina Rihhadatul’aisy Sudibiyo & Sumarlam (2023). Analisis Bentuk dan Fungsi Kali-
mat Imperatif Dalam Film Top Gun: Maverick. In: Translation and Linguistics (Transling), 3 (1), 38-48.

DOI: 10.20961/transling.v3i01.67783.

10. Haugh, M. & Chang, W. M. (2019). Indexical and Sequential Properties of Criticisms in Initial Interac-
tions: Implications for Examining (Im) Politeness across Cultures. In: Russian Journal of Linguistics,
23 (4),904-929. DOI: 10.22363/2687-0088-2019-23-4-904-929.

11. Ruytenbeek, N. (2019). Indirect requests, relevance, and politeness. In: Journal of Pragmatics, 142,

78-89. DOI: 10.1016/j.pragma.2019.01.007.

12. Jary, M. & Mikhail, K. (2016). When terminology matters: the imperative as a comparative concept. In:
Linguistics, 54 (1), 119-148. DOI: 10.1515/1ling-2015-0039.

13. Clark, M., Khaled, N., Kohn, M. & Armoskaite, S

.(2019). Let’s talk emotions: a case study on affective

grammar. In: Glossa: a journal of general linguistics, 4 (1), article no. 20. DOI: 10.5334/gjgl.678.

14. Scarantino, A. (2017). How to do things with emotional expressions: the theory of affective pragmat-
ics. In: Psychological Inquiry, 28 (2-3), 165-185. DOI: 10.1080/1047840X.2017.1328951.

15. Auwera, J. van der, Dobrushina, N. & Goussev, V. (2005). Imperative-hortative systems. In:
Haspelmath, M., ed. The World Atlas of language Structures. Oxford: Oxford University Press,

pp. 286-289.

5



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2025 /N2 2

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.
39.

40.
41.

Nurmisliah, Oktariza, D. & Asridayani (2017). Syntactic analysis of imperative sentence in Jambi Ma-
lay Language Jangkat isolect. In: Krinok: Jurnal Linguistik Budaya, 2 (2), 15-22. DOI: 10.36355/krinok.
v2i2.138.

Szeteli, A., Déla, M. & Alberti, G. (2019). Pragmasemantic analysis of the Hungarian inferential: evi-
dential expression szerint. In: Studies in Polish Linguistics, Special Volume 1, 207-225. DOI: 10.4467/
23005920SPL.19.013.10993.

Amral, S. & Ulfah, S. D. (2020). Analisis Kalimat Imperatif Pada Tuturan Masyarakat Desa Teluk Raya
Kecamatan Kumpeh Kabupaten Muaro Jambi (Kajian Pragmatik). In: Aksara: Jurnal Ilmiah Pendidi-
kan Bahasa dan Sastra Indonesia, 3 (2), 232-242.

Yuniarsi, N., Supriadin, S. & Rahmawati, R. (2020). An Analysis of Imperative Sentences in Sum-
bawanese. In: Linguistics and ELT Journal, 7 (1), 1-9. DOI: 10.31764/leltj.v7i1.999.

Hariadi, J., Rahayu, T. & Hidayat, M. T. (2022). Analisis Pemakaian Kalimat Imperatif Dalam Pros-
es Jual Beli Di Pusat Perbelanjaan (Langsa Town Square). In: Jurnal Samudra Bahasa, 5 (2), 39-48.
DOI: 10.33059/jsb.v5i2.6411.

Rosmalia, R., Febrianti, Y., Masdugqi, H. & Zen, E. L. (2023). An Analysis of Imperative Sentences Ut-
tered by The Education Office in Indonesia. In: JoLLA: Journal of Language, Literature, and Arts, 3 (2),
311-322. DOI: 10.17977/um064v3i22023p311-322.

Supian, Ladinata & Dallyono, R. (2024). Russian Imperative: Semantic, Structural and Pragmatic Fea-
tures. Bandung: CV Balatin Putera Puteri.

Aikhenvald, A. Y. (2010). Imperatives and commands. Oxford: Oxford University Press.

Searle, J. R. (1975). A taxonomy of illocutionary acts. In: Gunderson, K. (ed.). Language, mind and
knowledge. Minneapolis, MN: University of Minnesota Press, pp. 344-369. (Minnesota Studies in the
Philosophy of Science. Vol. 7).

Alston, W. P. (2000). Illocutionary acts and sentence meaning. Ithaca: Cornell University Press.

Kamp, H. (1974). Free choice permission. In: Proceedings of the Aristotelian Society, 74 (1), 57-74.
DOI: 10.1093/aristotelian/74.1.57.

Searle, J. R. (1964). How to derive “ought” from “is> In: Philosophical Review, 73 (1), 43-58.
DOI: 10.2307/2183201.

Sadock, J. & Zwicky, A. (1985). Speech act distinctions in syntax. In: Shopen, T. (ed.). Language Typol-
ogy and Syntactic Description. Cambridge: Cambridge University Press, pp. 155-196.

Chierchia, G. & McConnell-Ginet, S. (2000). Meaning and Grammar: An Introduction to Semantics.
Cambridge, MA: MIT Press.

Reis, M. (1999). On sentence types in German: An enquiry into the relationship between grammar and
pragmatics. In: Interdisciplinary Journal for Germanic Linguistics and Semiotic Analysis, 4 (2), 195-236.
Baker, C. L. (1970). Notes of the description of English questions. In: Foundations of Language, 6 (2),
197-219.

Cheng, L. (1991). On the Typology of wh-questions: PhD Dissertation. Cambridge: Massachusetts Insti-
tute of Technology, Department of Linguistics and Philosophy.

Han, C. H. (1998). The structure and interpretation of imperatives: mood and force in Universal Gram-
mar: PhD Dissertation in Liguistics. Philadephia.

Rivero, M. L. & Terzi, A. (1995). Imperatives, V-movement and logical mood. In: Journal of Linguistics,
31(2),301-322. DOI: 10.1017/50022226700015620.

Rizzi, L. (1990). Speculations on verb-second. In: Mascard, J. & Nespor, M., eds. Grammar in Progress.
Berlin: De Gruyter Mouton, pp. 137-152.

Zanuttini, R., Pak, M. & Portner, P. (2012). A syntactic analysis of interpretive restrictions on impera-
tive, promissive, and exhortative subjects. In: Natural Language ¢ Linguistic Theory, 30, 1231-1274.
DOI: 10.1007/s11049-012-9176-2.

Formanovskaya, N. I. (2007). Speech interaction: communication and pragmatics. Moscow, IKAR (in
Russ.).

Austin, J. L. (1962). How To Do Things With Words. Oxford, Clarendon Press.

Condoravdi, C. & Lauer, S. (2012). Imperatives: meaning and illocutionary force. In: Pinén., Ch., ed.
Empirical Issues in Syntax and Semantics. Vol. 9. Paris: Universite Paris, pp. 37-58.

Bach, K. & Harnish, R. M. (1979). Linguistic communication and speech acts. Cambridge: M.LI.T. Press.
Downes, W. (1977). The imperative and pragmatics. In: Journal of Linguistics, 13 (1), 77-97.

X



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2025/Ne2

42.
43.

44,
45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

10.

11.

12

13.

Chomsky, N. (1986). Barriers. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Koopman, H. (1984). The syntax of verbs: from verb-movement rules in the Kru Languages to universal
grammar: Doctoral Thesis. Dordrecht: Foris.

Koster, J. (1975). Dutch as an SOV language. In: Linguistic Analysis, 1 (2), 111-136.

Flagg, E. (2001). “You” can’t say that: restrictions on overt subjects in the English imperative. In: An-
dronis, M., Ball, Ch., Elston, H. & Neuvel, S. (eds.). CLS 37: The main session. Papers from the 37th
meeting of the Chicago Linguistic Society. Vol. 1. Chicago: Chicago Linguistic Society, pp. 161-174.
Pollock, J.-Y. (1989). Verb movement, universal grammar, and the structure of IP. In: Linguistic In-
quiry, 20 (3), 365-424.

Pollock, J.-Y. (1997). Notes on clause structure. In: Haegeman, L., ed. Elements of Grammar: Handbook
in Generative Syntax. Dordrecht: Kluwer, pp. 237-279.

Osipchuk, A. E. (2020). Grammatical Means of Expressing the Semantics of Imperative in the Speech
Genre “Command”. In: Nauchnyi dialog (Scientific Dialogue), 1, 141-157. DOI: 10.24224/2227-1295-
2020-1-141-157 (in Russ.).

Kaufmann, M. (2012). Interpreting imperatives. New York: Springer. (Series: Studies in Linguistics and
Philosophy. Vol. 88). DOI: 10.1007/978-94-007-2269-9.

Schmerling, S. (1982). How imperatives are special and how they aren’t. In: Robinson, S., Kevin, T. &
Robert, C., eds. Papers from the Parasession on Nondeclaratives: Chicago Linguistic Society. Chicago:
Chicago Press, pp. 202-218.

Eslami, Z. R, Larina, T. V. & Pashmforoosh, R. (2023). Identity, politeness and discursive practices in
a changing world. In: Russian Journal of Linguistics, 27 (1), 7-38. DOI: 10.22363/2687-0088-34051.

JINTEPATYPA
Linguistic and temporal resources of pre-stored utterances in everyday conversations / I. Savolainen,
A. Klippi, T. Tykkyldinen, K. Launonen // Child Language Teaching and Therapy. 2020. Vol. 36. Iss. 3.
P. 195-214. DOI: 10.1177/0265659020950388.
Bbxartn H. B., Xapuronosa E. FO. Crioco6b! BblpakeH1st BeXXIMBOCTY B PeYeBBIX aKTaX B MHIOEBPO-
HeVICKMX A3bIKaX (Ha MaTepyajie pycCKOro, aHIIMIICKOTO, HeMEIIKOro 11 yppy) // Bompocsl coBpeMeH-
HoVt muArBUCTUKN. 2024. Ne 4. C. 6-17. DOI: 10.18384/2949-5075-2024-4-6-1.
JTy6posuenko E. M. Peakijyn Ha i3aMeHeHUe KOMMYHUKATUBHON AMCTAHIMY B aHITIOA3BIYHOM 001Ie-
Huu // Borpocer coBpemenHnoit muarsuctiku. 2023. Ne 4. C. 53-62. DOI: 10.18384/2949-5075-2023-
4-53-62.
Biryulin L. A., Xrakovski V. S. Imperative sentences: theoretical problems // Typology of imperative
constructions / ed. V. S. Xrakovski. Munich: Lincom, 2001. P. 3-50.
Hamblin C. L. Imperatives. Oxford: Basil Blackwell, 1987. 262 p.
Barker S. J. Renewing meaning: a speech-act theoretic approach. Oxford: Clarendon Press, 2004. 325 p.
Han C.-H. The structure and interpretation of imperatives: mood and force in universal grammar.
New York: Garland, 2000. 263 p.
Jary M., Kissine M. Imperatives. Cambridge: Cambridge University Press, 2014. 336 p.
Faisal Septiaji, Safina Rihhadatulaisy Sudibiyo, Sumarlam. Analisis Bentuk dan Fungsi Kalimat Im-
peratif Dalam Film Top Gun: Maverick // Translation and Linguistics (Transling). 2023. Vol. 3. No. 1.
P. 38-48. DOI: 10.20961/transling.v3i01.67783.
Xo M., Yanr B. M. HgekcanbHble 1 IOC/ENOBaTeNbHbIE CBOMICTBA KPUTUYECKMX 3aMeyaHMil B Ha-
Jajle KOMMYHUKAIVI: TIOIXOAbI K M3YYeHMI0 (He)BEeK/IMBOCTY B KPOCC-KYIbTypHOM acrekre (In-
dexical and Sequential Properties of Criticisms in Initial Interactions: Implications for Examining
(Im) Politeness across Cultures) // Russian Journal of Linguistics. 2019. Vol. 23. Ne 4. C. 904-929.
DOI: 10.22363/2687-0088-2019-23-4-904-929.
Ruytenbeek N. Indirect requests, relevance, and politeness // Journal of Pragmatics. 2019. Vol. 142.
P. 78-89. DOI: 10.1016/j.pragma.2019.01.007.

. Jary M., Mikhail K. When terminology matters: the imperative as a comparative concept // Linguis-

tics. 2016. Vol. 54. Iss. 1. P. 119-148. DOI: 10.1515/ling-2015-0039.
Let’s talk emotions: a case study on affective grammar / M. Clark, N. Khaled, M. Kohn, S. Armos-
kaite // Glossa: a journal of general linguistics. 2019. Vol. 4 (1). Article no. 20. DOI: 10.5334/gjgl.678.

7



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2025 /N2 2

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Scarantino A. How to do things with emotional expressions: the theory of affective pragmatics // Psy-
chological Inquiry. 2017. Vol. 28. Iss. 2-3. P. 165-185. DOI: 10.1080/1047840X.2017.1328951.
Auwera J. van der, Dobrushina N., Goussev, V. Imperative-hortative systems // The World Atlas of lan-
guage Structures. Oxford: Oxford University Press, 2005. P. 294-296.

Nurmisliah, Oktariza D., Asridayani. Syntactic analysis of imperative sentence in Jambi Malay Lan-
guage Jangkat isolect // Krinok: Jurnal Linguistik Budaya. 2017. Vol. 2. Iss. 2. P. 15-22. DOI: 10.36355/
krinok.v2i2.138.

Szeteli A., Déla M., Alberti G. Pragmasemantic analysis of the Hungarian inferential: evidential ex-
pression szerint // Studies in Polish Linguistics. 2019. Special Volume 1. P. 207-225. DOI: 10.4467/23
005920SPL.19.013.10993.

Amral S., Ulfah S. D. Analisis Kalimat Imperatif Pada Tuturan Masyarakat Desa Teluk Raya Keca-
matan Kumpeh Kabupaten Muaro Jambi (Kajian Pragmatik) // Aksara: Jurnal Ilmiah Pendidikan Ba-
hasa dan Sastra Indonesia. 2020. Vol. 3. No. 2. P. 232-242.

Yuniarsi N., Supriadin S., Rahmawati R. An Analysis of Imperative Sentences in Sumbawanese // Lin-
guistics and ELT Journal. 2020. Vol. 7. No. 1. P. 1-9. DOI: 10.31764/leltj.v7i1.999.

Hariadi J., Rahayu T., Hidayat M. T. Analisis Pemakaian Kalimat Imperatif Dalam Proses Jual Beli Di
Pusat Perbelanjaan (Langsa Town Square) // Jurnal Samudra Bahasa. 2022. Vol. 5. No. 2. P. 39-48.
DOI: 10.33059/jsb.v5i2.6411.

An Analysis of Imperative Sentences Uttered by The Education Office in Indonesia / R. Rosmalia,
Y Febrianti, H. Masdugqi, E. L. Zen // JoLLA: Journal of Language, Literature, and Arts. 2023. Vol. 3.
No. 2. P. 311-322. DOI: 10.17977/um064v3i22023p311-322.

Supian, Ladinata, Dallyono R. Russian Imperative: Semantic, Structural and Pragmatic Features.
Bandung: CV Balatin Putera Puteri, 2024. 224 p.

Aikhenvald A. Y. Imperatives and commands. Oxford: Oxford University Press, 2010. 520 p.

Searle, J. R. A taxonomy of illocutionary acts // Language, mind and knowledge / ed. K. Gunderson.
Minneapolis, MN: University of Minnesota Press, 1975. P. 344-369. (Minnesota Studies in the Phi-
losophy of Science. Vol. 7).

Alston W. P. Tllocutionary acts and sentence meaning. Ithaca: Cornell University Press, 2000. 352 p.
Kamp H. Free choice permission // Proceedings of the Aristotelian Society. 1974. Vol. 74. Iss. 1. P. 57—
74. DOI: 10.1093/aristotelian/74.1.57.

Searle J. R. How to derive “ought” from “is” // Philosophical Review. 1964. Vol. 73. No. 1. P. 43-58.
DOI: 10.2307/2183201.

Sadock J., Zwicky A. Speech act distinctions in syntax. In: Language Typology and Syntactic Descrip-
tion / ed. T. Shopen. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. P. 155-196.

Chierchia G., McConnell-Ginet S. Meaning and Grammar: An Introduction to Semantics; 2™ ed.
Cambridge, MA: MIT Press, 2000. 573 p.

Reis M. On sentence types in German: An enquiry into the relationship between grammar and prag-
matics // Interdisciplinary Journal for Germanic Linguistics and Semiotic Analysis. 1999. Vol. 4. No. 2.
P. 195-236.

Baker C. L. Notes of the description of English questions // Foundations of Language, 1970. Vol. 6.
No. 2. P. 197-219.

Cheng L. On the Typology of wh-questions: PhD Dissertation. Cambridge: Massachusetts Institute of
Technology, Department of Linguistics and Philosophy, 1991. 237 p.

Han C. H. The structure and interpretation of imperatives: mood and force in Universal Grammar:
PhD Dissertation in Liguistics. Philadephia, 1998. 237 p.

Rivero M. L., Terzi A. Imperatives, V-movement and logical mood // Journal of Linguistics. 1995.
Vol. 31. Iss. 2. P. 301-322. DOI: 10.1017/S0022226700015620.

Rizzi L. Speculations on verb-second // Grammar in Progress / J. Mascaré, M. Nespor (eds.). Berlin:
De Gruyter Mouton, 1990. P. 137-152.

Zanuttini R., Pak M., Portner P. A syntactic analysis of interpretive restrictions on imperative, promis-
sive, and exhortative subjects // Natural Language & Linguistic Theory. 2012. Vol. 30. P. 1231-1274.
DOI: 10.1007/s11049-012-9176-2.

®opmanosckasa H. V. PeyeBoe Bsaumopeiicteue. Kommynnkanma u nparmatuka. M.: VIKAP, 2007.
478 c.

)



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2025/Ne2

38. Austin J. L. How to Do Things with Words. Oxford: Clarendon Press, 1962. 168 p.

39. Condoravdi C., Lauer S. Imperatives: meaning and illocutionary force // Empirical Issues in Syntax
and Semantics. Vol. 9 / ed. Ch. Pifdn. Paris: Universite Paris, 2012. P. 37-58.

40. Bach K., Harnish R. M. Linguistic communication and speech acts. Cambridge: M.L.T. Press, 1979. 327 p.

41. Downes W. The imperative and pragmatics // Journal of Linguistics. 1977. Vol. 13. No. 1. P. 77-97.

42. Chomsky N. Barriers. Cambridge, Mass.: MIT Press, 1986. 102 p.

43. Koopman H. The syntax of verbs: from verb-movement rules in the Kru Languages to universal gram-
mar: Doctoral Thesis. Dordrecht, 1984. 242 p.

44. Koster J. Dutch as an SOV language // Linguistic Analysis. 1975. Vol. 1. Iss. 2. P. 111-136.

45. Flagg E. “You” can't say that: restrictions on overt subjects in the English imperative // CLS 37: The
main session. Papers from the 37th meeting of the Chicago Linguistic Society. Vol. 1/ ed. M. Andro-
nis, Ch. Ball, H. Elston, S. Neuvel. Chicago: Chicago Linguistic Society, 2001. P. 161-174.

46. Pollock J.-Y. Verb movement, universal grammar, and the structure of IP // Linguistic Inquiry. 1989.
Vol. 20. No. 3. P. 365-424.

47. Pollock J.-Y. Notes on clause structure // Elements of Grammar: Handbook in Generative Syntax / ed.
L. Haegeman. Dordrecht: Kluwer, 1997. P. 237-279.

48. Ocumuyk A. E. IpaMMaTuueckme CpefcTBa BBIPQKEHMA CEMAHTUKM VMMIIEPATUBHOCTU B PEYeBOM
JKaHpe «1pukasanme» // Hayanbni guanor. 2020. Ne 1. C. 141-157. DOI: 10.24224/2227-1295-2020-
1-141-157.

49. Kaufmann M. Interpreting imperatives. New York: Springer, 2012. 272 p. (Series: Studies in Linguistics
and Philosophy. Vol. 88). DOI: 10.1007/978-94-007-2269-9.

50. Schmerling S. How imperatives are special and how they aren’t // Papers from the Parasession on
Nondeclaratives: Chicago Linguistic Society / ed. S. Robinson, T. Kevin, C. Robert. Chicago: Chicago
Press, 1982. P. 202-218.

51. Scnamu 3. P, JTapuna T. B., TTammdopyu P. Identity, politeness and discursive practices in a changing
world (VIeHTHYHOCTD, BEKIUBOCTD U AVCKYPCUBHBIE IPAKTUKU B MeHAIoImeMcsa Mupe) // Russian
Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 1. C. 7-38. DOI: 10.22363/2687-0088-34051.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Supian (Bandung, Indonesia) -Ph.D in Linguistics, Faculty of Cultural Science; Lecturer, Russian Lan-
guage and Literature Study Program, Padjadjaran University;
https://orcid.org/0000-0003-2774-0685; e-mail: supian@unpad.ac.id

Ladinata (Bandung, Indonesia) - M.A. in Linguistics, Faculty of Cultural Science; Lecturer, Russian Lan-
guage and Literature Study Program, Padjadjaran University;
https://orcid.org/0009-0002-8775-5109; e-mail: ladinata@unpad.ac.id

Ruswan Dallyono (Bandung, Indonesia) - Doctor in Linguistics, Department of English Literature, Faculty
of Language and Literature Education; Lecturer, English Language and Literature Study Program, Indone-
sia University of Education;

https://orcid.org/0000-0002-5345-1230; e-mail: ruswan.dallyono@upi.edu

Renaldy Serby Yudistira (Bandung, Indonesia) — Bachelor Degree Holder, Department of English Litera-
ture, Faculty of Language and Literature Education; Student, English Language and Literature Study Pro-
gram, Indonesia University of Education;

https://orcid.org/0009-0004-0658-1165; e-mail: yudistirarenaldyserby@upi.edu

NH®OPMALNA Ob ABTOPE
Cynuan (r. Banpysr, ViHfoHe3us1) — KaHguaat GpUIONOrMYeCKIX HayK, IIPeNofiaBaTe/lb 110 PYCCKOMY SI3bl-
Ky U uTepaType daKynibTeTa [yMaHMTAPHBIX HAyK YHUBepcuTeTa IlamxapKapan;
https://orcid.org/0000-0003-2774-0685; e-mail: supian@unpad.ac.id

Jlaounama (r. BauayHsr, VIHOHe3uUsA) — MarucTp, MperojaBare/ib II0 PyCCKOMY A3BIKY ¥ muTeparype ¢a-
Ky/IbTeTa FyMaHUTAPHBIX HayK YHUBepcuTeTa [lapKampKapaH;
https://orcid.org/0009-0002-8775-5109; e-mail: ladinata@unpad.ac.id

Y



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2025 /N2 2

Jannuono Pycean (r. Baugynr, VIHOHE3NsT) — TOKTOP IMHIBUCTUKY Kadeaphbl aHITMIICKOI INTePaTyPb
(akynbreta 06pasoBaHNs B 00/IACTY A3BIKA U JTUTEPATYPBI, IPETIOABATENb IPOrPAMMBI T10 AHIIMIICKO-
My A3BIKY M IUTepaType YHMBEPCUTETA IIefarornieckoro oopasosanus VHoHeswn;
https://orcid.org/0000-0002-5345-1230; e-mail: ruswan.dallyono@upi.edu

FOoucmupa Penanvou Cep6bu (r. Banpysr, ViHgoHesus) — 6akanaBp Kadefpbl aHIJIMICKOI TNTEPATYPbL
¢axynbrera 06pa3oBaHyA B 00/IACTH A3BIKA V1 INTEPATYPbI, CTYEHT IIPOTrPaMMBbI I10 aHITIMIICKOMY A3BIKY
U TUTepaType YHUBEPCUTETA [Iefarorndeckoro obpasosanms VIHgoHe3MI;
https://orcid.org/0009-0004-0658-1165; e-mail: yudistirarenaldyserby@upi.edu

100



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM 2025/Ne2

HayyHasa cTatbA
YK 812
DOI: 10.18384/2949-5075-2025-2-101-113

CUTYATUBHbIE KNULLE B BOEHHOI KOMMYHUKALIMW:
®YHKLUNOHANbHBIW ACMEKT U UANOMATUYHOCTb

CypkoBa E. B.

BoeHHbiih yHnBepcUTET UMEHU KHA3A Anekcanapa Hesckoro Munuctepctsa 060poHbI Poccuiickon
®epgepaynu, r. Mocksa, Poccuiickas @egepayms

e -mail: katerina.lupanova9751@yandex.ru

lMoctynuna B pepakuymio 14.03.2025
lpunsata k nyénukaymm 18.03.2025

AHHOTayna

Llenb. Knaccunkaums cuTyaTuBHbIX KNnLLIE BOBHHOW Cqepbl KOMMYHUKALMW B COOTBETCTBUM C UX
KOMMYHUKaTUBHO-NParMaTM4eCcKMm noTeHLNanom.

Mpoueaypa u metofbl. CUTYaTUBHbIE KNWLIE 0TOOGPaHbI METOLOM KOPMYCHOr0 aHann3a n3 BOEHHbIX
yctaBoB Poccum n CLUA. Knto4eBbIM UCCNEA0BaTENbCKIM METOLOM CTan (ppa3eoniornyeckuin aHa-
nn3. B paboTe TakxXe Halau NPUMEHeHNe CONOCTaBUTENbHbI METOA, METOAbI JIMHIBOKY/bTYPONO-
rN4eCKOro, KOHTEKCTYaNbHOM0, MCTOPMKO-3TUMONOrMYECKOro 1 UCKYPCUBHOMO aHanuaa.

PesynbTatbl. Co3fjaHa KnaccuMuKaLns CUTYaTUBHBIX KWLLIE BOBHHOM CEpbl KOMMYHUKALMK MO
(DYHKLMOHANLHOMY KpUTepuo. YCTaHOBMIEHA MOANMYHKLMOHANBHOCTE CUTYATUBHBIX KNULLE B BO-
8HHOM KOMMYHUKaLN W BbISIBIEHA AUCNIPONOPLNS B NPEACTaBNEHHOCTU eANHUIL, PA3NUYHON (DYHK-
LIMOHANbHON HanpaBNeHHOCTU. [loKas3aH rpadyanbHblil XapakTep UANOMAaTUYHOCTY BOBHHbIX CUTYa-
TUBHbIX KNULLE. BbIABNEHO HALMOHANBHO-KYLTYPHOE CBOBOGPA3NE BOBHHbIX CUTYATUBHbIX KIMLLE
Ha YPOBHE A3bIKOBOW PENPE3eHTaLN NPY eANHCTBE NParMaTuyecknx PYHKLMIA.

TeopeTuyeckass M NpakTUYEcKas 3HAYUMOCTb 3aKMHOYAIOTCA B Pa3paboTke (DYHKLMOHANBHON TU-
MOMOTWN CUTYaTUBHBIX KNULIE BOEHHOW KOMMYHUKALUWWU. Pe3ynsTaTbl UCCNEL0BaHUS MOTYT GbiTh
CTONb30BAHbI B TEOPUM U NPAKTUKE BOGHHOTO NEPeBo/a, MEXKYNbTYPHOI KOMMYHUKALIAN, @ TAKXKe
B NIEKCUKOrpadpuyecKoii MpakTuKe.

Kntoyesble ¢noBa: BoeHHasi Hpa3eonorus, UANOMaTUYHOCTb, HCTUTYLIMOHAMbHbIA ANCKYPC, Ha-
LIMOHANbHO-KYNLTYPHAs CreunuduKa, CUTyaTUBHbIE KNLLe
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Abstract

Aim. To classify situational clichés of the military sphere of communication according to their com-
municative-pragmatic potential.

Methodology. Situational clichés were selected by corpus analysis from Russian and US military
manuals. Phraseological analysis was a key research method. The comparative method, methods of
linguocultural, contextual, historical-etymological and discourse analysis were also used in the work.
Results. The classification of situational clichés of the military sphere of communication by func-
tional criterion was created. The polyfunctionality of situational clichés in military communication is
established and the disproportion in the representation of units of different functional orientation is
revealed. The degree character of idiomaticity of military situational clichés is proved. The national
and cultural uniqueness of military situational clichés at the level of linguistic representation at the
unity of pragmatic functions is revealed.

Research implications. Theoretical and practical significance lies in the development of a functional
typology of situational clichés of military communication. The results of the study can be used in the
theory and practice of military translation, intercultural communication, as well as in lexicographic
practice.

Keywords: military phraseology, idiomaticity, institutional discourse, national-cultural specificity,
situational clichés
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BBepgeHune JKALUX, — 9TUKETHBIX (GOPMYI ¥ BOEHHBIX
KOMaH;/I.

llenmrp maHHOTO WMCCTEOBAHMSA 3aKJIIO-
qaeTcs B KmaccuMKALMM CUTYaTMBHBIX

KJIMIlle BOEHHOM C(bepbl KOMMYHUKa VN

BoeHHasi KOMMYHMKAIVsI TIPENCTABISET
cob6oit ocobyw cdepy peueBoro B3amMMO-
[eVICTBUS, XapaKTepPU3YIOLIYIOCs BBICOKON
CTeneHb0 GOpMaNU3aINI U PUTYATU3AINN

[1; 2]. UccnenoBanue crennduku KOMMY-
HUKAL[M/ B BOEHHON Cpefje HEBO3MOXXHO
6e3 obpamienna K 0coboit Ipynme cIoB U
C/IOBOCOYETAHMIA, MICIIONb30BAHME KOTOPBIX
peraMeHTUPYETCs TEKCTAMU OPUINaTbHO-
[eTIOBOII [OKYMEHTALMM, COCTABJISIIOIIEN
OCHOBY €XX€[JHEBHOTO O0II[eHVIsI BOEHHOCITY-

B COOTBETCTBMM C UX KOMMYHMKATVMBHO-
IparMaTMyeckuM IoreHnmanoMm. Jia po-
CTYDKEHUS IIOCTABJICHHON Ie/IM PEIIaloTCsA
Creyrolye 3aaqn: 1) BBIABUTD U CHCTeMa-
TU3UPOBATh CUTYaTUBHBbIE K/INIIE B BOCHHO
KOMMYHVKAIIVIML PYCCKOTO ¥ AHITIMIICKOTO
A3BIKOB; 2) KIaccuUIMpPOBATh OTOOpaHHbIE
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eMHNILIBI 10 PYHKLMOHATbHOMY KPUTEPUIO;
3) onpeenuTb CTeleHb WMOMATUYHOCTH
BOEHHBIX CUTYaTMBHBIX Kuie; 4) ycTaHO-
BUTD HAIMOHAJIbHO-KY/IbTYPHbIE 0COOEHHO-
CTU BOEHHBIX CUTYaTUBHBIX KJIMIIIE.

AHanm3 Hay4HOI NMTEpaTypsl MO IIPO-
OreMe TOKasbpIBaeT, YTO (pas3eosorusi BoO-
eHHOIl cdepbl TPafYLIMOHHO MU3y4aeTCH
IPeNMYIIeCTBEHHO B acHeKTe TePMUHOIO-
ruveckort HomuHauu [3; 4; 5], 4to 06ycmoB-
NMBaeT aKTYaTbHOCTD U3yYEeHNSA KOMMYHH-
KaTMBHO-IIParMaTNYecKoro  MOTeHI[uasna
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHMII, peanu3yoIxX
oIpefieNIéHHbIe pedeBble MHTEHIUNM. AK-
TyaJIbHOCTb PabOTBl TaKXe OIIpefe/naeTcs
HeoOXOIMMOCTBIO TIPEOSOTIeHNI MEeTOLOIO-
TUYeCKOl pparMeHTapHOCTH UCCIIEOBAHMIT
BOEHHOII ()Pa3eoyoruy MOCPefCcTBOM pas-
paboOTKM VHTEIPaTMBHOTO IOJXOJa, CUH-
TEe3MPYIOLIEro HOCTIDKEHUA (pas3eoniornm,
IIparMa/JIMHIBUCTUKY, JIMHIBOKY/IbTYPOJIO-
TUU U JUCKYPCUBHOTO aHa/mu3a AJIs1 U3yde-
HuA HOIH/I(byHKLU/IOHaHI)HbIX €OVHNL, BOCH-
HOTO JMCKYpca.

TeopeTuko-MeTORONIOrMYECKYyIO 63y yc-
CJIE[JOBAHNS COCTABIIN KOHIIEMIINN OTede-
CTBEHHBIX U 3aPY6e)KHI)IX y‘-IéHI)IX, paspa-
6aThIBAOIMX TPOOIEMBl TEOPUM PEeUYEBBIX
axToB (JIx. Octus, [Ix. Cepnb, H. V1. op-
MaHOBcKasg) u ¢paseonorun (A. H. Bapa-
HOB, [I. O. [To6bpoBonbckuit, V1. A. Menpuyk,
B. H. Terms, P. Inmacep, @. Kymmac, X. Jlro-
rep).

MarepnaioM MCCIefOBAHNUA TTOCTY>KIIN
CUTYyaTVIBHbIE K/INIIIE, OTO6paHHbIe METOIOM
KOPIIYCHOTO aHa/iu3a U3 TEKCTOB BOMHCKUX
ycraBoB Poccun u CIIIA, a Takxe U3 uCTo-
PUYECKNX TOKYMEHTOB JIjIsI aHa/IM3a 9BOJIIO-
OV KJINIIE. KnroueBpim JICCNIEJOBATEIbCKNM
MeTOJIOM CTa/l (ppa3eoOrndecKuil aHaIus,
MMO3BOVBIINI BBISIBUTD 0CO6€HHOCTI/I KOM-
IIOHEHTHOI'O COoCTaBa M CEMAHTUKNM aHAIN-
3UpPYEMbBIX  €IVHUIIL. CorocTaBUTENbHbIN
METOJ, NPUMEHAICA [JIs1 BbIABIEHUSA YHU-
BE€pCalbHbIX U HaLU/IOHaIIbHO-CHeLU/Iq)I/I‘Ie-
CKJX 49€pT CUTYaTUBHDBIX K/IMIIE B PYCCKOM
VI aHTJIMIICKOM BOEHHBIX IObSA3bIKaX. Ilis
OIIpeleNIeHNA MCTOYHMKOB ITPOMICXOKAEHN
Y 9BOJIIOLMY KJIVIIE JCIIOIb30BANICS MCTO-

PMKO-3TUMOIOTMYecKmit aHanmus. PyHKIo-
HaJIbHBII aHAJIN3 TT03BOJIM KJIACCUPUIIIPO-
BaTb K/IMIIle HA OCHOBE BBINOMHAEMbIX UMM
KOMMYHUKATMBHO-TIPArMaT4eCcKnX (QyHK-
1uii. JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKUIT TIOXOJ
IIPUMEHSJICA [/ BBIABICHNUA HAllMOHATbHO-
KY/IPTYPHBIX OCOOEHHOCTeil CUTYaTMBHBIX
K/MIIe KaK OTPaKeHMs STHIYECKOI SA3BIKO-
BOJ KapTUHBI MMpa. JIMCKypCUBHBIN aHa/IN3
IIOMOT PAacCMOTpeTh Kauile B KOHTEKCTe
MHCTUTYIMOHAIBHOTO BOEHHOTO AVICKypca.
ITparMa/MHIBUCTIYECKMIT aHamm3 obecle-
YN M3ydeHNe KOMMYHMKATMBHOTO IOTEH-
L/aja YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUI B BOCHHOI
KOMMYHMKAIUL.

JuHaMMYHO Ppa3BUBalOLeecs HaIlpaB-
neHne (paseonorndecKnx MCCIefoBaHMI
MpefICTABMACT M3y4eHMe T.H. «IOBCEIHEB-
HbIX (opmyn» (routine formulae, oT aHIIL
routine ‘pyTiHa, TOBCETHEBHOCTD, OOBIIEH-
HOCTb, 3aBe[IEHHBII ITOPSIIOK, OOBIYHBII I10-
PAIOK’) — CMHTAKCUYeCK) aBTOHOMHBIX C/I0-
BOCOYETaHU, CBA3AHHBIX C ONPEENEHHOM
cuTyanyeit B3auMogecTaus [6; 7, S. 445].

B xonuenuun M. A. Menbuyka B paMKax
Teopun «CMbICT <> TekcT» BCE MHOXeCTBO
(paseonorn3MoB pasfendeTcsa Ha CeMaHTHU-
YecKkue U mparmarudeckue ¢pasemst [8]. B
OCHOBE TUIIOJIOTUM JISKUT ITapaMeTp BOBJIe-
4EHHOCTM ITIparMaTuky Bo (¢paseoornsa-
1uio (curyarus o6s3bIBaeT / He 00sI3bIBaeT
K ynoTpeO/lIeHNIo JaHHOTO BbIpaxkeHUs [9,
c. 301]).

B. H. Tenmus, xoTs1 1 oT™MedaeT «BHe(pa-
3€0/IOTMYHYI0» IIPUPOJY Pas/IN4YHOIO poja
«pedyeBBIX 3arOTOBOK», VM KIIMIIE, OOBsC-
HsAEMYIO CKOpee MCK/TIOUNTETbHBIM, a He pe-
TY/IAPHBIM XapaKTepPOM IIpeACTaBIeHHOCTH
B UX COCTaBe CEMaHTUYECKM IepeoCMBIC-
JIEHHBIX KOMITIOHeHTOB [10, ¢c. 71-72], oTHO-
CUT aHa/IN3 CTOBOCOYETAHNUI TAHHOTO TUIIA
K chepe uccnegopanna Ppaseonorun-3 -
pasjiena JTMHIBUCTUKY, M3YYaIOUIETO KIN-
MIMPOBAHHOCTD Pe4 BO B3aUMOJIEHICTBUM C
Teopueil pedeBbIX aKTOB ¥ KYAbTYpOil peun
[10, c. 75].

Jlenmas axieHT Ha 3aBuUCAILIEN OT CHU-
TyallMl  YCTOMYMBOCTH, OMpeJeNAroel
BKJIIOUEHIE C/IOBOCOYETAHUIT B cOCTaB (pa-
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3eonorusmoB, A.H.Bbapanos un /. O. [lo-
6pOBOJIBCKMIT BBIETISIIOT B CBOET TUITOIOT VN
curyaTuBHble Kanute [11, ¢. 91]. ABTopamu
OTM€YaeTCsA pUTYalM30BAHHBIN, ONpeNen-
eMblil Tpajuuyei, TUKeToM U (opMasb-
HBIMJ YCTaHOBJIEHMSMHU XapaKTep CUTYya-
TUBHBIX  KJIVIIE — «C/Iab0MIMOMAaTHYHBIX
UM HEUJMOMATMYHBIX C/IOBOCOYETaHUIA,
(paszeonorn4HOCTb KOTOPBIX OIIpeenaeTcs
YCTOMYMBOCTBIO U IPEXJE BCEr0 NPAMOI
3aBMCUMOCTBIO OT IIPAaBUJI, NEMICTBYIOIINX B
KOHKpeTHOIT cutyauym» [11, c. 92].

(DyHKu,wouaanaﬂ TnnonornAa
CNTYaTUBHbIX KNnwie B BOEHHOM
KOMMYHMKauun

CuryaTuBHBIE KIUIIe B BOEHHOI KOM-
MYHMKALIMM YCTaHABAMBAKOTCA BOMHCKMMMU
ycTaBaMu, sIBJSIIOTCS OO0sI3aTeNIbHBIM 9JTe-
MEHTOM BOWHCKOJ IUCIUIUIVHBI BO BCeX
apMUAX MUPA, XapaKTepU3YIOTCS BBICOKOII
CTeTIeHbI0 KOHBEHIVIOHATbHOCTH ¥ CTPOTOM
(YHKIMOHAIPHOI HATIPABIEHHOCTBIO.

VIgnoMaTM4YHOCTb CUTYaTUBHBIX K/IMIIE
COMHUTE/NbHA M B JIy4llleM CIy4ae CUJIbHO
ocmabmena [11, c.91]. IlpumennrtenpHO K
BOEHHOJ KOMMYHMKaLUM K craboupmoma-
TUYHBIM K/IMIIEe MOYKHO OTHECTM 3TUKETHYIO
dopmyny cnysy Poccuu, IpefCTaBIAIONUIYIO
c000J1 OTBETHYIO PEIUINKY BOEHHOC/TYXa-
IIeTO Ha TI03/IpaB/IeHNe M 671arogapHoCTb,
3HaUeHJe KOTOPOIl He MAEHTMYHO CyMMe
3HAYEeHNII BXOOAIINX B HEE CJIOB, T. €. OT/IN-
YaeTCs HEKOTOPOI NAVIOMATUIHOCTDIO.

PaccMmoTpuM cuTyaTHBHBIE KMl BOEH-
HOJI KOMMYHUKAI[MY IO TUIONOTUM, IIpef-
noxenHon P.Inmacep. B cBoém mccnenosa-
HUY AQHIIIMICKO (ppa3eonorny IMHTBUCT
KmaccuuImpyeT «pyTMHHbIE» (GOPMYIIbI Ha
OCHOBAHIY BBIIIO/THAEMBIX BBICKa3bIBAHU-
My QYHKIMIT — PaTUIeCKON, IKCIPECCHUB-
HOJT, KOTHUTVBHON M JUPEKTUBHOM [12].

darnyeckass QYHKLUA CUTYaTMBHBIX
K/IUILe ITIpefIoaraeT yCTaHOBJIEHUe, IO -
fep)KaHue U 3aBeplleH)e KOHTaKTa MeX[y
YYaCTHUKAMV CUTYaLyy OOIIEHNS U BKIIIO-
qaeT (OPMY/IBI [IPUBETCTBUA, HMPOLIAHINS,
BbIpOKEHMsI OIarogapHOCTH, IO3[paBIie-
HUSI, OCBETIOMJIEHVSI O COCTOSTHUM JTeT.

Tak, Hanipumep, paTudeckass GpyHKIUA B
pyCCKOM M aHTTUIICKOM BOEHHBIX IO bA3bI-
Kax peaHMSyeTCH B CI/ITyaT]/[BHbIX Kmmie-
3aIpocax Ha KOMMYHuKauuio Paspeuwiume
obpamumocs? Permission to speak? Coctas
BbICKAa3bIBaHMA CTpOFO peFHaMeHTI/IpOBaH n
He JOMyCKaeT M3MeHEeHNS] KOMIIOHEHTOB.

PaCCMOTpI/IM Hp]/[Mepr 3 BOMHCKIUX
ycraBos Poccuiickoit @epepauyu n CIHIA,
peraMeHTHpyOLMe yroTpebieHne B BO-
eHHOI KOMMYHI/IKaHI/H/I CI/ITyaTI/IBHI)IX K-
1lIe, BBITOMHSIONMX (aTHuecKyo QYHKI[IIO
HpI/IBeTCTBI/IH n HpOH_[aHI/IHZ

Ha npusemcmeue HawanvHuxa uau
cmapuezo  («30paecmeyiime, mosapu-
wiu») 6ce B0EHHOCTIYHaUsUe, HAXOOAULUECS 6
Cmpoto unu eHe cmpos, omeeuarom: «30pa-
BUST Jcenaem»; ecniy HAYATLHUK UAU cmap-
wuti npowsaemcst («[Jo céudanus, moea-
pumu»), MO 80EHHOCTYHAUUE 0MEeUAoOm:
«[Jo ceudanus». Ilpu smom dobasnsromcs
C7I060 «MOBAPULL» U BOUHCKOE 38aHUe 0e3
YKA3AHUSA €106 «<HOCHUUUU» UTU «MeOUUUH-
CKOUL CTLYHObL»';

The junior person shall salute first. Ac-
companying the rendering of the hand salute
with an appropriate greeting such as, “Good
Morning, Sir” or “Good Morning, Maam” is
encouraged.

B BOeHHOM [iUCKypce Kak BMJE MHCTU-
TYLIMOHA/IPHOTO AMCKYpCa, XapaKTepusylo-
I[ErocsA CTAaTYCHO-POJIEBBIMYU OTHOIIEHNA-
MI KOMMYHMKaHTOB [13; 14], cutyatuBHbIe
K/IMIIe OTPAXKAIOT CTPOTYIO MepapXUYHOCTb
BOEHHOII KoMMyHMKaruu. Kak B pycckom,
TaKk ¥ B QHIJIMIICKOM BOEHHOM IIOJ/bSA3bI-
ke K GopMyIaM HpUBETCTBYUA / HPOLIAHNA
H00aBJIAIOTCA IIPUHATBIE B apMeICKOM CO-

' VYcras BHyTpeHHelt cmyx6b1 Boopyxennbix Cun Poc-

cuiickoit Pepepanyu [dnexTponusiit pecypc] // Kon-
cynpvranTllnioc: [caitr]. URL: https://www.consultant.
ru/document/cons_doc_LAW_72806/c898e37b15002

afce9357e402aed7491bf20bbf8  (mata obpamenns:
12.02.2025). [lanmee — YcTaB BHyTpeHHeNl  Cay»ObI
BC PO.

Army Regulation 600-25. Salutes, Honors, and Cour-
tesy / Headquarters Department of the Army (Wash-
ington, DC, 10 September 2019) [OnexTpoHHbIiT pe-
cypc]. URL: https://alu.army.mil/officers/bold/docs/
AR_600-25.pdf (zara obpamenns: 11.02.2025).
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nuyMe Gopmbl obpareHnsi 6a30BOIT mapsl
CTaTyCHO-HEePaBHBIX YYaCTHUKOB KOMMYHU-
Kalyuy «KOMaHAUP — IOJYMHEHHBI» — PyC.
Moseapuuy, aHril. sir / mam.

IIpn epmHCTBe IparMaTM4ecKux (QyHK-
LMl BOGHHblEe CUTYaTUBHbIE KIIVIIE [e-
MOHCTPUPYIOT — HAaIVIOHaJIbHO-KY/IBTYPHOE
cBoeoOpasye Ha ypOBHe A3bIKOBOII pelipe-
3eHTaLuN. ITO 0ODBSICHIETCS TeM, 4To Gop-
MY/IbI, C OfHOII CTOPOHBI, OTPa)KAI0T yHUBEP-
CcasIbHble IPUHIMIIBI OPTaHU3ALMI BOCHHO
CITyXKOBI, @ C IPYTOil — HECYT OTIIEYATOK IT-
HIYECKOI A3BIKOBOV KApTUHbBI MUPA U KYJIb-
TYPHBIX TPayLIUii KOHKPETHOTO HApOJa.

Taxk, ec/u B aHITINIICKOM BOCHHOM IIOf/b-
A3bIKe K/IMIIIe IIPYBETCTBYA U IPOLIaHNA He
OT/INYAIOTCS OT OOLIENPMHATHIX B COLUYMe
¥ BK/IIOYAIOT JIMIIb JOOaB/IeHNe BEIPaXKEeHNA
nepapxudeckux orHoutenuit (Good morn-
ing / afternoon / evening, sir/ mam!), 10 B
pycckux GopMynax MpOCIeXUBAIOTCS [aB-
HUE I/ICTOpI/I‘-IeCKI/Ie Tpa,T_[I/ILU/H/I.

ITHUYECKU pyCCKI/Ie BOCHHbIEC CI/ITya—
TUBHbIC KJINIIIE HPI/IBeTCTBI/IH n HpOHIaHI/IH
COXpaHSAIT U Tpagunuu Poccuiickoit nme-
pun. Tak, ¢popmyna mpuBETCTBUS 30pasus
Henarw permameHTHpyeTcs emé «IIpaBuma-
MW BOMHCKOI'O YMHOIIOYMTAHMA M OTOAHUA
YECTU OTHEC/IbHBIMMU TNIAMU I B COCTABE KO-
MaHI» 1884 1. ! 1, B OT/IM4ME OT OTMEHEHHBIX
nocne ®Pespanbckoit pepomouyy 1917 T.
K/IMIIe TIPOLIAHNSA CHACINAUBO OCABAMbCS
U 6/1aTOFAPHOCTY Pad cMapamocs, HOKOPHO
6n1az00apio, O CUX MOP UCIONB3YeTCsI B PyC-
CKOJI BOEHHOJI KOMMYHMKAIIUI, OTpaXkas eé
MCTOPUYECKYIO IIPEeMCTBEHHOCTD.

VHTepec TpencTaBIAeT CUTYaTUBHOE
K/IMIe IpPOLIAHNA, IIPUHATOE B COBPEMEH-
HOJ POCCHIICKOI apmun: «B noscednesHoii
HUSHU opulepam ... npu npouyanuu opye c
Opy2om 00NycKaemcsi 6Mecmo cnoé “00 ceu-
Oanus” 2080pumv “uecmo umero” »’.

Kinite wecmv umeto mpencrasiser co-
60il  HECTaHIApPTHOE  «3aMMCTBOBaHUE»
XVIII-XIX BB. B COBPEMEHHOV BOEHHOI

! HpaBI/ma BOMHCKOTO YMHOIIOYMTAHUA U OTHAHUA

YeCTU OT/EMbHBIMM JIMLAMM U B COCTaBe KOMAH[.
Cankr-Iletep6ypr: Boen. tum., 1884. 29 c.
Ycras BHYyTpenHeit cmyx6b1 BC PO.

KOMMYHUKAIMM: BBIpayKeHMe He BCTpeda-
eTcs B TEeKCTaX BOMHCKMX YCTAaBOB U Ha-
CTaBJIEHUII TeX /IeT, OfTHAKO AKTUBHO YIIO-
TpebsIoch B 0uIManbHO-[eNI0BON pedn
BOEHHBIMU B COYETAHNUM C I7Iar0/IaMy (4ecTh
VIMEI0 IPEeCTaBUTh / COOOIUTD / JOHECTH
U T.JI.), JOKasaTeIbCTBOM 4YeMy CIIyXar
MHOTOYJIC/IEHHBIE TIPUMePBl U3 MUCEM, JIO-
K/IaJi0B 11 PallopTOB:

«ITpu cem sice doHecmv wecmv umero, nep-
845 NAPMUS C PEKPYMAMU HA CUX OHAX NPU-
wna 6 Cesacmonosnv, Komopovie u pacnpede-
JIeHbL MHOI0 1O Cy0am»’;

«[Ipu cem uecmv umer0 npedcmasumo
sedomocmyv 0 nomepe Hauleli 8 ceil KPogo-
NponUMHbLil 0eHb U CNUCKU BCeM OMIUYUB-
WUMCA YUHOBHUKAM, NpedcmaseHHble Ko
MHe 0m KOPHYCHbIX KOMAHOUPOB»*.

B BoeHHOII cpefie KOMIIIEKCHOE MOpaib-
HO-3TUYECKOe TIOHATME YeCTH, BKIII0Yalo-
Iiee TMYHOE IOCTOMHCTBO, BEPHOCTD JIONTY,
6/1aropoICTBO MOCTYIKOB U 0e3yIpedHyIo
penyTanuio, Ipuobpeno xapakrep mpodec-
CMOHA/TbHO-3TNYECKON TOMMHAHTHI, OIIpe-
ieTIAIoNell oBefeHne oduliepa KakK B CIIy-
>KeOHOIL, TaK 1 B YaCTHOI SKM3HIL.

O 1eHTpanbHOM TIONOXKEHWUM IOHA-
TUA «4€CTb» B PYCCKOJ A3BIKOBOV KapTHHE
MUpa CBUMIETENbCTBYIOT KaK KOHI[@HTpalus
(Hpas3eonorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «4eCTb»
(omoasamv uecmo, none wecmu, 6vimo (He)
8 uecmu, 6 4ecmbv, 6bLiMU C 4Hecmvio, Oe-
71aMb 4ecmb, 0KA3amb 4ectmv, nopa u 4ecmo
3HAMb, CHUMAMb 3a 4ecmb 1 Jip.), TaK U cO-
XpaHeHMe CUTYaTVBHOTO K/INIIe-TIPOIaHNA
4ecmv uMet0 B COBPEMEHHON BOEHHON KOM-
MYHUKaLN, OTpaXkaiolljee cCaMonieHTuu-
KaLlMI0 BOEHHOC/TY>KAallleTo KaK HOCKUTENA
0COOBIX MOPATbHO-ITUIECKIX KAaYeCTB.

Kputudecku BaXHBIM JiIi BOEHHOI
KOMMYHUKallnM  ABIAE€TCA 06eCHe‘{eHI/Ie
TOYHOCTHU IIepefiayn I/IH(bopMauMM n TOJ-

* Vurakos @. ®. ITucbmo I. A. TIoTeMKUHY 0 BEpOATHBIX

HaME€pEeHUAX TypOK " O mpenrnosraraéMbIX I[eIU/ICTBI/IﬂX
yepHOMOpCKoro ¢ota (1789.07.27) [InmeKTpoHHBI
pecypc] // HaumoHambHbIii KOPIYC PYCCKOTO A3bIKA:
[castT]. URL: https://ruscorpora.ru (zara obpamienns:
11.02.2025). Janee - HKPSL.

bapxnaii-fie-Tonmu M. B. Jlonecenne M. 1. Kyrysosy
(1812) // HKPSL.
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TBepXK/ieHue e€ MOJTy4eHNs, YTO 00yCIOB/IN-
BaeT ynorpe0/ieHue B peuy U 3aKpeIUieHye
B yCTaBaX CUTYAaTMBHBIX KJ/IMIIE, BBIIOJ-
HAIOMMX KOTHUTUBHYI (DYHKIMIO COITa-
cyisA / Hecornacus U MOfTBEPHK/ICHNA.

KoruntusHble ¢opMyasl B BOEHHOM
IVCKypCe XapaKTepU3yITCs BBICOKOII CTe-
[IEHbI0 OJHO3HAYHOCTY U YETKOCTHU BBIpa-
YKeHMsA TTO3UIUY FOBOPALIEro. BblpaXkeHNIO
COITIacKA M HeCOITIACUs CIIYXaT CUTYaTUB-
Hble K/IMIIIe, MMeIoliye OO yIo TparMarinye-
CKYI0 OCHOBY 1 criennpuyecKoe sA3bIKOBOE
BortouleHne. Tak, B aHIVIMIICKOM BOGHHOM
HOJbsA3bIKE  COITIacHe / Hecorylacue BbIpa-
xaercs opmynamu Yes, Sir/Maam | No,
Sir / Maam, Affirmative, B pycckoM — max
MouHO | HUKAK Hem.

CuryaTyBHBIe KJIVIIIE B BOCHHON KOMMY-
HUKauum o06ecrednBalOT OOpAaTHYIO CBA3b
U Bepu(UKALVMIO IOHMMAaHMA IIPUKA30B U
pacriopspkeHuit. [l HOATBep)KAeHMS IIO-
nmydenns npukasa B CIIA n Bemuxobpura-
HUY UCTIOTB3YIOTCs hopmynsl wilco! u roger
that! O6a Knuille BOSHUK/IN B BOEHHOI pa-
[AMOKOMMYHUKAIMM, B KOTOPOil TpebyeTcst
MaKCUMajIbHasE KPAaTKOCTb IepPeiaBaeMbIX
coobuennit: wilco ABNIAeTCA pe3yNbTaTOM
COKpallleHVs aHIIMIICKOro BhIpaxkeHnsa will
comply (‘6ymer ucnomHeHo’), Roger that -
OT TPUHATOrO B (oHeTMYecKoM andaBu-
te HATO o6osHauenns 6ykBel R (received
‘mony4eHo’). CTOMT OTMETUTb, YTO B CO-
BPeMEHHOII MaccOBOII Ky/IbType, 0COOEHHO
B KI/IHeMaTOI‘pa(be n KOMHbIOTeprIX I/IFPaX,
9TU HOPMYIIBI CTaIM CBOEOOPA3HBIMM Map-
KepaMy BOEHHOTO [JUCKYPCa, YaCTO UCIIOMb-
3yeMbIMU UL CO3[aHMsI aTMOoCGepsl Hmpo-
(eccroHaIbHO BOGHHOM KOMMYHMKALIVNL.

DyHKIMI0 TOATBEpXAeHMsT 1 becmpe-
KOC/IOBHOTO ITepexofia K MCIIOJIHEHUIO MPH-
Ka3a B PYCCKOM BOEHHOM [IMICKYPCE BBIIION-
HsIeT KINLIe ecb:

IIpuxas xomanoupa (HauanvHuxa) 0on-
JHeH Obimb BbINOIHEH OecHPeKOCTO8HO, MOY-
HO u 6 cpok. Boemnocnmymawsuil, nomy4use
npuxas, omeeuaem: «Ecmol» — u 3amem ev-
nosnusem ezo'.

' Ycras BHyTpenHeit cnyx6n1 BC PO.

Kimnure npepncrasyser co6oit 3auMCTBO-
BaHNE MEeTPOBCKOV 3IOXM M3 AHTJINIICKOTO
aspika (Ecmw! ot anrn. Yes, sir! Kak roTos-
HOCTb K HEMEJJIEHHOMY BBIIIOJTHEHUIO IIPU-
kasa?). H. M. lllanckuit nepeodopmieHne
AHIJIMIICKOTO yes B PYCCKOE ecib CBA3bIBAET
¢ ynorpebneHneM B PyccKoMm si3bike XVI-
XVII BB. yCTOYMBOTO BBIPAXKEHUS eCiib 0Y-
Oern M IPUBOJUT IIPUMEP LIUTATHI U3 JOKY-
MEHTOB IIOCONIbCTBA CTONMbHMKA TomoyaHoBa
n nbska Venesa B VimepeTturo 1650-1652 rr.:
«.. I mumpononum cxasan: Ecme 6yoem
y-oe 8-60. K Onexcanopy uapio u K kamonu-
KOCy omnuuiem, u moe 14-20 6-6a noseseHue
ucnonnam»®. Takum 06pasoM, MEXTOMETIE
ectmv TIpefCcTaBIAeT co00il CKpelleHye aH-
IJINICKOTO 3aMIMCTBOBAHMA yes U PYCCKOTO
ectnb U3 YCTOMYMBOIO COYETAHUS ectb 0y-
dem ‘XOPOILIO, COTTIaCeH.

IIpeeMCTBEHHOCTD TPAANLINUI B PyCCKUX
BOEHHbIX CUTYAaTMBHBIX K/IMIIE IIPOCIEXMN-
BA€TCA U B CJIEAYIOLIEM BbIpaKeHUn: «B no-
BCeOHEBHOLL HUSHU OPULePAM PA3peltaemcs
npumeHAmMb ymeepoumenvHoe 6vipajeHue
“cnoso ogpuuepa’*.

BeipaxxeHne c1060 ogpuiepa pepcrasis-
eT co060I1 emé oaVH IpUMep TPAJULIOHHO-
ro A poccuiickoit apmum nepuopa XVIII-
XIX BB. K/INIIe, OTPAXKAIOLIEr0 CIeUN UKy
HAI[OHA/JIbHOTO HOHMMaHUA OQUIePCKO
YEeCTU ¥ MOPA/TbHO-9TUYECKUX HOPM BOEH-
HOTO COCNIOBUA. B pyccKoil BO€HHOI KYIIb-
Type «C/IoBO oduiiepa» IPUPABHUBANIOCH K
CBSAIIEHHON K/IATBE X paCCMaTPUBaNoOCh KakK
abCoMIOTHAs rapaHTVA ICTMHHOCTY CKa3aH-
Horo. Hapynienue jaHHOTO C/10Ba BJIEKJIO 32
co00it He TOJIBKO MOpa/bHbIE, HO U COLU-
ajibHble CAaHKLMM, BIIOTb O MCKIIOYEHNs
u3 oduiepckoro coobmecrsa. Popmyna
(GyHKUMOHNMPOBalTa KaK MapKep IIpMHAJ-
JIKHOCTHU K 0(UIIEPCKOMY KOPIIYCY 1 IO

Cm.: Ectp // ®acmep M. Stumonorndeckuii cmosapb
pycckoro Aspika. T.2/mep. ¢ Hem., gom. O.H. Tpy-
6aueBa; nop pen., npenucit. npod. b. A. Jlapuna. M.:
ITporpecc, 1968. C. 29.

Cwm.: anckuit H. M. B mupe cios: mocobue s yun-
Tenelt; 2-e usf., ucnp. n goi. M.: [Ipocsemenne, 1978.
C. 195-196. [lanee — Mlanckuit H. M. B mupe cros.
Ycras BHyTpenHei cmyx6b1 BC PO.
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4épKMBama 0CoOBIT cTaryc oduriepa Kax
HOCUTENA BBICIIMX MOPAIbHO-3TUYECKIX
Ka4yecTB:

«Xopouio, noesxcati, HO, CMOMPU, MOILKO
¢ pOOHLIMU ... — cka3an kHA3b. Cnoeo odu-
uepa, sauia céemuocmo ... Xopouio, 2060p1o,
noesxati, Ho ecniu ...»";

«Hy, cnoso nuyeucma, 00mxHO Ovimb,
8aM He MeHee CBAMO, KAK Haulemy bpamy
cnoeo oduuepa: boz sam Ha ceil pas cy-
0bs1 — pacxooumecv!»”.

B KOMMYHMKaTMBHOM IUIaHe (opmyra
BBIIOJIHA/IA PYHKIVIO MaKCYMaJIbHOTO YCH-
JIeHMA JOCTOBEPHOCT BBICKA3bIBaHMA U, B
oT/yye ot fipyrux GOpMyIl 3aBepeHus, He
TpeOoBajIa HOMONTHUTEIbHBIX HMOATBEPXKe-
HUI VI CBUETENEN.

B coBpeMeHHOM PyCCKOM SA3bIKOBOM CO-
3HaHMU HaHHasA GopMyaa coXpaHseT KOH-
HOTALIMIO BBICIIEN CTeleHy 00s3aTe/bCTBa
M 4eCTHOCTY, XOTS U yTpaTuia CBOIO M3Ha-
Ya/IbHYI0 MHCTUTYLMOHANbHYI0 (QYHKIIMIO.
OHa 0CTaéTcs 3HAYMMBIM 9JIEMEHTOM KYIIb-
TYPHOII NaMATH, OTPaKAIOLVM IIPeNCTaB-
JIeHMA O 4eCTH, IO/ITe ¥ MOPa/IbHBIX 00s3a-
Te/IbCTBAX B PYCCKOV BOEHHOV TPafLUNA.

OKCIIPeCCUBHYIO (DYHKIIMIO BBIIOMHAIOT
CUTYaTVBHBIE K/INIlle, IPeCTaB/IAI0NIIe CO-
6071 GOpMYIbI USBUHEHS, YANBIEHS, BOC-
TOpra, COXajeHud, YIpEKa, NMPOKIATUA U
T. . K mpuMepaM Takux Kauile B BOEHHOI!
KOMMYHI/IKa]_U/H/I, Hp]/[HI/IMaﬂ BO BHMMaHUIE
oMM YHKIMOHAIBHOCTD MHOTUX (HOpPMYT,
MOXKHO OTHECTM OTBET Ha IO3JpaBJIeHNe
POCCUIICKMX BOEHHOCTY)KallluX, Haxopsd-
IINXCA B CTpOIO, HpOTH)KHI)IM TpOCKpaTHbIM
Ypa!

B BOMHCKUX ycTaBax HaOIOaeTcs 3Ha-
YUTEIbHAA I[I/ICHPOHOPIH/IH B Hpe}ICTaBTIeH'
HOCTU CI/ITyaTI/IBHbIX Knie pa3HI/I‘IHOﬁ
(YHKI[MOHAIPHOM HAIPaBIeHHOCTH. Mu-
HUMajIbHOE KONMN4eCTBO (GOPMYI, peasn-
3YIOIUX 9KCIPECCUBHYI (QYHKIMIO, 00-
yCHOBHeHO pﬂHOM I/[HCTI/ITyLU/IOHaHI)HbIX
U [parMatuyeckux (GakTopoB, CpPemm Ko-
TOPBIX HEXXETATENbHOCTh 9MOIMOHAIBHOM

! Teitaye H. 3. Kussp TaBpuasr (1898) // HKPSIL.

2

Apenapuyc B.II.  IOnomeckne roppl

(1888) // HKPA.

[Mymknna

OKpAIIEHHOCTY BOEHHO} KOMMYHUKAIVI,
KOTOpasi MOYKET IIPEelsATCTBOBATD YETKO-
My BBIIOJIHEHUIO CTyXXeOHBIX 3afad, Hpy-
opuTeT 0OBEKTHBHOCTH U HENTPATBHOCTI
B Iepefade MHGOPMALY HaJ, BEIPAKEHIEM
JIMYHOTO OTHOIUEHVISI WM 3MOLIMOHAIbHO-
rO0 COCTOSIHMSI KOMMYHUKAHTOB, He00xo-
LUMMOCTb MUHMMM3AIMM  CyOBeKTHBHOTO
dakropa [y obecredeHNs1 efHOOOpasus
HOHMMAHMSI ¥ MUCIOJMHEHNUs] INPUKA30B M
MHCTUTYLMOHA/IBHBIN XapaKTep BOEHHOTO
BUCKYpCa, IPefIoIaraiouii ferepCoHamm-
3aIMI0 KOMMYHUKALMM ¥ PETYKLMIO JIN-
HOCTHOTO Hadaja.

Hanbomee mpencTaBieHHBIMY B BOEH-
HOJT chepe KOMMYHMKALIMY BBICTYIAIOT CY-
TyaTMBHbIE K/IMILE, BBIITOMHIIONINE NUPEK-
TVBHYIO QGYHKIINIO, — KOMaHMBI U IPYKA3BL.

[AnpeKTnBHbIe CUTyaTUBHbIE KnuLe
B BOEHHOI KOMMYHUKauuun

C nosuumm Teopum pedyeBbIX aKTOB BO-
eHHble KOMaHJIbl — 3TO OCOODIIT THUII AVPEK-
TUBHBIX (II0OYANTENTbHBIX) BBICKA3bIBAHMII C
BBICOKOJI CTENIEHbIO IEPIOKY TUBHOI 3 dek-
TUBHOCTU. VIX MIJIOKyTMBHasA CMIa Xapak-
Tepusyercsi 6e3yCTIOBHBIM U HeMeJJIEHHbIM
BBIIIOJIHEHMEM IIpMKa3a, YETKOI peraaMeH-
Taluey MeVICTBUI ITOJUYMHEHHOTO M MUHM-
Mu3anyer BepOanbHOI U KOTHUTUBHOI Ha-
rpyskn. C IparMaTm4eckoil TOYKU 3peHusd
BOEHHBIe KOMAaH/Ibl IPEfCTAB/ISIOT COOOI
KaTeropM4yecKuil MMIepaTuB, OHU MAaKCH-
MaJIbHO JTAKOHMYHBI, XXECTKO CTPYKTYPUPO-
BaHBI ¥ MCKJIIOYAIOT IBYCMBICTIEHHOCTD.

C IMHTBMCTUYECKON TOYKMU 3PEHMs BO-
€HHble KOMaH[bl — HEOTHOCTIOBHbIE YCTOIi-
4YyBble KOHCTPYKLIMM, XapaKTepU3yIolecs
CEeMaHTUYeCKOll CIIasSHHOCTbIO KOMIIOHEH-
toB. Ha ocHOBaHuM (yHKUMY, BBITOTHSA-
eMOJ1 CI0BOCOYETAaHMUAMM JIAaHHOTO THUIIA B
BOEHHOJI KOMMYHMKAluy, O0O3HAYMM UX
OUPeKMUBHLIMU CUMYAMUBHBIMU K/TULLE.

Ha mnepBblil B3INIAM, GUPEKTUBHbIE CU-
TyaTMBHbIe K/MIlle B BOGHHOJ KOMMYHMKa-
VM TIPEACTAB/IAT 000/ HeUgMoMarnd-
Hble CTIOBOCOYETaHMs, (PpaseoornyHOCTb
KOTOPBIX OIpefiefiAeTCA IpeXJe BCero
YCTOMYMBOCTDBIO. [leliCTBUTENbHO, PAN BO-
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eHHBIX KOMaHJI He oO/ajjaeT IpM3HAKAMU
UIMOMaTUYHOCTI — UX 3HA4YeHMe MOTHU-
BUPOBAHO ¥ He BBI3bIBAaET TPYZHOCTEN C
UHTepIpeTanyeli (Hampumep, KOMaHfa
Cmamov 6 cmpoii!, xoTopass nojaércsa s
BO3BPpAlljeHVs] BOCHHOCTY>Kalllero B CTPOIL,
KoMaHzbl K mopxcecmeenHomy maputy ...l
IIpedoxpanumens — cmaeb!, HImuwik-Hoxn
omomkHymo / npumkrymo! Cp. aHrm. - fix
bayonets ‘IpUMKHYTb LITHIKV, open ranks
‘pasoMKHUCY, right step ‘miar BIpaBo, at my
command ‘Cryiiai MO KOMaH[Y ).

B papme ciydaeB onpenen€HHbIE 3aTPY/-
HeHVS B MHTepIIpeTalny MOTyT ObITb BbI-
3BaHBl JIAKOHMYHOCTBIO BOCHHBIX KOMaHJ,
[eTepMIHUPOBAHHOM KOMIUIEKCOM OOBeK-
TUBHBIX ()aKTOPOB BOCHHOII HeATe/TbHOCTI:
HeOoOXOAVMOCTBI0 MMHUMM3AIUN BpeMeH-
HBIX 3aTpaT Ha Iepefayy MHpoOpManuu B
YCIOBUAX 0O€BBIX HECTBUIL, KOPPEKTHOTO
BOCHPUSATYSI KOMaHIbl a[peCATOM B YCIIOBH-
X IOBBIIIEHHOT'O IIYMOBOIO (bOHa, Xapak-
TEepHOro /1 60eBOIl 00CTaHOBKY, CTaH/AP-
TU3AUUY U YHUQUKALUY, MCKITIOYaloIel
BO3MO>XXHOCTb MHOTO3HAQYHOCTMN.

Tak, BoeHHble KOMaH/IbI I CTPOEBBIX
PUEMOB C OPYXXMEM BKJIIOYAIOT BbIpaXke-
HUS, B KOTOPBIX PeNyLMpPOBaHa, HO IIOf-
pasyMeBaeTCs YaCTb BBICKA3bIBAHVISI «B35Th
OpYXue» Ha epy0v, HA pemeHb, K HOze, HA
nne4o, 3a cnuty. CXofHbBIM 00pa3oM KOMaH-
fa K 6070 MOApasyMeBaeT Le/Iblil KOMIUIEKC
MEpONPUATUI TI0 TOATOTOBKE K BENEHUIO
ctpensbpr (cp. ITo xomande «K BOKO!»
83AMb OpYJHCUE 6 NPABYIO PYKY, COENAMDb NOT-
HbIL wiae Npaeoii Hoz2oul éneped U HeMHO20
8MpPABO, 00HOBPEMEHHO HAKJIOHUMb KOPHYC
8neped, ONYCMUMbCs Ha ne60e KoeHo U Ho-
CMasumo 71eeyo pyky Ha 3emmio enepeou
cebs nanvyamu enpaso; 3amem, ONUPAACH
nocnedosamenvHo Ha 6edpo ne6ol Hoeu U
npeonsneuve 71601 PyKu, sedb HA Ne6bill 60K
U ObLICMPO NePesepHYMbCs HA HUBOM; HO2U
c71e2Ka PacKuHymo 6 CIopoHbl HOCKAMU HA-
DPYIHCY U U320MOBUMBCS 0TI Be0eHUST 02HA').

! CrpoeBoit ycraB Boopyxennbix Cun Poccmiickoii

Deneparmu  [Onekrponnsiii  pecypc] // Koncynb-
tautllmoc: [caitt]. URL: https://www.consultant.ru/
document/cons_doc_LAW_103092/f2f6¢c343b059b2

OTHeceHye BceX BOEHHBIX KOMaHJ K
HeUJIOMaTU4YHbIM BBIPQXEHNAM BOEHHO-
ro IUCKypCa OKasblBaeTCs OTHIONb He Oec-
CIIOPHBIM IIPM JieTa/IbHOM aHa/lu3e A3bIKO-
BOro Marepuana. [IMpeKTUBHble KIuUIIe B
BOEHHOJI KOMMYHMKALVM OOHApY>KMBAaIOT
IpU3HAKM, [0 KOTOPBIM MOXKHO T'OBOPUTb
06 ux cmaboit, a B psijie CIy9aeB ¥ BBICOKOIT
CTeIlleH! UIMOMATUYHOCTH.

Tak, xomaupa eyes right / left (pyc. pas-
HeHue HANPaeo /Hazneso) IIpefIONaraeT
HOBOPOT T'OJIOBBI, I09TOMY 3HaYeHVe 3TOrO
BBIp@XEHMA He UJIEHTUYHO IIPOCTON CyMMe
3HaYeHMIT BXOZAIIMX B HETO CJIOB, T. €. OT/IN-
4aeTCsA HeKOTOPOIT MAMOMAaTHYHOCTBIO.

AMepykaHCKasi ~ BOEHHas  KOMaHfa
double time, march upencrasmsier coboit
YCTIOKHEHMe Crocoba yKasaHWUs Ha JIeHO-
TaT — BBIpaKeHUe, CyIIecTBYIOlee B A3bIKe
HapsAay ¢ 6ojee IPOCTBIM M CTaHJAPTHBIM
HaVMEHOBAaHMEM TOI >Xe CyuHocTH [15,
c. 12]. Komanpma Double time, march!, no-
CJIOBHO 0003HayaIasa «/BOHBIM IIATOM,
Mapi!», mogpasymeBaeT Oer Tpycuoit (aHI.
to jog) B TemIle 0Kos10 180 IIaroB B MUHYTY.
Takum 06pasoM, HECMOTPsI Ha CYIeCTBO-
BaHMe B S3bIKE JIEKCMYECKUX CPEICTB ISt
0003HAYEHNsI TOTO XKe SIBIEHNsI, B BOEHHOI
KOMMyHI/IKa]_H/H/I I/ICHOIIbSyeTCH yC}IO)KHéH'
Hasl JIECKPUIILUS C PACIINPEHHOI HOPMOIL.
B 6puranckux BC mcronbsyercs moxoxxast
KOMaHJIa, IpeficTaB/IAoIas co00il yCIoX-
HeHMe CIIocoba yKasaHus Ha NEHOTAT, HO
yxe B popme penykuyu: Double, march!

Psi;i BOeHHBIX KOMaHJ, 06pa3oBaHbI Iie-
penHTepIpeTanieil, moj KOTOPOoil Mofpas-
yMeBaeTCH IIOHMMAaHVe BI)Ipa)KeH]/IH C HpH-
MbIM 3HAYCHIUEM B HepeHOCHOM, CBA3aHHbIM
C HpHMbIM OHpeHeHéHHI)IM OTHOILIECHNEM,
npasuiaoM [15, c. 12]. Hampumep, B mpep-
NOXKeHUAX «Mut nuwunuce lenepan-Matio-
pa Oxynosa, youmoeo Ha mecme cpaxceHus,
a 14-e0 uucna Ipag Kymaiicos paner nyneii
8 Hozy»* U «JImak, mozy noxeacmamo, 4mo

bb07ellc2fce0lccd3e38ca56f/2ysclid=m9dzkzd3xs
93611157 (mara obpamenus: 12.02.2025). Hamee -
Crpoesoii yctas BC POD.
MuxaitnoBckuit-Janunesckuit A. V. Onncanne Ore-
4yecTBEHHOII BOJHbBI B 1812 roxy (1839) // HKPA.
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A nepevlil 00yuan eenuKux KHA3ell xo0umo 6
Ho2y ¢ condamamu no 6apabary»' Hoza B iep-
BOM CJIy4ae UCIIO/Nb3YeTCs B IPSMOM 3Hade-
HIM, 2 BO BTOPOM — IIepeMHTePIIPETUPYETCH
II0 TIPaBIUIy METOHMMMIYECKOTO HepeHoca U
0003Ha4YaeT CHHXPOHHOE [IBJDKEHIE BOEH-
HOCTY>XKalllMX B CTPOI0, IPU KOTOPOM BCe
OJJHOBPEMEHHO [EMAI0T IIar OJHOM M TOW
e HOTOJ1, COOMIONAIOT OJMHAKOBYIO IJIMHY
ara, HOJieP>KUBAIOT eIMHBII PUTM [IBU-
xeHns. O6pas CcTpouTCA Ha METOHMMUM:
qacTh Terma (HOra) HpefCTaB/sieT BCE Heii-
CTBUe MapIIMpoOBaHusA B cTpoo. IIpu atom
Ba)XHO, YTO BHYTpeHH:s popma paseono-
TM3Ma OCTAETCA MPO3PAYHOIL — IPAMOE 3Ha-
YeH)e JIerKO CYUTBIBAETCHA M ITOHMMAETCH.
BeposTHO, ¥IMeHHO Npo3padyHass BHYTPEH-
His1 opma mosBommia (paseoornsMy B
HOC/IeAYIOIeM BTOPMYHO Pa3BUTDh IIePEHOC-
HOe 3HaueHue, B KOTOPOM CUHXPOHHOCTb
¢dusnyeckoro OBIDKeHMs cTana MeTadopoil
IUIS COIVIACOBAHHOCTMU [ENCTBUIL B JIH000I1
cdepe (cp. «B amom cmoicne “Amomarcno”
uderm 6 HO2y ¢ COBPEMEHHBIMU eBPONeLicKU-
MU MeHOeHUUAMU»>) U Je/laeT BO3MOYKHBIM
obpasHoe yrHoTpeOneHre Qpaseonornsma
(«Tpyono udmu 6 Hoey co épemeHem, CHnost
HA KOJIEHAX» ).

Cpenyt BOEHHBIX KOMaHJ BCTPEYaIOTCA
BBIP@XEHMA, B KOTOPBIX UAMOMATHYHOCTD
BO3HUKAeT B pe3y/lbTaTe yCeueHNs IIOTHOM
¢dopmbl BbIcKaspiBaHMsA. Tak, komaHpga As
you were! ‘OTCTaBUTH, IPEAIIONATAIOIIAs
IpYKa3 OTMEHUTDb VIU IPEKPATUTD BBIIOJI-
HeHue HeViCTBUs, oOpasoBaHa peNyKIjmeil
u nogpasymeBaet “Return to how you were

before I got here!’.
K Hempo3payHOCTYM BBIpOKEHMA IpH-
BOJAT  IPOIyIIEHHble  COCTAaB/IAIINE,

KOTOpble CEeMaHTMYeCK)M He MCYe3alnT I
OIIpEeNe/SIIOT HeOOXOAMMOCTD IIPOBEEHNMS
TOIOJTHUTENIbHBIX ~KOTHUTMBHBIX — OIlepa-

Honropykos V1. M. IlosecTb 0 poxXieHUn MoeMm, Ipo-
MCXOXKIEHUN 1 Beeil Moeit skxu3um. Yactu 1-2 (1788-
1822) // HKPA.

Xammsea M. B nHTepecax sHepreTnuecKoit crabuib-
HocTu // Hayka B Poccum. 2014. Ne 6. C. 41.

* MarmaHoB A.  Mactep n
Ne 49 /] HKPSI.

noamactepbe / Kobuer,

it oyt ero nHTepnperanuu [15, ¢. 23]. B
PYCCKOM BOEHHOM HOJbSA3BIKE IPUMEPOM
HEIIPO3PayHOCTY PpeRyLMpoBaHHO ¢op-
MBI CITY>KUT KOMaHga «B pyscve!»: [ns pas-
6opa opysusi ¢ 3emau NOOArMCT KOMAHObL
«Omoenenue - K OPY)KMIO» u 3amem «B
PY)KBE»*.

BoipaxkeH1e 00pa3soBaHO B pe3yibrare
penykuuy ¢ppaseonorusMa cHoAms 6 pyicoe
‘CTOATb B CTPOIO C Opy)XMeM B pykax (cp.
«Bce condamvt domiHbl cmosmv 6 pyxcve,
Kpome mpemoveil uiepeHau, KOmopoi npu-
Kasano Oydem cpybamv 6ce OnU3 CMOTUSUS
Oepesvsi ...»°), B CBOIO OYepefb, MUAMOMa-
TUYHOTO 110 (aKTOPy IeperHTepIpeTaLVIL.
OTMmeTyM, 4TO M B JJaHHOM CJIy4ae IIpo-
3payHas BHYTPeHHAA (opMa BbIpaKeHUA
CrIoco6CTBOBa/IA €r0 BTOPUYHOMY Ilepeoc-
MBICTIEHUIO 10 0003HAYeHNA ‘HaXOAUTHCH B
orHoit 60eBoit roroBHoCcTH (Cp. «Ha ome-
e3xeM Kapayne Henpusmenv HOuvio no0ve3-
HATI, OMUe20 yuuHeHa mpesoed U 6CsT APMUA
upe3 Mo 6C10 HOUb CHIOATIA 6 PYHCbex©).

AHanus MIMOMAaTHYHBIX BOEHHBIX KO-
MaHJI OTKpbIBaeT UX BBICOKYIO CTeIleHb Ha-
LVIOHA/IbHO-KY/IBTYPHOU  CIIeU(UIHOCTIL.
VpnoMaruyHble AMPEKTMBHBIE KIININE, B
OT/INYME OT MMEIOIEell YHUBEPCaIbHBIN Xa-
paxTep BOEHHOI TePMUHOJIOTUM IIPY 00111el
TeH[EHIMM K CTaHJApTU3alMy BOEHHOTO
lieTa B COBPEMEHHOM MUpe, OTINYalOTCH
Hal[MOHa/IbHO-KY/IbTYPHBIM CBOe0OpasiueM,
OTPaXKAIOLIMM MHOTOBEKOBbIE TpaJyILINU
BOEHHOII CITYXXOBI.

ITpyuyHa TaKOro pe4eBOro pasHoobOpa-
31, BEPOATHO, KPOETCS B UCTOYHUKE IIPO-
UCXOXJieHVs. BoeHHble KOMaHHBI IIpefi-
CTaB/IAIOT COOOI YHVMKAIbHOE SA3BIKOBOE
ABJIEHMeE, IeMOHCTpUpYIOllee PefKUil Ipu-
Mep TpaHCpOpMAaLMy pPasrOBOPHBIX KOH-
CTPYKLMIT B CTPOTO perlaMeHTHpOBaHHbIE
dbopmynel  0dUIMATBHO-IEIOBOTO  CTUJIS.
M3HavanpHO CTUXUITHO C(bOpMI/[pOBaH—

Crpoesoii yctas BC PO.

> Papgumes A. H. Odunepcknsa ympaxHeHus [mepe-
Bop kuuru A.JI. OnbcHuma ¢ Hemerkoro| (1773-
1774) // HKPSL.

Bonxonckuit M. H. JKypHan >xu3um u cmy6bI KHA3A
Muxanna Hukurnaa Bonkonckoro (1752) // HKPS.
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Hble B PasTOBOPHON peuM, OTpakaromiue
eCcTeCTBEeHHbIE NMOTPEOHOCTI B OBICTPOIL 1
4ETKOII Iepefade IMPUKa3oB B 60EBBIX YCIO-
BIAX, BOGHHBbIE KOMaH/[bl BBICTYTIAIOT IIPH-
MepOM YCIIeLHOM KOAMGUKALMY SKUBOI
peun 6e3 morepu eé 6a30BBIX KOMMYHUKA-
TUBHbIX IPEUMYIIECTB.

B Poccun xomanps! ObIIM BIIEpBbIE 3a-
KperieHbl B CTpOeBOM yCTaBe /IS MEeXOThI
apmun Ilerpal, meiicTBOBaBLIEM Ha IIpoO-
TsoKeHuy noutn Bcero XVIIIB. 6e3 mame-
HeHuil. Hampumep, «mpuembl pyskeiiHOM
9K3ePIUINI» TOTO BPeMEHN BKTI0Yann KO-
MaHJIbl 1006bICL MyuiKerm, Myuikem Ha Ka-
payn, bepu 3a 0yn0, 8biICynU NPasoti Ho2ol,
myuwikem Ha nnewo W T.I.'. [lna mepectpo-
eHUA NCIO/Nb30BAINCh KOMAaHIBL 3aX00u,
CMPOTICST, IJIsL CTPENbObL — NPUKAObIBALICH,
nanu (I71aron B IOBEIMTENIbHOM HaK/IOHe-
HuY 00pa3oBaH OT PYC. NAAUMb ‘CTPENATD
U BIOCTIECTBUM TPaHC(HOPMMPOBAH B BO-
eHHYI0 KOMaH[y naul?).

B IleXoTHOM CTpO€BOM YCTaBe, W3-
JAaHHOM B 1768 I. B mepuoyp 1apCTBOBAHUA
nmMneparpunbl Exatepunsl 11, BoeHHbIE KO-
MaHJbI MIPUBOJATCA KyPCUBOM U BBICTYTIA-
10T HEOTHEM/IEMBIM 3/IeMEHTOM perlaMeH-
TUPYIOLLIEr0 JOKyMeHTa’. AHanmM3 ycTaBa
IeMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTEIEeHb HaIlMo-
HaJIbHO-KY/IbTYPHOI CHEeLM(pUIHOCT BO-
€HHBIX KOMaH/] B CPaBHEHNM C OCTa/IbHBIMMU
(paseonornyeckuMy efyHULAMY BOEHHOI
KOMMyHUKamyn. Tak, B OCHOBe BOEHHOI
KOMaH/Ibl «Ha Kapay/a» — TIOPKCKOe 3auM-
CTBOBaHIe kapayn ‘crpaxa’ (0T kapa- ‘cMo-
TpeTh, 6epeup’) KaK CBUAETENbCTBO IEPBBIX
CTONTKHOBEHMII C TIOPKCKMMM HapOJHOCT-
mu B anoxy Kuesckoit Pycn, KoHGIUKTOB ¢
IedeHeraMu 1 IOI0BIIaMM, TIEPVOfa TaTapo-
MOHTO/bCKOTO HAIIECTBMA M MOC/IEeNOBaB-
IMMX 33 pasBajioM 30/I0TOI OPAbI B3aMMO-
meitctBuit Mockosckoit Pycu ¢ Kasanckum,

! Cm.: CTpoeBble yCTaBbl, MHCTPYKI{UM U HACTAB/ICHNA

pycckoit apmuu XVIII Beka: B 2 T. / coct. K. B. Tarap-
HukoB. T. 1. M.: Pycckas manopama, 2010. C. 128-133.
2 Cwm.: Manckuit H. M. B mupe crnos C. 198.
ITexorHpiit cTpoesoit ycrtas. Y. 1-3. TpeTbum TucHe-
Hrem. CII6.: TocymapcTBeHHas BOEHHAs KOJUIETHA,
1768. 180 c.

Acrpaxancknym, Cubupckum n KpbiMckum
XaHCTBaMI.

3anMCTBOBaHHasg  JIeKceMa  VCIOJb-
30Bajlacb B COCTaBe (ppaseoIornyeckoro
obopora cdenamv HA Kapaysn ‘CaTIOTOBATDH
KOMy-n60  OCOOBIM  PYXKEIHBIM  IIpU-
émom: «Condam pasuen, 4mo exnenu emy
Ha0o6Ho Oydem 001MbCs, MO OH He YChtvem
coroniamu [ocydapio pyxvem HA KAPAym»*.

BelpaxkeHre [0 HACTOAIIETO BpeMeHM
UCIOJIb3YeTCA B PYCCKOM BOEHHOM IIOfb-
A3bIKe KaK KOMaHJa K BBIIIOJHEHVIO BOVH-
CKOTO IPUBETCTBUA C KapabuHom: Bumnon-
HeHue B0UHCK020 NPUBEMCIBUS N0 KOMAHOe
«Ina ecmpeuu cnpaea (cnesa, ¢ pponmay),
Ha kpa-Y/I» ¢ kapabuHom U3 NonoHeHUs «K
HO2e» 0CyuLecmenaemmcs 6 08a npuema ...°.

HanmoHnanbHO-Ky/IbTypHas crenyuka
BBIPXEHMA OYEBUJIHA PV COIOCTAB/ICHUN
C AaHAJIOTMYHONM KOMAaHJIO B aME€PUKaHCKOM
BOEHHOM HO['bA3BIKe present arms!, koTopas
TaK >Ke MMeeT JaBHIOK TPajyLuio 1 Oblla
KopMMUIMpOBaHA B IEPBOM apMeCKOM
noneBoM ycrase 1779 r. The Regulations for
the Order and Discipline of the Troops of the
United States, COCTaBI€HHOM aMepUKaH-
CKMM TeHepajioM IIPYCCKOIO IPOMCXOXKIe-
Hust 6apoHoM ®puppuxom ¢on Ilroiibe-
noM (Friedrich Wilhelm von Steuben) mna
CHCTeMaTU3alNy CTPOEBBIX IIPUEMOB B ap-
mun CHIA.

[To maHHBIM STMMOJIOIMYECKUX C/IOBa-
peit, ¢paseonorusm present arms ([oCuI.
‘TIPeACTaBUTh, IPENBSIBUTH OPYXMe) K
1759 . monmy4ns mepeoCcMbICTIEHHOE 3Have-
HUe UIA HOMUHALMM CTPOEBOTO IpUéEMa,
[P KOTOPOM OPY>Kie TeP>KUTCS ePIIeH -
KYJISIPHO TIOJIOXKEHNIO TeIa CTBOJIOM IIPOTUB
CepenuHBI Ipyau’.

AMepyKaHCKUIT BapuMaHT 00O3HAYeHMA
IpuémMa OCHOBAH Ha OIJMCAHNM CAMOTO JIeii-

* Cwm.: Kapayn, xpayn// CnoBapb PycCKOTo A3bIKa
XVIII Bexa /1. pen.: 10.C. Copokun [dnekTpoH-
Hbli pecypc]. URL: https://feb-web.ru/feb/sl18/slov-
abc/11/51925402.htm (gata ob6pamenns: 14.02.2025).

> Crpoesoii yctas BC POD.

¢ Cm.: Present arms//Online Etymology Diction-
ary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=
present%20arms (zata obpamennsi: 14.02.2025).
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CTBMUS, U1 €T0 3HaY€HMe YaCTUYHO MOTUBUPO-
BaHO, B TO BpPeMsA KaK PyCCKUII ITOTHOCTbIO
UIMOMATH4Y€H Ha OCHOBAaHMUM IIEpeMHTEp-
IpeTalH, HEIPO3PaYHOCTY U YCTIOKHEHNSA
crocoba ykasanmsa Ha feHorar. Comocra-
BUTEJIbHBII aHa/IN3 OTKPBIBAeT, 4TO OOIasd
nparmMaTndeckas (QYHKUMA IUPEKTHBHOTO
CUTYaTMBHOTO K/IMIE MMEET Pas3InMyHoOe
A3BIKOBOE BOIIJIONIEHNE B aMEPUKAHCKOM 1
PYCCKOM BOEHHBIX IIO[bA3BIKAX, U 3TU Pas3-
JMYUA HaIMOHA/JIbHO M KYIBTYPHO JieTep-
MUHVPOBAHBL

3aKnouyeHne

IIpoBenénHoe MccnefoBaHue CUTYaTUB-
HBIX K/IMIIE BOEHHON KOMMYHMKALMM IIO-
3BOJIAET Cie/IaTh CIEAYIOII/E BBIBOJIBL:

1. B pesynpraTe aHa/nmM3a BOEHHON KOM-
MYHUKaIMM PYCCKOTO M aHITIMIICKOTO A3bI-
KOB BBIABJIEH U CHCTEMATU3MPOBAH KOPITYC
CUTYaTUBHBIX K/MIIE, XapaKTe€PU3YIOUIXCs
BBICOKOJI CTENEHbI0 KOHBEHIVOHATbHOCTH,
YCTOMYMBOCTBIO ¥ CTPOTOil (PYHKIMOHAIIb-
HOI1 HaIIPaBJI€HHOCTDIO.

2. IIpoBeféHHbIN aHAIN3 CUTYaTUBHBIX
K/IM1Ie BOEHHOJM KOMMYHUKAaIVM MO3BOJA-
eT KOHCTAaTUPOBAaTh MX HOMNPYHKIVOHATIb-
HOCTb 1 BHICOKYIO CT€IIEHb IIParMaTiyecKoii
obycnosnennocty. daTudeckue, KOTHM-
TUBHbIE, SKCIPECCUBHbIE U IUPEKTUBHBIE
GyHKIMM TaHHBIX (paseoTornyecKux efu-
HUI] B BOEHHOM JIMCKYPCE PeanusynTcs C
PasINYHOl CTENEHbI0 MHTEHCUBHOCTH, 9TO
00yC/IOB/IeHO  CreruKoil MHCTUTYIVO-
Ha/IbHOJM KOMMYHMKALIJ B BOEHHOI Cpefie.

3. AHamus MAMOMATUYHOCTY BOEHHBIX
CUTYaTUBHBIX KIUILIE IPOJEMOHCTPUPOBA
UX TpajyanbHbIl XapakTep: OT HeUJuoMa-
TUYHBIX U CTA6OVMAMOMATUYHBIX KIIVILIE 10
BBICOKO MAMOMATMYHBIX efauHuy,. Vpmo-
MaTUYHOCTb JVPEKTUBHBIX CUTYaTMBHBIX
Kmie o0ycnoBeHa (pakTropamy IepenH-
TeplpeTalyy 3Ha4YeHNUs, HEIPO3PaYHOCTU

BBIBOAVIMOCTH 1 YC/IOXKHEHUA crocoba yka-
3aHMA Ha JeHOTaT.

4. ConocTaBUTeNIbHOE — UCCIIefiOBaHMe
CUTYaTUBHBIX K/INIIE€ B PYCCKOM U AHTINI-
CKOM BOC€HHBIX IIOABA3BIKAX BbBIABUIIO UX
HAIlMOHA/IbHO-KY/IBTYPHOE  CBOeobOpasue
Ha ypOBHe A3bIKOBOII pelpe3eHTalu Ipyu
€IVIHCTBE IIparMaTUYeCKNX (byHKLU/HZ, 4qTo
CBUJIETETIBCTBYET 00 VX JBOVICTBEHHOI IIPH-
poj€e KaK YHVBEPCATIbHBIX CPENCTB BOEHHO
KOMMYHMKalu 1 OGTHOBPEMEHHO HOCHUTE-
JIelt 9THOKY/IbTYPHOI CIIeln UKL

IIpepnoXXeHHbII MHTEIPaTUBHBIN IOJ-
XO[, K aHa/lIn3dy CUTYAaTUBHBIX K/IMIIE CIIO-
COOCTBYeT pasBUTHUIO TeOpuM (ppaseosoruis,
IIparMaIMHIBUCTUKNL ¥ JIMHIBOKY/IIBTYPO-
JIOTUN. Pe3y}IbTaTbI NCCnefoBaHA BHOCAT
BK/Iaj B M3y4Y€HNE MHCTUTYLMOHAJIbHOTO
BOEHHOTO JIVICKypCa ¥ €r0 A3BIKOBBIX 0CO-
6ennocrert. IIpakTumyeckas 3HAYMMOCTb
paboTbl ompefengeTcss BO3MOXHOCTBIO JC-
I10/Ib30OBaHMs IIO/TY9Y€HHDBIX pPE3Y/IbTaTOB B
TEOpMM M IPaKTUKe BOCHHOTO IepeBOjia, B
IIponecce Me)KKy}IbTypHOI‘/’I KOMMYHMKalln
BOEHHOC/TY)KAIIMX Pa3HBIX CTPaH, a TaKXe
B JIeKCHKOTpapu4ecKoil npakTUKe IIpK Co-
CTaBJIEHNN CIIENNANN3VIPOBAaHHBIX C/IOBa-
peit BoeHHoIt ¢paseomorun. MaTepuansl
uccienoBanns MoryTt HaTU IIpYIMEHEHNE B
06pa3oBaTe/IbHOM IIpoliecce Ipu paspabor-
Ke y4eOHBIX KypPCOB II0 BOGHHOMY II€PeBOLY,
CTUINCTUKE BOCHHOI'O ITOADBA3BIKA U MEXK-
KYJIbTyPHOJ!I KOMMYHUKALIMM B BOEHHOI
chepe.

IlepcnieKTMBbBI JanbHENIIETO MCCIENO-
BaHVA BUOATCA B paClIPpEHNN A3bIKOBOTO
MaTepuasa " IIpUBIE€YEHNN NaHHbBIX NPYTUX
SA3bIKOB [J1s1 BbIABIEHVMA YHUBEPCaIbHbIX
Y HAIVOHATIbHO-CIENUPUIeCKUX 0COoOeH-
HOCTell BOEHHBIX CUTYaTUBHBIX K/INIIE, a
TaKoKe B OoJiee JeTalbHOM U3Y4eHUU Jya-
XPOHMYECKOTO acHeKTa UX (YHKIMOHMPO-
BaHNA.
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AxxoTayus

Llenb. BoisiBnieHne CX0ACTBA W pa3nuyms B yNoTPeOreHnn CocnaraTesisHoro HakioHeHus B npuaa-
TOYHbIX NPEAN0KEHUAX LENN B UCMAHCKOM U (DPAHLY3CKOM SA3bIKaX.

Mpouepaypa u mMetoAabl. [Ing JOCTUXEHWUA NOCTABMEHHON LeNU B CTATbe NPUMEHSAOTCA ONUCaTenb-
HbI METOZ, METOL KOMMOHEHTHOr0 aHanu3a. Kno4esbiMy UCCNEA0BATEIbCKUMU METOAAMU CTanm
TaKXXe MeTOJ CMJIOLUHOM BbIGOPKN U CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENbHbIA aHANM3.

PesynbTatbl. BbifBEHbl CNOPHbIE BOMPOCHI OTHOCUTENIbHO YNOTPe6ieHus CocnaraTeibHoro Ha-
KMNOHEHUS B NPUAATOYHbLIX NPEANOXEHNAX LN, a TakKe AUCKYCCUOHHAs Npobnema Koppensuum
BPEMEH B NPUAATOYHBIX NPEANOXKEHMAX Lenn B 6NIM3KOPOACTBEHHbIX A3blkax. YnoTpeoreHue co-
CnaraTtefibHOr0 HaKNoOHEHUs SBAETCS CTAOWNbHLIM B NPUAATOYHLIX NPEANOKEHUAX LEenn B ABYX
POMAHCKNX A3blKax, HO YNoTpe6/ieHne BPeMeHHbIX (DOPM B UCMAHCKOM A3bIKe NPeSCcTaBneHo pas-
HoO6pa3Hee.

TeopeTuyeckas U npakTU4eckas 3HaYMMOCTb. [1DOBEAEHHBIN aHANN3 ABNAETCH aKTyaNbHbIM [N15
CPABHUTENBbHON TUNONOTUM ABYX GIM3KOPOLCTBEHHbIX A3bIKOB (MCMAHCKOrO W dopaHLly3ckoro). lo-
NyYeHHbIe PesynbTaTbl MOTYT ObITh UCMOMIb30BAHBI B PA3NNYHbLIX Kypcax TEOPUU U NPaKTUKK npe-
NOJaBaHWA POMAHCKUX A3bIKOB: TEOPETUHECKON W NPAKTUHECKOW rpaMMaTiKi, CPABHUTENbHOW TU-
nosorum.

Knioyesble cnoBa: CNaHCKWiA A3bIK, NPUAATOYHbIE NPEAN0KEHNS LIENIN, CUHTAKCIC, COCnaraTenb-
HOB HaKMoHeHue, (PPaHLy3CKMil A3bIK
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Abstract

Aim. To reveal similarities and differences in the use of the subjunctive mood in subordinate clauses
of purpose in Spanish and French.

Methodology. To achieve this aim, the article uses a descriptive method, the method of component
analysis. In addition, the key research methods used in the article are the continuous sampling
method, as well as comparative analysis.

Results. Controversial issues regarding the use of the subjunctive mood in subordinate clauses of pur-
pose are identified, as well as the debatable problem of correlation of tenses in subordinate clauses of
purpose in closely related languages. The use of the subjunctive mood is stable in subordinate clauses
of purpose in two Romance languages, but the use of tenses in Spanish is more diverse than in French.
Research implications. The analysis is relevant for the comparative typology of two closely related
languages (Spanish and French). The results obtained can be used in various courses of theory and
practice of teaching Romance languages: theoretical and practical grammar, comparative typology.

Keywaords: the Spanish language, subordinate clauses of purpose, syntax, subjunctive mood, the
French language
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BBepgeHue

CocnararenbHOe HaK/IOHeHMe B IIpM[a-
TOYHDIX ITPEJIOYKEHUAX ABJIACTCA CTTOKHBIM
MHOTOKOMIIOHEHTHBIM BOIIPOCOM B paMKax
KaK JMCIIAHCKOTO 53bIKa, TaK U (ppaHIy3CcKo-
ro. Hapsigy ¢ o6uienpuHsTEIMY IPABI/IAMU
yIoTpeO/IeHnsl COC/araTe/IbHOro HaKjIOHe-
HIIS U €70 BPEMEeHHBIX (JOPM BO3HUKAET PSJL
OTKJIOHEHUII OT HOpMBI. VIX 4acTO MOXXHO
BCTPETUTD KaK B XY/I0XKECTBEHHOI! JIUTEpa-
Type, TaK 1 B IYOMUINCTUIECKIX TEKCTAX U
pasroBopHoit peun. Takum 06pasom, cTaHO-
BUTCSI OYEBMIHBIM, 4TO yHOTpeO/IeHue co-

C/IaraTelIbHOrO HAKJIOHEHNSA OCTAETCA aKTy-
aJIbHBIM 00BEKTOM [JIs COLIOCTaBUTEIBHOTO
U3y4YeHMs 3bIKOB, B HAllleM C/Tydae MCIaH-
CKOTO 1 (PPaHITY3CKOTO.

ITpu usydyeHUM JaHHOTO BOIIPOCA B paM-
KaxX COIOCTaBUTEIbHON JTMHIBUCTUKI IIPO-
CIeXMBACTCA DAL, OOLIMX TeOPeTUIeCKUX
BOIIPOCOB OTHOCUTE/TIBHO JAHHOTO IpaMMa-
TUYECKOTO sIBJIeHN B si3bIKe. OfHaKO 60/Ib-
IINJI VIHTEpeC BbI3bIBACT BOIIPOC PACKOX-
[eHUIT B YHOTPeONIeHNI OFHOTO U TOTO Ke
IpaMMAaTI9eCKOro SIB/IEHNA B IBYX O/IM3KO-
POACTBEHHDBIX A3bIKAX.
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OCHOBHBIM [JVMCKYCCUOHHBIM MOMEHTOM
00Cy>K/1aeMOro BOIIPOCa MOXKHO CUUTATD, HA
Hall B3IJIAN, ONIpeJie/ieHNe CTaTyca coc/ara-
TEIbHOTO HaK/IOHEHWS U MOHATUA MOZNAJIb-
HocTu. TeMa MOJANbHOCTM U €€ BbIpaxke-
uue ¢popmamu Sudjonctif Bo dppanysckom
s3pike M Sudjuntivo B MCIAHCKOM sI3bIKe
00Cy>Xfia/lach U BBbI3bIBajla MHOTO CIIOpPOB.
Taxk JI. II. IInnkoBa B CBOMX TpyHax mpujep-
XKMBAETCS TOYKY 3PEH, COIJIACHO KOTOPOIL
Sudjonctif Bo ¢panirysckom n Sudjuntivo B
VICIIAHCKOM ABJIAIOTCS aMOfaIbHbIMU (op-
MaMJ, BBIIOJHAA IpeXx/e BCero (PyHKINIO
rpaMMaTM4ecKoro mopumuHenus [1, c.76].
B pmanHOIT cTaThe 32 OCHOBY OepéTcsi ToUKa
3peHus, NpefiCTaB/IeHHas MHOTYIMU MCCIIe-
moBaTensiMy B 00/1acTH pOMaHCKON (uo-
JIOTMH, COITIACHO KOTOPOII COCIaraTe/IbHoe
HaKJIOHEH)e MMeeT MOJIa/IbHOe 3Ha4YeHMe, a
yrnorpeb/ieHue U3 bABUTEIBHOIO HAK/IOHe-
HYSL BMECTO COC/IaraTelbHOTO U Hao6opoT
UMeeT PasHUIly B CEMAaHTHKE, KOTOpas 3a-
BUCUT OT pH;[a rpaMMaTI/I‘IeCKI/IX n MOp(bO-
norn4eckux GakTopos [2].

B ctartpe HpeI[HpI/IHI/IMaeTCH IIOIIBbITKA
BbIABUTD pacxox(;[eHI/Ie B yHOTpe6TIeHI/H/I
COC/IaraTe/IbHOrO HAKIIOHEHNS B VICITAHCKOM
1 (ppaHI[y3CKOM SI3bIKaX HA [pUMepe Mpu-
[ATOYHBIX MIPEIOKEHNIT LIe/IM C COI3aMNU
pour que 1 para que. [Iy11 JOCTVYDKEHUA IO-
CTaBJIEHHOI! 1€/ METOJ{OM CIUIOIIHOI BBI-
60pKu 6BV OTOOPaHBI MPUMEPBI C/IOKHO-
TTOTYMHEHHBIX NPEIIOKEHNIT B VICITAHCKOM
sI3BIKE U UX TIePeBOJ Ha (PpaHIIY3CKOM sI3BI-
Ke. [l fanpHelero aHanmsa IPUMEHs-
JINCh OIMCATeTbHBIN METOJ I METOJ KOMIIO-
HEHTHOTO aHa/I13a.

AHamuTtuyeckoit  6a3oit  MOCTYXXMIN
HpI/IMepI)I ns3 pOMaHa VICITAHOA3BIYHOTO
mucatensi Kaprmoca Pymca Cadona «Tens
BeTpa» I €ro JUTepPaTyPHOro IepeBOfa Ha
(bpaHI[y3CKMIT SI3BIK.

Pe3y/braThl MCCIENOBaHMs ITOKa3bIBa-
I0T, 4TO YIOTpeb/IeH1e COC/IaraTe/IbHOro Ha-
KJIOHEHIA B HpI/II[aTOLIHbIX oenm nmMeeT pHH
0c06eHHOCTEI B IBYX OIM3KOPOJCTBEHHBIX
si3pIKax. PaccMoTpuM moppobHee.

an/IAaTO‘IHbIe npepnoXxeHuA yenn
B TeopeTnyecKnx Tpyaax

V3sydyeHne CIOKHBIX MpEIOXKEHNIT C
06CTOHTe}IbCTBeHHbIM IpUAATOYHbIM I1O[-
HYIMAET pAJ TEOPETUIECKMX BOIIPOCOB, CBA-
3aHHbIX C HECKOJIbKMMM aCIIEKTaMU I'paM-
MAaTUKIU.

CrnepyeT mpexje Bcero nogpobHee pac-
CMOTpeTb BOIPOC CTaTyca COC/MaraTenbHO-
T'O HaKJIOHEHM B POMAaHCKMX s3bIKaX. Co-
rmacHo wuccnenoBanusaMm J1. I1. TIunkoBoit
IJIaBHOI (DYHKILMENl COC/IaraTe/IbHOro Ha-
K/IOHEHU:A AB/IAETCA IpaMMaTudecKkoe HOf-
yyHeHue. VccnenoBaTenb NpuepKuBaeTcsa
IAHHOJ TOYKM 3pPeHUdA, OCHOBBIBAACH Ha
page dakTopos: rmaron B ¢popMe cocmara-
TE/IbHOTO HAK/IOHEHMIsA, BBIPBAaHHBIII 113 KOH-
TEKCTa, JIMIIb Has3blBaeT HeliCTBME U yKa-
3bIBaeT JIMIO M YUC/IO; ITTABHBIM YCIOBUEM
ynorpe6/lIeHnsa COoCaaraTeJIbHOro HaKJIOHe-
HUA AB/IAETCA NPULATOYHOE IIPEJIOKEHNE,
coclaratelibHOe HAaKJIOHEHMe YIOTpeOsi-
eTCA B IIPUAATOYHBIX MPEJIOKEHUAX IOCTIe
OIpefe/éHHbIX YIPAB/IAIINX KOHCTPYK-
LMil; cOoc/laraTelbHoe HAaK/IOHEHMe WHTep-
HpeTupyeT AelicTBME C NMO3NUILUM ITTABHOM
KOHCTPYKLIY; TpaMMaTyyecKoe IHOfYuHe-
HIe OOYC/IOBJIEHO OTMUPAaHUEM CHUCTEMBbI
COITTACOBAHNUA BPEeMEH B COC/IaraTeIbHOM
HakjaoHeHuu [1, c. 76-77].

CymiecTByeT U Apyras TOYKa 3peHUs,
COTJIACHO KOTOPOJI cOC/maraTelbHOe HaKJIo-
HeHMe MMeeT CTAaTyC MOBA/IbHOM (OPMBL
Takoit TOYKM 3peHMs, HaIpuMmep, IpH-
nepxxuBamuch JK. Jamyper u E.Ilnmon.
B cBOéM mccrenoBaHMM OHM CPaBHUBAIOT
ynorpe6ieHne U3bABUTEIBHOIO U COC/IAra-
TE/JIbHOTO HAK/JIOHEHUIT U NPUXOAAT K BBI-
BOZy, uTO ymorpetnenue Subjonctif Hecér
IOIIONHUTEIbHOE MOJIa/IbHOE 3HAYeHUe B
3aBUCUMOCTH OT IJIaroj1a, KOTOPBI YIIO-
Tpeb/sieTcsl B IVIABHOM IpefnokeHuu [3].
Tak, MccnefoBaTeny BLIAENAOT CHeAYIOLIVe
3Ha4YeHMA: MOATBEePXKIeHNA BaKTa, Ipepro-
JIOXKEHUH, XeJTaHUA, HaMepeHUsA U MH. JIp.
H. A. KararommHa B CBOEéM MCC/Ie[OBAaHUU
Taloke yTBep)kpaer: «OTCyTCTBME TBepfO-
TO OIpeie/IeHHOT0 MHEHMA WIN CYX[eHNA
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BCerfja CBSA3aHO C HajlM4lMeM OTTEHKOB CO-
MHEH)s, HEYBEepeHHOCTHU, IIPEIONIOXMI-
TEJIbHOCTY, TIUIOTETUYHOCTH» (4, c. 27].
Takoil «OTTEHOK», [0 MHEHUIO MCCIIeNoBa-
TenA, HaéT yrnorpedieHne cocnaraTelIbHoro
HakIoHeHnA. IIpu 9TOM, KaK OTMe4aioT U
JK. Hamyper, E. IInmon, n H. A. Kararomu-
Ha, ynoTpebienne Gopm cocmaraTebHOro
HAaK/IOHEHNA MOXKeT XapaKTepusoBaTb He
TOJIDKO TOBOPSILET0, HO 1 TPeTbe U0 1IN
CITyLIATeJIA.

PaccmoTpum nmpumeps:

T te traes tu libro para que lo pueda exa-
minar bien, y yo te cuento lo que sé de Julian
Carax'.

Tu apporteras le livre pour que je puisse
examiner a loisir, et moi je te raconterai ce
que je sais sur Julian Carax®

B pmamnoM cimydae, ¢ OfHONM CTOPOHBI,
¢daxTopoM ymorpebneHMs COClaraTenbHO-
rO HaK/JIOHEHUS ABJIAIOTCSA COI3HBIE CIIOBA
“para que” wu “pour que’, KOTOpble BBOIST
CeMaHTMYeCcKnii OTTeHOK HaMepenus. Of-
HAaKO YCMJIEHHEM 3TOTO OTTeHKa SBJIACTCH
ynorpebieHne COClararelIbHOrO0 HaKJIOHe-
HusA. Crlefyer Takoke OTMETUTb, YTO COIJIA-
COBaHUe BpeMEH, KOTOpOe He IPeiCTaB/IeHOo
B COBPEMEHHOM (PaHIIy3CKOM sA3bIKe, II0
muennto JI. IT. [TunkoBoit, 3a cuér mcyes-
HoBeHms1 ¢popmbl Imparfait du Subjonctif, B
VICITAHCKOM sI3bIKe HAOJII0faeTcss, 0 4ém 6y-
IYT CBUJETENIbCTBOBATDb IIPUMEPBI CTATbU B
SMIIMPUYECKOI YaCTY MCCIeOBaHNA.

Taxkum 06pasoM, B ZaHHOM MCCIIEfIOBa-
HUM IPVHUMAETCS TOYKa 3peHMsA, cOorlac-
HO KOTOPOJl COC/IararelbHOe HakKJIOHeHMe
MMeeT MOJJa/IbHOE 3HAYeHIe U er0 (pyHKIVS
ropasjo mupe u 6orade, 4eM IIPOCTOE IPaM-
MaTtu4yecKoe MoAYMHEeHNeE.

Zaféon C.R. La sombra del viento // OnexrponHas
6ubmmorexa BooksCafe.Net. URL: https://bookscafe.
net/read/zafon_carlos-la_sombra_del_viento-141247.
html#pl (mara o6bpamenms: 05.09.2023). [Hamee -
Zafén C. R. La sombra del viento.

Zafén C. R. Lombre du vent viento // OnexrponHas 6m-
6mortexa BooksCafe.Net. URL: https://bookscafe.net/
read/zafon_carlos-lombre_du_vent-223017.html#p1
(mata obpamenns: 05.09.2023). Hamee - Zafén C. R.
Lombre du vent viento.

OnHa M3 TPYZHOCTEN CBA3aHA CO CTATY-
COM COI03HOTO C7oBa “pour que” Bo dpan-
I[y3CKOM sI3bIKe 11 “para que” B MCITAHCKOM I
IIpeJyIoroB pour u para. Borpoc saxioyaer-
s B OIpefie/IeHNI YaCTy CTI0XKHOIIONYMHEH-
HOTO IpeJIOKeHNs, K KOTOPOJl OTHOCATCA
IpeijIory, — IJIABHOE WIM IIPUJIATOYHOE
upepoxenue. CreyeT OTMETUTD, YTO MbI
HpUiep)KUBaeMCcsl KOHIIEIIINY, COIJIACHO
KOTOpPOI1, ecnu CyOCTaHTMBMPOBATb IIpHU-
[IaTOYHOE IIPeIOKeHNe, a COI03 que TaKNM
00pa3oM CTaHOBUTCH OIIpefie/IeHNeM, TO
IPeJIOTY POur ¥ para CTAHOBATCA YacTbIO
[IONIO/IHEHVSI B paMKax IIPOCTOTO IIpeiIo-
>KeHus [5; 6]. OTCrofa mpeIoryt OTHOCATCS
K IPUJJAaTOYHOMY IIPefIOXKeHII0, 06pasys ¢
COI030M qUe COI03HOE CIIOBO.

JOCTaTOYHO CIIO>KHBIM BOIIPOCOM SABJIA-
eTcsl KIaccudUKanyaA CIOXKHBIX TIPefIoxKe-
HUIT C 00CTOATEIbCTBEHHBIM IPYU/JATOYHBIM.
Cy1ecTByeT KIaccuyKaIs, COINacHO KO-
TOPOI}’I IIpUAATOYHbIE PA3INMYAOTCA IO TUITY
COI03HOTO C710Ba. B pamkax 9T0it Kaccuu-
Kanum C]IO)KHOHO,H‘H/IHéHHbIe IIpefI0KEHNA
C COI3HBIM CJIOBOM “pour que” Bo ¢pan-
I[y3CKOM sI3bIKe 1 “para que’ B MCIIAHCKOM
CTIElyeT OTHECTH K TPYIIIIE «IIPEIOT + que».
Opnako Kmaccudukanys He sIBASETCS MOTI-
HOJT, TaK KaK JMCK/IIOYaeT Te HPeTOKeHs,
KOTOpble 00pa3oBaHbl IPY IIOMOIIY CO-
1030B. Vccnenosaren» @eppunany bprono
BBIJIETISIET «HEJIOTMYECKIE» U «TOTUIECKIE»
IpyaaTOYHbIE 06CTOHTeHbCTBa. K II€PBbIM
OTHOCATCA CPpaBHUTE/IbHbIE NPUIATOYHDIE,
IIpyAaTOYHbIE BPEMEHIU. Ko BTOPbIM MC-
CllefoBaTeb OTHOCUT IIPUAATOYHBIE I{ENI,
ClencTBMs, TpoTuBOmocTaBmenus. Kiac-
cnduxanusa Pepaunanga BpioHo, opHaKo,
HE pa3rpaHM4nBasg IIpUAATOYHbIE IIPENJIO-
JKEHNA Lenn, CIeNCTBUSA, IIPOTUBOIIOCTAB-
JIeHNs, 3aTpygHAeT I[a}IbHeﬁHIee n3ydeHne
HPUAATOYHBIX TIPEIIOKEHNIT ¥ UX 0COOeH-
Hocrell. Kaxpoe mpennoxenne, Takum 06-
pasoM, Tpebyer yrouneHmit [7]. B pamkax
OAHHOWM CTaTbyi B OCHOBE JIEXKUT KJIacCU-
dbuKanys IpUFATOYHBIX TPEIOKEHNIT 10
CEeMaHTUYIECKOMY NpPU3HAKY, COIIACHO KO-
TOPOJI IPUJATOYHbIE IIPEJIOKEHNS C CO03-
HBIM C/IOBOM “pour que” BO (ppaHIly3CKOM
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sI3bIKe U “para que” B MCIIAHCKOM SIBJLSIIOTCSI
OT/Ie/IbHBIM TUIIOM HPUJATOYHBIX IIPeIo-
JKEHMIT — IpujaTo4Hble Lenu. Takas Kiac-
cnduKanusa MO3BOJAET IPOBECTH aHAIU3
M BBIZEUTH OCOOEHHOCTH YIOTpeOreHns
COC/IaraTe/IbHOrO HaKJIOHeHNU:A B IPYIIIIe Ofi-
HOTUITHBIX HpeJJIO>KeHNUIT, OrpaHNYUBasCh
aHa/IM30M JIMIIb OT/e/IbHBIX IIPYIMEPOB.

C/IO>KHOCTD B M3YYEHUM HPUJATOYHBIX
Ipe[IOKeHWII Le/M B MCIHAHCKOM sA3bIKe
TalOKe BbI3bIBAET OMOHMMMUSA C IIPUJIATOY-
HBIMU HpeIIoXeHUsAMN o0pasa MeiiCTBUA
U IpUYUHBL B JJAHHOM MCC/IEOBAaHMU MBI
HpUJepXKMBaeMCcsi TOYKM 3PEHMs, OIVCaH-
Hol1 B Tpynax H. M. Bacunbesoii, B. V. ITas-
JIOBOI1, KOTOPbIE CUUTAIOT, YTO eC/IV B IIPYJa-
TOYHBIX IPEIOKEHISIX C COI030M “para que”
yrnoTpe6ysiiorcss  popMbl,  0003HAYAIOLIE
IpeflIecTByolllee IeliCTBUE, TO CJIefyeT
TOBOPUTD O HMpeIIoKeHNAX IpUInHbL. [Ipn-
[laTOYHBIe TPENIOXKeHNsT 00pasa MeiiCTBUS
[IPEICTABIEHbl BO (PPAHI[Y3CKOM  sI3bIKE
“sans que” 1 B MICITAHCKOM COI03aMi “sin que’,
“como’, “segin que” u ap. [8].

C/1OXHOTIOUMHEHHDIE TIPEIOKEHNS C
HpMHaTO‘IHbIM oennm ABIAKTCA OOHUMU U3
CaMbIX CTa6]/UIbeIX TUIIOB HPCHHO)KeHI/HZ C
TOYKM 3pEHNUS YHOTPEO/IEHNS COCIaraTeb-
HOro HakjoHeHus. Kak oTMeualoT MHOrue
(dpaHIy3cKIte ¥ MCIIAHCKME MCCIeoBaTe-
an, B HpI/I,IIaTO‘IHI)IX Hpeﬂ}IO)KeHI/IHX menmn
BCeTfja YIOTpeOIsIeTCs coc/maraTeNibHoe Ha-
kiaoHeHue [9,c.322; 10, p.356]. Cuexyer
OTMETUTDH, YTO 3Ta CTa6I/IT[bHOCTb B YHO'
TpeOIeHNI COC/IATaTeNbHOTO HAKIOHEHUS
B HPI/IHaTO‘IHI)IX Hpe,[UIO)KeHI/IHX menmn HpO'
CIIeXUBAETCA B JIATMHCKOM A3bIKE, O 4EM
et B cBoelt padore A. ®. JIoces, roBops
0 3aKOHaX [OJTHOTO U CBEPXIIONTHOTO MTO{4M-
Henmii [11, c. 343-347].

OtMmeyas ynorpebneHne BpeMEH cOCa-
TaTe€/IbHOTO HAK/JIOHEHUA B HpI/IHaTO‘-IHI)IX
IPENIOXKEHISIX LIe/N, CTefyeT yIecTb emé
OJMH JVICKYCCHOHHBIN Bompoc. Vccnenosa-
TN OTMEYaloT yrnoTpebnenue ¢opm mpo-
mepnmero Bpemenn (Pretérito Imperfecto
de Subjuntivo B ucnmaHcKOM sI3bIKEe U
Imparfait du Subjonctif Bo ¢dpanuysckom
sI3bIKE) [UIS1 BBIPKEHMsI [IeVICTBUII, OTHO-

CAIMXCsA K IlaHy mpourexiero. Oopmer
HACTOALIET0 BpeMeHM YHOTpPeOIATCA s
BBIpa)KEHNA [ECTBUN, OTHOCAIIMUXCA K
IIaHy Hacrosuiero wi 6ynymero [12; 13;
14]. Kax ormeuaer, ogHako, H. M. Bacunpe-
Ba, B YCTHOI peun ymorpebOnerne ¢Gpopmer
COC/TaraTeIbHOr0 HaK/IOHEHUs HACTOSAIIErO
BPEMEHN TaKXKe IIPUEeMIEMO JIs BBIpaKe-
HYIS1 IeVICTBIIA IUIaHA TIpoliefiero [9, c. 76].

AHanus NnpuaaToyHbIX NpeasioKeHui
uenu B pomaHe Kapnoca Pynca CajpoHa
«TeHb BeTpa»

Ina  aHammMsa yrmoTpeb/meHMs Ccocma-
raTe/bHOrO0 HAK/IOHEHWS B IIPUJATOYHBIX
IPEIOKEHNAX LeNM METOLOM CIUIOIIHOI
BBIOOPKM ObUIM OTOOpAaHBI MPUAATOYHBIE
IPEIOKEHNS e/ C COIO3HBIM CIIOBOM C
“para que” B pomane Kaprnoca Pynca Cado-
Ha «TeHb BeTpa» Ha sI3bIKE OPUTMHAIIA, VIC-
IIAaHCKOM, 1 uX TepeBof Ppancya Macmepo
Ha QpaHI[y3CKUIT SA3BIK.

CrienyeT mpesxx/ie BCETO OTMETHUTB Te CIIY-
Jai1, KOTZia KaK B MCIIAHCKOM sI3BIKe, TaK U BO
¢pannysckom ymnorpebmsercs ¢opma co-
C/IaraTeIbHOrO HAKITIOHEHNS [/IsT BBIPOKEHIS
IeVICTBYIS, OTHOCAIIETOCS K HACTOSIIEMY:

Ya tiene la vida suficientes verdugos para
que uno vaya haciendo doblete y ejerciendo
de Torquemada con uno mismo'.

Il y a assez de bourreaux dans la vie pour
quon nen rajoute pas en se faisant son propre
Torquemada®

B xope ananmmsa Takxe Obiim O6Hapy-
JKEHBI IIPEIJIOXKEHNs, B KOTOPBIX IJIABHOE
TIPEJIO)KEHIIE SIB/IAETCS HEITOMHbIM:

A ti primero, para que el te vea con las
tripas colgando’.

Toi d’abord, pour qu’il te voie les tripes
a lair®.

Crenryet Tak)ke OTMETUTD, ITO OBIIN BbI-
SIBJIEHBI CTy4ay, KOTfA IPUFATOYHOE TIPef-
JIO)KeHNe OTHENeHO OT IIABHOTO TOYKOM, 1
bopmanpHO Tepen HaMU IIPOCTOE, CaMO-
CTOSITENIbHOE IIPEeIoXKe e, KOTOPOe HadM-

! Zafon C. R. La sombra del viento.

2 Zafén C. R. Tombre du vent.
3 Zafén C. R. La sombra del viento.
4 Zafén C. R. Tombre du vent.
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HAeTCs ¢ como3a “para que” B MCIAHCKOM I
“pour que” BO ppaHI[y3CKOM A3bIKE:
- Yo quiero escribir una carta. A mamad.

Para que no se sienta sola'.
Je veux écrire une lettre. A maman. Pour

quelle ne se sente pas seule”

MOXHO 3aK/IIO4YNTh, YTO HA YIIOTpeOIe-
HJ€ COC/IaraTeJIbHOrO HAKIOHEHUA BJIMAET
He TUIl CJIOKHOIOAYMHEHHOTO IIpefiIoxe-
HII#A, @ COI03HOE CTI0BO.

MHOrOYMC/IEHHBIMU ABJIAIOTCS IIpUMe-
pbl, KOTOpBbIe JeMOHCTPUPYIOT yHOTpebe-
HIe COC/IaraTe/bHOr0 HaKJIOHeHUs B ¢op-
Me HACTOsAIIEro BPeMeHU JyIA BbIPa>KeHU
Oymyiiero feiiCTBMs Kak BO (PPaHI[y3CKOM
A3bIKe, TaK U B MCIIAHCKOM, YTO IIOKa3bIBa-
eT HEKOTOPYIO CTa0MJIbHOCTb B CPaBHEHUU
C yHoTpeOJeHMeM COC/IaraTe/bHOrO Ha-
K/IOHEHUSA B [PYIMX THUIIAX IPUIATOYHDBIX
IpeIJIOKEeHNIT, HaIlpuMep, IPUAATOUYHBIX
IOIIOHUTE/IbHBIX, I7ie B MCIAHCKOM f3bIKe
BO3MOXXHBI C/Iy4ayl YIIOTpeOIeHMs CIOIIIO-
sutuBa [11]:

Mio también, si me amenaza usted para
que le venda un libro que no tengo’.

La mienne aussi, puisque vous me mena-

cez pour que je vous vende ce que je nai pas®.
Si necesitas, coge de la caja, pero deja una

nota para que luego Fermin no se asuste al
cerrar el dia’.

Dong, si tu en as besoin, puise dans la
caisse, mais laisse une note pour que Fermin
nait pas de mauvaise surprise a la fin de la
journée®.

;Y como sabe que no le diré que si sdlo
para que me diga dénde estd Jacinta Coro-
nado’?

Et si je vous répondais oui uniquement

pour que vous me disiez ou est Jacinta Co-
ronado®?

! Zafon C. R. La sombra del viento.
2 Zafén C. R. ombre du vent.
3 Zafén C. R. La sombra del viento.
* Zafén C. R. Lombre du vent.
5 Zafén C. R. La sombra del viento.
¢ Zafén C. R. Lombre du vent.
7 Zafén C. R. La sombra del viento.
8 Zafén C. R. Lombre du vent.

- Mi tio me ha dado este traje suyo para

que te lo pongas®.
- Mon oncle m’a donné ces habits pour

que tu les mettes'®.

AHanusupya mIpuMepsl YIOTpeOIeHNA
COC/IaraTe/IbHOrO0 HAaKJIOHEeHMs [JIA BbIpa-
JKEHMSA [EVICTBUM, OTHOCAIIMXCA K IUIaHY
IPOLIEIIEro, C/lefyeT OTMETUTb, YTO BO
(paHIy3CKOM IlepeBOjie pOMaHa He BCTpe-
TWICA HU OfMH C/Iy4ail yHOTpeOIeHNs
dopmser Imparfait du Subjonctif, Torga xak
B JMICIIAHCKOM S3bIKe /ISl BHIPa>KeHUs IIpO-
HeIINX AEMCTBUII B TNPULATOYHBIX Lie/n
cTabuabHO MCronb3yercs: gopma Pretérito
Imperfecto de Subjuntivo. IlpuBeném He-
CKOJIBKO IIPMMEpOB:

Segun Neuval, ella queria casarse con
Julidn para que él fuse su heredero''.

Dlaprés Neuval, elle voulait épouser
Julidan pour qu’il devienne son héritier'*

El titulo de propiedad fue transferido a
una sociedad de bienes raices a la que Aldaya
debia dinero para que tramitase su venta,
derribo o lo que se terciase’*.

Le titre de propriété fut transféré a une
société de gérance a laquelle Aldaya devait
de l'argent, pour quelle soccupe de sa vente,
de sa démolition ou de toute autre solution
qui se présenterait'.

Aquella misma noche hizo llamar al mé-
dico de la familia para que reconociese a Pe-
nélope®.

La nuit méme, il a fait venir le médecin de
la famille pour qu’il examine Penélope'.

Bo Bcex cmydasx, BCTPETUBILINXCS B aHa-
JIM3MPYyeMOM poMaHe Ha (GPaHIy3CKOM A3bI-
Ke, ISl BbIpayKeHNA JNe/ICTBUI IIPOLIEIIEro
IJIaHA B IIPUJATOYHDIX LIe/IU MCIIONb3yeTCs
¢dopMa cocaraTe/IbHOr0 HAaKJIOHEHMA Ha-
CTOSAIIIETO BPEMEHL.

9 Zafén C. R. La sombra del viento.
10 Zaf6n C. R. Lombre du vent.
11 Zafon C. R. La sombra del viento.
12 Zaf6n C. R. Lombre du vent.
13 Zafon C. R. La sombra del viento.
14 Zafén C. R. Lombre du vent.
15 Zafon C. R. La sombra del viento.
16 Zaf6on C. R. Lombre du vent.
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ToBopss mpo ymorpebnenme Pretérito
Imperfecto de Subjuntivo B nciaHcKoM s13b1-
Ke, CIeflyeT TakKe OTMETUTD, YTO HapARY C
[JIarOJIbHOI (POPMOIT, OKAHIMBAIOIIEIICS Ha
-se, BCTPEYAIOTCH CIy4Yau YIOTpeOIeHMsA
[71IarOJIbHOM (OPMBI, OKaHUMBAIOLIENCs Ha
-ra. JlaHHbIe POPMBI SIB/ISIOTCS A0COMIOTHBI-
MU 9KBUBAJI€HTAMU JJIA BBIPQKEHUA Jieil-
CTBWII TIpolIeiero wiaHa [14; 15]:

... se precisaba solventar con discrecion
para que la gente respetable pudiera seguir
viviendo de ilusiones'.

... daffronter les affaires les plus diffi-
ciles et les plus ingrates, ot la discrétion était
de rigueur pour que les gens respectables
puissent continuer de vivre avec leurs illu-
sions.

... 1a lleno6 de tinta para nosotros y me
ofrecié un pergamino para que pudiese ano-
tar mi nombre y asi iniciar mi carrera litera-
ria a la zaga de Victor Hugo®.

... le remplit dencre pour nous, et nous
donna un parchemin afin que je puisse y ins-
crire mon nom et entamer ainsi ma carriere
littéraire dans le sillage de Victor Hugo*.

CreflyeT OTMeTUTbD, YTO HEKOTOpbIE JC-
CJIefioBaTe/IM OJIaram, 4To popMa Ha -ra He
TOJIBKO SABJISA€TCA 9KBUBAJIEHTOM (opMe Ha
-se, HO 1 BCTpeyaeTcs 3HAYMTE/IbHO Yallle B
VICIIAHCKOM 3BbIKe U Ja)ke BBICTYIIAeT IIpef-
nouyTuTenbHom [16, c. 174-175]. Ilo mue-
Huo M. B. CeprueBckoro 1mo JaHHOMY BO-
pocy, Gpopma -ra B CTapOMCIIAHCKOM A3bIKe
COXpaHsiIa 3HAYEHME «IIPEX/ENPOLIE/Iie-
ro», HO IIOCTEIIEHHO Ipuobpena CBOE co-
BpeMeHHOe 3HaueHue [17, c. 199]. roii ke
TOUKM 3peHMA npupepxusarorca H. A. Ka-
raromuHa 1 E. M. Bonbd, kotopsre Taxke
OTMEYaIOT, YTO B COBPEMEHHOM JICIIAHCKOM
A3bIKe, OCOOEHHO B HEKOTOPBIX 30Hax Jla-
TUHCKOJ AMepMKM, eCTb TeHJeHIMA K IIpe-
MMYIECTBEHHOMY YIOTpebneHnio (GpopMbl
Ha -ra ¥ B pasHbIX KOHTeKCTax [16, c. 174].

B xope aHanmsa [aHHAs TOYKA 3PEHIS
He nofTBepxKAaeTcst. OQHAKO CIefyeT OTMe-

! Zafon C. R. La sombra del viento.

2 Zafén C. R. Lombre du vent.
3 Zafén C. R. La sombra del viento.
4 Zafon C. R. Lombre du vent.

TUTD, YTO B OTHE/IbHBIX C/Iy4YasaX IJIATO/IbHASL
¢dbopma, oxauMBaloIasAcA Ha -ra, SB/IACTCH
ob6si3atenpHOIL. Tak, rmaronsl querer u deber
ynotpebsitorcsi B Pretérito  Imperfecto
de Subjuntivo ¢ popmoii -ra:

Su madre decia que todo aquello era cul-
pa mia, que Nuria me adoraba y como pen-
saba que su padre sélo queria a los libros,
ella queria escribir libros para que su padre
la quisiera a ella®.

Sa mere prétendait que tout ¢a était ma
faute, que Nuria m'adorait et que, comme elle
pensait que son pére maimait que les livres,
elle voulait en écrire pour que son pére l'aime
aussi®.

Cremyet oT™MeTUTBD, 4T0 popma Pretérito
Imperfecto de Subjuntivo, oxanumBarma-
ACS Ha -ra, ynoTpeO/naeTcs TakKe I Bbl-
paXkeHMs IVIAHMPYEMOTO HeICTBMA B IIaHEe
npouenumero. Hanpumep:

Me dio 6rdenes de mantener a Penélope
en su habitacion hasta que ella diera su per-
miso para que saliera’.

Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe MCHONIb3YeTcA
MHPUHNTHUB:

Elle m’a donné lordre de consigner Pené-
lope dans sa chambre jusqua ce quelle lui
donne la permission den sortir®.

VccnenoBaTeny Takke YKa3bIBaIoT, 4TO B
MICIIAHCKOM s3bIKe (pOpMa, OKaH4YMBAIOIas-
cs1 Ha -ra B Pretérito Imperfecto de Subjunti-
VO, MOXXET YIIOTpeOIAThCA IS BhIPOKEHNUA
IpeLIeCTBYIOIEro  JefCTBUA, COOTBET-
CTBYA B IIPUJATOYHbIX IPeIIOKeHUAX Pop-
me Plusquamperfecto de Indicativo [10]. On-
HaKO TaKye ClIy4ayu IIpM aHanu3e He ObUIN
BBIAB/ICHBL.

3aKnouyeHne

Takum 06pasom, aHaIN3 TEOPETUIECKIX
paboT u ImpuMepoB MOKasas, YTO B IPHfa-
TOYHBIX Le/IM BCEIia yIOTPeOIseTcs cocua-
raTe/lbHOe HaKJIOHEHMe, IIPU 3TOM HeNlb3s
YTBEP)X/aTh, YTO 3TO yIMOTpeOIeHne B MC-

5 Zafén C. R. La sombra del viento.
¢ Zafén C. R. Tombre du vent.
7 Zafén C. R. La sombra del viento.
8 Zafén C. R. Tombre du vent.
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IIAHCKOM ¥ (PPaHIIy3CKOM sI3BIKaX IOJIHO-
CTBIO COBITAJIAET.

Kak mokassIBaeT aHanus, Hapsgy ¢ Gop-
MOJ1 HACTOAIEr0 BPEMEH) B HCIAHCKOM
A3bIKe AaKTMBHO ymorpebnsdercs ¢opma
Pretérito Imperfecto de Subjuntivo. ®opma
rarona B Pretérito Imperfecto de Subjuntivo
YIOTpeO/IsIeTCsl B ABYX BO3MOXKHBIX Bapu-
aHTax obpasoBanusi. Bo ppaniysckom s3b1-
Ke HabJII0faeTCs YIIPOLeHNe B KOPPEsALn
BpeMEH COCTIaraTe/IbHOr0 HaKIOHeHsI. [
BBIp@KeHMsI OYYIero, HACTOSIIETO ¥ IPO-
IIeJIIero CTabMIbHO yIIOTPeb/IsIeTcs Cocma-
raTe/ibHOe HakIoHeHre B popme Présent du
Subjonctif.

Cregyer Taxke OTMETUTb Te CIIydYal,
KOIJ}a COCTIaraTe/ibHOe HaK/IOHEHNe yIoTpe-

671€Tcs B HENIOJIHBIX CTIOXKHOIIONYMHEHHBIX
IIPEAIOKEHUAX U B IPOCTHIX NPEJJIOKEHN-
ax. Ha BbIOOp Hak/IOHeHMs BIMAET, TAKUM
06pa3oM, COI3HOE C/IOBO, YTO SABJAETCA
0COOEHHOCTDIO TIPEJIJIOKEHNII LIelM B CPaB-
HEHMM, HalpuMep, C NPUJATOYHBIMM JO-
IIOJTHUTE/IbHBIMIA.

ITonyueHHble JaHHBIE MOTYT OBITH IO-
JIE3HBIMU [IJ1A1 laNIbHENIIero N3y4YeHnus Ipu-
JATOYHbIX NTPEJIOKEHMIT PA3/IMIHbIX TUIIOB
U yHOTpeO/IeHNS COC/IaraTe/IbHOTO HaK/IOHe-
HIA B HUX KaK B PaMKaX OT/e/NbHBIX A3bIKOB,
TaK U B COIOCTABUTEIbHOM IIIaHe. Pesynb-
TaThl IPOBEJEHHOTO B CTAThe MICC/IEN0BAHNA
MOTYT NPUMEHATHCA JI/IA TEOPETUYECKUX U
IIPAaKTUYECKMX KyPCOB IPENOJaBaHMA MC-
HAaHCKOTO U (PPAHIIY3CKOTO A3bIKOB.
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Llenb. BbisiBUTb CEMAHTUYECKINE PACXOXKAEHUS Y NPOU3BOLHbBIX Hapeunii, 06YCNOBEHHbIE HANNYK-
eM / OTCYTCTBMEM afbEKTMBALMN NPON3BOLALLMX CNOB (MPU4aCTUR).

MNpouepypa u meTofabl. ABTOPOM OCYLLECTBAEHO KOPMYCHOE MCCe0BaHne Hapeunii ¢ cyddukcom
-weise, BKNYatoLLee HabnoeHue, 0606LLeHNe U ONNCaHNe Peann3yemblxX UMK 3Ha4eHuiA. Mpu no-
MOLLM CPABHUTESIbHOrO METOAA NPOBEAEHO NOCNEAYHOLLEe YCTAHOBMEHNE CEMAHTUYECKMX CXOACTB
1 pasnuymin, 06yCNOBMEHHbIX CTaTyCOM NPOU3BOAALLEA OCHOBbI (MPUYACTIE NN ALbEKTUBMPOBAH-
HOe npuyactue).

PesynbTatbl. [poBeEHHbIN aHANN3 N0Ka3an, YTo Hapeyms, 06pa30BaHHbIE 0T afbEKTUBMPOBAHHbIX
NpU4acTiA, N0 CEMAHTUYECKUM MapameTpam COOTBETCTBYIOT MOLAbHbIM COBAM C OLEHOYHbIM
3Ha4eHneM. Hape4uns, B OCHOBE KOTOPbIX JIEXMT NpMYacTue, MOryT BbIpaXaTb 3Ha4eHe 04HOBPE-
MEHHOCTYW AeNCTBMIA, CONYTCTBYIOLLEr0 06CTOATENbCTBA, COBMECTHOCTI MAW UHCTPYMEHTANbHOCTU.
TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb. liccneaoBaque yrnybnseT npeacTaBneHus 0 CnoBo06pasoBaTeNbHbIX
OTHOLUEHMSAX B A3bIKE, B YACTHOCTU O CEMAHTU4ECKOM 06YCMOBEHHOCTM MPON3BOAHOMO Hapeyus
3Ha4eH1eM NpOU3BOAALLEN OCHOBBI.
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Abstract

Aim. To identify semantic differences in derivative adverbs caused by the presence/absence of adjec-
tivization of the producing words (participles).

Methodology. The author conducted a corpus study of adverbs with the suffix-weise, including ob-
servation, generalization and description of the meanings realized by them. Using the comparative
method, subsequent established semantic similarities and transformations are carried out, condi-
tioned by the status of the derivative base (participle or adjectival participle).

Results. The analysis showed that adverbs formed from participial adjectives correspond to evalu-
ative sentence adverbs in terms of their semantic parameters. Adverbs based on a participle can
express the meaning of simultaneity of actions, accompanying circumstances, compatibility or in-
strumentality.

Research implications. The study deepens the understanding of word-formation relations in lan-
guage, in particular, the semantic determinacy of a derivative adverb by the meaning of the produc-

‘ 2025/N°2

tive base.

Keywords: adjectivization, participial adjectives, verbal adverb, participle, derivative adverb
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BBepgeHue

BHumaHMe B J[JaHHOM UCCIELOBAaHUU
cOKyCHPOBAaHO Ha PACXOXK/ICHUAX B CEMaH-
TUYECKOJ WHTEepIpeTalyy MPOU3BOFHBIX
Hapeuuii ¢ cydpdukcom -weise, 06paszoBaH-
HBIX, C O{HOV CTOPOHBI, OT IIPUIACTHIL, @ C
APYToil CTOPOHBI, OT HMPUYACTMUIA, IIPOIIE]-
IIMX IPOIIECC A beKTUBALNI 1 YTPATHUBIINX
Mopdoornyeckie IpU3HaKy I1arona. AHa-
M3 aKTUBHBIX IPOLECCOB B cepe obpaso-
BaHVsI OTIIPUYACTHBIX HAPEYNil B HEMEI[KOM
sI3BIKE, @ TAKXKe U3ydeHMe UX CeMaHTHYe-
CKOTO CIIeKTpa IIPefiCTaB/IACTCA aKTYyallb-
HOIl U COBpPEMEHHOI 3ajiaueil, 0COOEHHO B
cBeTe BBICOKOI IIPOAYKTUBHOCTY Cy(ddrKca
-weise B CHXPOHHOM CTIOBOOOpPa3OBaHMUIL.
JlanHOe MccnenoBanye 6a3nupyeTcs Ha Kop-
myce HeMmenkoro Asbika DWDS (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache)', xoto-
PBIIT BKIIIOYAeT B CeOs Ie/blil PAAL IOLKOP-
mycoB (MyOnMMIMCTNKA, CIOPT, HOPUCIIPY-
[eHIVs, MOJja, MEAMIMHA U T. [i.), OBHAKO B
[e/sIX OOBEKTMBHOCTHU IIPUMeEPBI OTOMpa-
JIUCh HE3aBMCHMMO OT MX >KaHPOBOJ CIIely-
k.

1

DWDS [9nextponnbiit pecypc]. URL: https://www.
dwds.de (mara obpamenns: 10.10.2024). Hamee -
DWDS.

Beicokass mpopyKTUBHOCTD cCyddukca
-weise JIeICTBUTE/IBHO KOHTPACTUpPyeT Ha
HAHHBII MOMEHT C OOILIMM IIOJIOKEHUEM O
TOM, YTO C/IOBOOOpa3oBaTe/bHble BO3MOX-
HOCTM Hape4nii 0 CPaBHEHMUIO C CYLIeCTBU-
TEIbHBIMMU, HpI/UIaI‘aTeTH)HI)IMI/I 1 Taarosia-
MU CWIBHO OIPaHMYEHbI, a HOTPeOHOCTD
B aJiBepOMaNbHbIX HEONOrM3Max OCTAETC
He3HauynMTenpHOM. Takoe  «OTCTaBaHUe»
B. ®nevimep n V. bapr cBsA3bpIBaOT ¢ TeM,
YTO OTHOLIEHMsS BHYTpPHM pellpe3eHTalnn
(akTOB (BpeMeHHbIE, TOKAIbHbIE, MOAATIb-
Hble, IPUYMHHBIE) U B CUTYaIUM OOIeHNMs
HOJIBEPraloTCsl MEHbIIEMY SKCTPAIVHTBU-
CTUYECKOMY BJIVISIHUIO [0 CPaBHEHUIO C II0-
TEHIIMA/IOM HauMeHoBaHus (1, S. 361].

B. ®nevimep m V. bapn mpeparaior
cunTarh CyPpPUKCh MPOJYKTUBHBIMMY, €CIIN
UX CI0BOOOpa3oBaTe/IbHbIE MOJENN IMe-
0T JIMIIb HE3HAYUMTEC/IbHbIC OFPaHI/I‘IeHI/IH
(kaueCTBEHHBIIT KPUTEPUIL) ¥ MOTYT TaK>Ke
B 3HAYUTEJIbHON CTENeHN MCIO/Ib30BaThCs
17151 06pa3oBaHmMs OKKa3MOHAIN3MOB (KO-
gyecTBeHHbII Kputepuii) [1, S. 57]. Cydpduxc
-weise OTHOCUTCA B HACTOSIIUIT MOMEHT
K TeM cyd¢ukcaMm, KOTOpbIEe IIOKa3bIBAIOT
KaK BI)ICOKyIO HPOHYKTI/IBHOCTB, TaK "M OT-
HOCHTENPHO CBOOOJHYIO COYETAEMOCTH C
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Pas3/IMYHbIMU YACTAMMI peyl, B IIEPBYIO O4e-
Peib € CYLeCTBUTEIbHBIMYU U TIPU/IaraTelb-
HbiMu. CrieuduKy Takux Hapeuuit Hanbo-
7ee MONHO oTpakaioT pabors I1. Bpaupra,
B. Toitmepa, I um A.Tenpbux, [I. dncuep,
B. Oneitiiepa n . bapy, T. B. Ilepsak, rue
omucaHbsl MOpdomornvecke 0Co6eHHOCTH
[1; 2] u cnoBoo6pasoBaTenpHble MOz [3;
4], cemaHTHYeCKMe acIIeKThI [5; 6], a TakxKe
CUHTaKCM4ecKre (QYHKLUM M TMO3ULUM B
npemtoxennu [7].

MpuyacTue Kak nponseoaALlan
OCHOBa ANA Hapeuns

[maron, TouHee OCHOBA IJAroja, TAaKXKe
MOXET BBICTYIIATb HPOMU3BOJAIIEH OCHO-
BOJI /141 psifia Hapeuuii ¢ cydukcom -weise,
OTHAKO He MTOKAa3bIBaeT IIPU STOM BBICOKOII
HIPOAYKTUBHOCTY U JIEKCUYECKOJ COodeTa-
eMOCTH, MOATBEP)KICHNEM 4YeMy CIy>KaT
JNIIb efUHNYHbIE IIPOU3BOJHBIE HapPeUNs
(kleckerweise, leihweise, mietweise). 3Ha-
JeHNe OTINIATOJIbHOTO Hapeuus CBSA3AaHO C
[pefcTaBaeHeM, B Kakoit popme win Ka-
KUM 00pasoM IIPOM3BOGUTCS JeICTBUE,
BBIp@KEHHOE  IPEJUKATOM, HaIpuMmep,
leihweise — zum Leihen:

(1) Eine weitere Zielgruppe sind Hotels,
die ihren Gdsten derartige Gerdte leihweise
zur Verfiigung stellen sollen’.

B t0 e Bpemsi GOpMBI [71arona — mpuda-
CTVA HACTOSIIErO ¥ IPOLIEAIIEr0 BpeMeHN
(Partizip I n Partizip II) - gemoHcTpupyIOT
obparHoe siBeHne. Co4eTaeMOCTb IPOU3-
BOJAIIEN OCHOBBI, BBIPaXKeHHOI IIPUYACTH-
eMm, 1 (pOpMaHTa -weise He MMeET CTPOTUX
CeMaHTMYeCKNX ¥ CIOBOOOPa30BaTENTbHbBIX
orpaHmueHmnit. [lpnyactua u npuaararenb-
Hble B OT/IMYME OT CYI[EeCTBUTENbHBIX CO-
4eTalTCs C -erweise, T. €. MOPGEMHBIIT [IOB
IPOXOAUT MEX/Y IIPUYaCTIEM U MHTePPUK-
COM -ef.

JIMHTBUCTBI OTHOCAT IIPUYACTUA K OfI-
HOIT 13 Hamboree MPOTUBOPEYNBBIX IPaM-
MaTU4eCKNX Kareropmit. IIpomexxyrounoe
MOJIO>KEeHNe MPUYACTUIL B TPaMMaTU4deCcKO

' 3nech u fanee (ecnu He yKasaHO MHOE) MITIOCTPATUB-

HBIJ MaTepuas IpefcTaBaeH u3 kopmyca DWDS.

CHCTeMe A3bIKa MEeXJy IJIaroJIoM ¥ IIpU-
JIaraTe/IbHBIM  OIIpefie/isieT BO3MOXKHOCTb
UX aJ/beKTUBALMM. AXbeKTUBALMA IIpHUYa-
CTUIA — 9TO MEMJIEHHO IIPOTEKAIINII IPo-
1lecc, pe3y/IbTaTbl KOTOPOrO XapaKTepusy-
I0TCs YCTOIYMBOCTBIO ¥ HEOOPATMMOCTBIO.
Kak ormevaer O. V1. Mockasnbckad, «... Ipo-
Ljecc Iepexofa MpUYacTIil B IpuIarare/b-
HbIe VIV “OKadeCTB/IeHMe IPUYACTUIL eCTh
[pOLlecC OJZHOBPEMEHHO JIeKCHYEeCKUIT U
rpammarudecknit» [8, ¢. 347]. «®ynxumno-
HAJIbHO OHY CTAHOBSATCHA 9KBMBa/JIEeHTHBIMU
KayeCTBEHHDBIM IIpU/IaraTe/lbHbIM, a B Ce-
MaHTI4YeCKOM OTHOIIEHWM IIPOSBIIAIOT CHU-
HOHMMMYECKVe CBA3K C IIpUIaraTe/IbHbIMIA.
B T0 e BpeMs /I CEeMaHTUKM 8/ beKTUBMU-
POBAaHHBIX NPUYACTUI XapaKTepeH ILIe/blil
PsIL 0cobeHHOCTel, 00YC/TOBNIEHHBIX, C Off-
HOJI CTOPOHBI, T€HETUYECKOI CBA3BIO IIPH-
YaCTUI C TJIATOTIAMU U, C IPYTOil CTOPOHBI,
(YHKI[MOHAIPHOI M CEMaHTUYECKOI COOT-
HECEHHOCTBI0 ¢ KaueCTBEHHBIMI IpyJIara-
TeIbHBIMM» [9, c. 148].

B HeMelKOM s3bIKe K aJ/beKTUBUPO-
BaHHbBIM INPUYACTUAM OTHOCATCA IIpnYa-
CTHs HACTOALIEIo M MPpOLIERIIEro BpeMeHN
(Partizip I u Partizip II), xoTopble «I107HO-
CTDBIO YTPATW/IN KaTE€TOPYMa/IbHbIE ITPU3HAKN
rrarona (KaTeropuy 3ajaora, HAKIOHEHMs
U BpeMeHM), Impuobpeny KaTeropuaibHble
OCO6eHHOCTI/I UMEH IIpuaraTeaIbHbIX U Bbl-
PaXaIOT CTaTNYeCKIIe BHEBPEMEHHbIE, HeaK-
TUBHBIE CBOJICTBA U Ka4eCTBEHHBIE IIpu3Ha-
Ku» [9, c. 148].

K taxum rpaMMaTN4Y€CKUM IIpM3HAaKaM
MO>KHO OTHECTM CIIOCOOHOCTb 0OpasoBbI-
BaTb CTEIIEHM CpaBHEHN:A, MCIIO/Ib30OBaHME
OPUYACTUIl B PO TPEAMKATUBA, a TAKXKe
yIHOTpeb/IeHNe IPUYacTIii ¢ IPePUKCOM Un-.

CpaBHMM Ha IIpMMepax U3 KOPIyca He-
Mmenkoro aspika DWDS rpammarmdeckue
IIpM3HaKN A bEKTNBMIPOBAHHOTO Ipu-
qactus erschreckend (momera B crmoBape:
partizipiales Adjektiv) u npuyactua Hacro-
Alero BpeMennu lesend.

(2) Es ist erschreckend, wie sich die Lowen
prdsentieren.

(3) Die Resultate der deutschen Periphe-
rie-Anbieter sind noch erschreckender.
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(4) Fiir mich war es eines der emotionals-
ten, aber auch erschreckendsten Biicher fiir
2022.

(5) Ihr seid im Vergleich ziemlich harmlos
und erschreckend unerschreckend.

B nmpuBef€HHBIX IpUMepax MOXKHO IIPO-
CIIe[UTh YIHOTpeb/ieHNe aJbeKTHBUPOBAH-
HOTO HpnYacTys: (2) B PO IPefUKATHBA,
(3) - B cpaBHmTenbHOI cremeHn, (4)-B
[peBOCXofHON cremenu, (5)-c orpuia-
TeTbHOW YaCTUIEN -Un.

[Tonck B KOpIIyce IPUMEpPOB II0 TeM Xe
CaMbIM KPUTEPVSIM C IIpudactueM lesend nan
VHbIe pe3y/IbTaTbl. B yacTHOCTH, OTCYTCTBY-
10T caydanu yrotpebnenus lesend B pomm
[peyKaTBa, B CPaBHUTEIbHOI CTeleHMU,
HO BCTPEYAIOTCA eMHNYHBIE CTy4Yal C IIpHu-
CTaBKOI1 -U#, HAIIPUMEP:

(6) Doch ich sollte an diesem Morgen
unlesend bleiben.

[Tpumep (6) sABIsAETCS HETUMMIHBIM, TaK
Kak IpedUKC -un XapaKTepeH B EPBYIO O4e-
pe;[b A HpI/IHaFaTe}IbeIX ", COOTBETCTBECH-
HO, aI['beKTI/IBI/IpOBaHHI)IX HpM‘{aCTI/Iﬁ. HPI/I-
MeYaTe/IbHO, YTO B JIEKCMKOrpadmuecKux
UCTOYHUKaxX' TaKue C/IOBa, Kak uniiberlegt,
unvorhergesehen, unbedacht, unbefugt, un-
erhort, unerlaubt, unerwartet, unerwiinscht,
3a(MIKCHPOBAHBI C IOMETON «IIpUIaraTe/b-
HOe». B TO ke Bpems 6e3 IPUCTaBKU -Un
OHU K/IacCUUUIMPYIOTCA KaK IpUYacTHAs
¢dopma rnarona. Ecnm nmpuyacrue fonyckaer
OTpMILjAHNME C TIOMOLIBIO -UH, TO OHO IHOsAB-
JIA€TCA Y B IIPOM3BOJHOM Hapednu, Halpu-
mep: iiberraschend — uniiberraschend w iiber-
raschenderweise — uniiberraschenderweise,
opHako horend - *unhérend w  horender-
weise — *unhorenderweise.

O6paTuM BHUMaHME Ha BaXKHOCTb pas-
IPaHMYEHNS BHEIIHMX )M BHYTPEHHMX ce-
MaHTUYeCKMX pOJIell, peannsyeMbIX Ipu-
yactuamu I n II. Ilpuyactusa, B ocHoBe
KOTOPBIX JIKAT IepeXOIHbIe IIarObl, CBsA-
3aHBI C OIpeJeNEHHBIMU CeMaHTIYEeCKIMU
ponAMu: mpudactie I OTHOCUTCS K JeiiCTBY-
IOLIleMY JIMILY — areHCy (BHEIUHssE POnb), a
npudactus II - k. manyency (BHyTpeHHAS

! CnoBappr DWDS.

ponb). NanHoe nomoxenue II. Bpaunr mo-
ACHsAET Ha CJIefYIOLINX IIPUMepax:

(7) a. Ebernburg spielte enttduschend.

6. Berlins Mineiro (Nr.7) dreht ent-
tdauscht ab [5, S. 70].

B (7a) O6epubypr pasodapoBbIBaeT
(areHc mny CyOBEKT, BHEUIHsS POJIb), HO
OCTaéTCsi HEBBICKa3aHHBIM, KTO pasoda-
poBaH (mamumeHc Wi OODBEKT, BHYTpPEH-
Hss1 ponb). B (76) Museiipo pazodapoBan
(mareHc mnm 00BEKT, BHYTPEHHIS POJIb),
KTO JWIN YTO €r0 pa3oyapOoBBLIBAET, OCTAéT-
Cs1 HEBBIPOKEHHBIM (areHc WM CyOBexT,
BHewrHss1 porb) [5, S. 70]. VI3 atoro cnexyer,
4yro mpuyacTue I Omarogaps ero oTHole-
HMIO K areHCy IpefoIpefie/ieHo /I afiBep-
OMa/IbHOrO MCIIONb30BAHNA U B L[eJIOM He
HyX/aetcs B cypdukcanym. B atom cocro-
ut orimyme npuyactya I or npuyacrus II,
KOTOpOe JIO/DKHO MapKUpOBAaTbCA A afi-
BepOMaIbHOTO MCIIONb30BAHNA, HAIIPUMeED,
cydukcamm -weise unu -ermafen [5, S. 80].

II. SncHep, onupasch Ha MHeHue []. Pon-
Ka O IUICOHACTHYECKOM cTaryce cyddukca
-weise [10], mpoBena mcciefoBaHme, B KO-
TOPOM PECIOHJIEHTAM IIPENTIOXWUIN OIN-
CaTb 3HA4YCHUE OTHPI/I‘IaCTHOI‘O Hapeql/m
fahrenderweise B IBYX IIpefIOXKEHNUSX:

(8) Gegen 20.25 Uhr fiel der Mann erneut
fahrenderweise einer Streifenwagenbesatzung
[...] auf.

(9) Innsbruck hat einen neuen Ballon, der
fahrenderweise fiir die Stadt werben soll [7,
S. 215].

PecnionieHTHl IO-pa3sHOMY ONMCANM Ce-
MaHTUKY fahrenderweise B (8) u (9), onHako B
060uX crydasx BOCIpuHs cyhdukc -weise
B HEKOTODOI1 Mepe U3JIUIIHUM, T. €. ONYIIe-
HIte cyhdukca -weise He OKasbIBaeT CYIle-
CTBE€HHOTO B/IMAHUA Ha CMI)ICHOBYIO COCTaB-
JISIOLIYIO, @ 3TO OTYACTY CBUMIETENIBCTBYET O
ero IJIEOHACTNYIEeCKOM XapakTepe (fahrend
u fahrenderweise) [7,S.215]. A. B. Anexce-
ea u E.A.Huxutumaa takke o6pamaior
BHUMaHI€ Ha TO, YTO «CJIOBOOOpasoBaTe/ib-
HBIJI KOMIIOHEHT -Wweise IIOKasbIBaeT cebs
B (OpPMaTbHOM U CEMAHTUYECKOM II/IaHE
I/I36bITO‘leIM, HOCKOHI)KY HpO]/I3BO}:[HHH/Ie
c71oBO(OPMBI  CIIOCOOHBI  CAMOCTOSTENBHO
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YHOTpeONIATbCA B anBepOManbHOil (YHK-
uyn. Lesenderweise (= lesend) lerne ich die
unregelmdfSigen Verben» [11, c. 103]. B To xe
BpeMs He/lb3s IIPEeAIoNararb IONTHOTO OT-
cyTcTBUS QyHKUMH y cypdukca -weise, T. K.
OH obecrieurBaeT Y€TKOe M3MEHEHVe JacTy
peun (IpuraratenbHOE — Hapedre) I TeM ca-
MBIM HpeNATCTBYET MPefMKaTUBHOMY IIPO-
YTEHUIO CTI0BOOOPA30BaTEIbHOIO IIPOLYK-
ta [7,S.215]. O6 arom muuter u I. ITayns:
«OTHOCHUTENBHO -Weise BIIOJIHE MOXKHO cebe
HPeACTaBUTDb, YTO IPU IPOIODKAIOLIEMCH
0000111eHNI OHO ObI IIPEBPATIIIOCH B XapaK-
TepHblil CyhdUKC Hapedmsi Kak TaKOBOTO,
Harofobue -mente B pOMaHCKOM HapOIHOM
aspike» [12, c. 412].

OMnupuyecKuii MaTepyuan Kopiyca He-
Menkoro s3bika DWDS cBupnerenbctsyer o
TOM, YTO NPOU3BOJALILEN OCHOBOI [/ IIPO-
M3BOAHBIX Hapeumit ¢ cyddukcom -weise
MOFYT BbICTyHaTb KaK 06bILIHbIe HpI/I‘IaCTI/IH,
TaK N a,[['beKTI/IBI/IpOBaHHbIeI

- HpM‘{aCTI/Ie Hpome,umero BpeMeHI/I
(Partizip II):  gelesen — gelesenerweise, ~ ge-
schrieben — geschriebenerweise, erwartet — er-
warteterweise, erlaubt — erlaubterweise;

- IpuvacTue HacTosero Bpemenu (Par-
tizip I): gehend — gehenderweise, horend — ho-
renderweise, joggend - joggenderweise, lau-
fend - laufenderweise, lesend - lesenderweise,
sitzend - sitzenderweise, tropfend — tropfen-
derweise, schwimmend - schwimmenderwei-
se, tanzend — tanzenderweise;

- aI['beKTI/IBI/IpOBaHHoe HpI/I‘IaCTI/Ie HpO-
IIenero BpeMenn: berechtigt — berechtigter-
weise, verboten — verbotenerweise;

- aI['beKTI/IBI/IpOBaHHoe HpI/I‘IaCTI/Ie Ha-
crosimero  BpeMeHm:  bezeichnend - be-
zeichnenderweise,  beunruhigend — beunru-
higenderweise,  passend - passenderweise,
itberraschend - tiberraschenderweise.

BI)ICOKYIO HPOHYKTI/IBHOCTB IIOKAa3bIBAKOT
npudacTys I or r1arosos Ha -ieren, 06pasys
Hape4msa OT YaCTOTHBIX - irritierenderwei-
se, faszinierenderweise, schockierenderweise,
frustrierenderweise K0 emMHUYHBIX (OKKa-
3MOHANIbHBIX) — moderierenderweise, selbst-
reflektierenderweise,  balancierenderweise,
konkretisierenderweise.

Hapeuwms, o6pasoBaHHbIe OT
aAbeKTUBMpoBaHHbIX npuyactun lmnll

[TpousBomHbIE CIOBA, 0OPA30BAHHBIE OT
a'’beKTVBUPOBAHHBIX IIPUYACTHUIL, AHATIU3Y-
PYIOTCSI B OCHOBHOM KaK MOJa/IbHbIE C/TOBA
M OTIMYAIOTCS CEMAHTUYECKOI pasHOIUIA-
HOBOCTBIO. OHM MOTYT He TO/NBKO [HaBaTh
PALMOHATIBHYI0 ¥ KadyeCTBEHHYIO OLICHKY
[IPOMO3KIUI, HO ¥ YKa3bIBaTb Ha SMOLMO-
HAQJIbHOE OTHOILEHME TOBOPAIIEro K (ak-
TaM [eNCTBUTEeIbHOCT. Kak oTMevaercs
B rpammaruke JyneH, iiberraschenderweise
ABJIAE€TCS MOJAJbHBIM CIOBOM C OLE€HOY-
HBIM 3Ha4YeHVeM (B HEMEL[KOIl TePMIHOJIO-
rum - evaluative Satzadverbien mwmm Kom-
mentaradverbien) [13, S. 799].

(10) Dabei leistet er den Patienten verbo-
tenerweise Sterbehilfe.

V3 npumepa TpaHchopManyy mpemio-
xxeHust (10) cnenyer, uto verbotenerweise
BBIHOCHUTCSI 32 PAMKU IIPOMO3UI[MOHAIBHOTO
COMlEp>KaHVsI, BBIPAXKAET OLIEHOYHOE OTHO-
IIeHNe TOBOPSIEro K (akTy MpOMO3UII:
Es ist verboten fiir das Subjekt, den Patienten
Sterbehilfe zu leisten. Verbotenerweise epe-
MaéT JOMOTHUTEbHBIN CEMAaHTUYECKUI OT-
TEHOK YCTYNKM M O3HAYaeT, YTO JelCTBIE
COBepIIAeTCs BOIIPEKH MIPABMIAM U HECMO-
Tpsi Ha 3anper: Obwohl es fiir ihn verboten
ist, leistet er den Patienten Sterbehilfe.

(11) Und iiberraschenderweise war wirk-
lich kein Kommentator am Start.

B mpumepe (11) TakXe MKCIIOIb3yeTCS
MOJa/IbHOE CTIOBO C OLIEHOYHBIM 3HaYeHMEM
iiberraschenderweise. JIjist TOBOpsILIETO YU~
BUTENIEH TOT (DAKT, IYTO Ha CTAPTE AEICTBU-
TEIbHO He OBUI0 KOMMEHTATOPA.

Hapeuwus, o6pa3oBaHHble
ot npuvyactua | n npnyactua ll

Hapeunra oT mnpuyacTmii HACTOAILETO
U IPOIIEJIIero BpeMeHM OTHOCATCA K ce-
MaHTU4YeCKOMY KJIacCy Hapeumii obpasa
peiictBudA. HecMoTpsa Ha TO, 4TO MHOrUe
Hapeuns He 3a(MKCHPOBAHbI B JIEKCUKOTPa-
(UYecKUX MCTOYHMKAX, OHYM YacTO BCTpe-
YalOTCA B KOPIIycaX HEMEIIKOTO A3bIKA U B
VMHTEpPHET-IIPOCTPAHCTBE.
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[TpoaHanuaupyeM Ha IpuMepax U3 Kop-
myca DWDS, xakne 3HaueHMA MOTYT peasn-
30BBIBATH TaKMe Hapeunus:

(12) Das Café scheint meist gut besucht zu
sein, besonders das Kaminzimmer lddt ein,
lesenderweise oder schreibenderweise ein
Heif$- oder Kaltgetrink zu sich zu nehmen.

(13) Ich habe noch nie eine Stadt gesehen,
in der gehenderweise so viel gegessen wird
wie in Saarbriicken.

B mpennoxxennu (12) peanusyercsi 3Ha-
YeHye OJHOBPEMEHHOCTM IPOUCXOJALIe-
rO — KaMMHHBIII 3aJ1 IpUI/IALIaeT Hacla uThb-
Csl TOPSAYUM WIM XOJIOZHBIM HAIlUTKOM BO
BpeMsI YTeHVs1 WK IchMa [ 14, ¢. 66], a B (13)
aBTOP YTBEPIKZIaeT, YTO He BUJe/I elljé Topo-
fia, B KOTOPOM Ha XOJy e/Ii ObI TaK MHOTO.

(14) Eine Freundin zieht ein paar Tage bei
mir ein, weil ihr Freund Schluss gemacht hat
und ich helfe ihr rauchenderweise die Koffer
die Treppen hochzutragen.

B xoHTekcTax momo6HbIX (14) peusp nnét
0 COIYTCTBYIOIEM OOCTOSATENBCTBE: ABTOP
IIOMOTaeT Honpyre HECTU 4Ye€MOJaHbI BBer
II0 IECTHULIEC N Hp]/[ 3TOM KypI/IT.

(15) Tilla Theus ist keine Theoretikerin,
die bauenderweise komplexen Ideen Gestalt
verleihen will, sondern eine Baukuenstlerin,
die selbst auf schwierige architektonische Fra-
gen Antworten findet und aus Widerstaenden
materialtechnischer oder politischer Art inno-
vative Kraft zu schoepfen weiss.

B xonrexcre (15) BHMMaHMe aKI[eHTUPY-
eTcsi Ha ToM, 4To Tua Tojic — He TeOpeTHK,
KENTAIoIMIit TPUAATh GOPMY CITOXKHBIM HUJie-
SIM TIOCPEICTBOM CTPOUTENIbCTBA, & CKOpee
XYHBOXXHUK-aPXUTEKTOP, KOTOPbIN HaXO#UT
OTBETHI Ia>Xe Ha CIIO’KHbIC apXI/ITeKTyprIe
Bonpocel. C momotbio bauenderweise pe-
QIM3yeTCs MHCTPYMEHTA/IbHOE 3HaYeHUe:
npupasarb Gopmy, cTpos / indem sie baut.

(16) Vielleicht wire eine Weile ehren-
amtliches Arbeiten in so einer Einrichtung
ein guter Einstieg, um etwas tiber das Leben
dieser Menschen zu erfahren — also wirklich
zu erfahren und nicht nur gelesenerweise zu
wissen'.

1

Tagesgedanken [Onexrponnsii pecypc] // Pilgerin

B npumepe (16) aBrop pasmsblisieT O
TOM, YTO BOJIOHTEPCTBO B TaKOM y4pexje-
HIUM ObUIO OBl XOPOIIVM CIIOCOO0M Y3HATh
YTO-TO O >KU3HU 3TUX JIIOfieil — y3HATb Ha-
ABY, @ He IIPOCTO IIPOYNTaB 06 9TOM. 3Have-
HIe TIPOM3BOHOTO Hapeuns gelesenerweise
B COYETAHMIY C IJIATOJIOM Wisser MOYKHO OIIN-
caTb Kak als gelesen wissen — 3HaTh Ha OCHOBE
IPOYMTaHHOTO.

(17) Um beispielsweise im Gesprich zu ver-
mitteln, ob eine Aussage Realis, Irrealis oder
Potentialis ist, reicht zuweilen das Hochziehen
einer Augenbraue und die Verdinderung der
Tonhohe. Geschriebenerweise brauchen wir
dafiir die korrekte Anwendung des Konjunktivs.

B mpemnoxxennn (17) aBTop paccyxmgaer
0 TOM, YTO B PasroBope IOPOI JOCTATOYHO
HOZHATh OPOBb ¥ CMEHNUTD TOH, YTOOBI ITe-
penaTh, AB/IACTCS I BbICKa3bIBaHIE peajlb-
HBIM, Hepea/bHbIM WV BePOSATHOCTHBIM. B
MJICbMEHHOII pedn I 3TOr0 HeOOXOBUMO
IPaBIUIBHOE YIIOTpe6/IeH e COCTTaraTe/IbHO-
ro HakjoHeHus. Geschriebenerweise BbICTY-
[aeT CMHOHVMOM IOHATHIO die geschriebene
Sprache / nucomennas pe4v.

3aKnoueHne

Takum 006pasom, OTHpPUYACTHBIE Ha-
peurs YTOYHSIOT COOBITME WM IIPOLECC,
0003HaYaeMblil I[TTATONBHBIM KOMIUIEKCOM,
U MOTYT MMeTb PasIN4YHYI0 CMBIC/IOBYIO Ha-
IPaB/IEHHOCTb. B 3aBMCMMOCTM OT IPOM3-
BOJIAALIIE)l OCHOBBI OHM MOTYT ObITb OTHecCe-
HBI K pasHbIM KjaccaM Hapeuuit. Hapeuns,
00pasoBaHHbIE OT IPUYACTUS HACTOSIETO
BpeMeHM, BBIPA)KAIOT 3Ha4yeHMe OJHOBpe-
MEHHOCTH JIeVICTBUIL, 3HAYEHNE COIyTCTBY-
IOLI[er0 0OCTOSATENbCTBA, 3HAYEHNE COBMECT-
HOCTM U 3HA4eHNe MHCTPYMEeHTaIbHOCTMU.
CemanTnyeckas cnenuduka Hapeduii, 06-
pa3oBaHHBIX OT IPUYACTHUII IPOLIEIIETO
BpeMeHM, 3aK/II0YaeTcs B KOHKpeTM3aluu
IeMICTBUA VUIM COOBITHA, yKa3aHuUM, B KaKOW
¢dopme ono npoucxopuio (geschriebenerwei-
se). [TponsBogHbIe CT0Ba, 0OpasOBaHHBIE OT
aIbeKTUBUpPOBaHHBIX npudactuii I u II, mo
CeMaHTMYeCKMM ITapaMeTpaM COOTBETCTBY-

Belana Hermine: [caiit]. URL: https://belanahermine.
wordpress.com/2021/12/13/tagesgedanken-390.
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10T MOJIa/IbHBIM C/IOBaM C OLICHOYHBIM WJIN
9MOTUBHBIM 3HaYeHMEM.

[Ipy aHanmse SMIUPUYECKOTO MaTepu-
aza O6bUIM TakXXe 00O0OIEeHbI CBENEeHUs O
nexcukorpadmueckoil GuKcauu B cIoBape
DWDS npousBofgHbIX Hapeunii, 0ToOpaH-
HBIX 13 KOpIIyca HeMeIlkoro s3pika DWDS.
Tak, 06pa3oBaHHbIE OT IIPUYACTHIT HAPEUNA
gelesenerweise, geschriebenerweise, erwarte-
terweise, erlaubterweise, gehenderweise, ho-
renderweise, joggenderweise, laufenderweise,
lesenderweise, sitzenderweise, tropfenderwei-
se, schwimmenderweise, tanzenderweise He
BK/IIOYEHBI Ha JAHHBII MOMEHT B C/IOBapb
HeMelkoro s3pika DWDS.

[TpousBopHble CIOBa, OOpasoOBaHHbBIE
OT aJ'beKTVMBMPOBAHHBIX INPUYACTHUIL, Ta-
Kue Kak bezeichnenderweise, passenderwei-
se, tiberraschenderweise, berechtigterweise,
verbotenerweise, BKIIIOYEHbI B CIIOBapb C
MapKupoBkoit Adverb. OpHako IpouU3BO-
IOHBIM CJI0BaM C OLC€HOYHBIM 3HAYE€HUEM
erschreckenderweise, verbliiffenderweise, ir-
ritierenderweise, schockierenderweise, span-
nenderweise, HeCMOTPsi Ha WX BBICOKYIO
4acTOTHOCTb B Koprryce DWDS, emié npen-
CTOUT IPOJTY 3TOT Iy Th.

HPI/I CpaBHEHNM OTIPpUYACTHBIX Hape-
uynii B ABYX Nojkopmycax kopmyca DWDS
(coBpemenHoM WebXL u wncropmdeckom
Historische Podkorpora) ycranosyneHo, 4to
B HCTOPMYECKOM IIOAKOPITyCe BCTPEUYAIOTCS
TOJIbKO 3a(pUIKCHPOBAHHbIE B CIOBape Hape-
Yyys C OLeHOYHBIM 3HaueHueM: bezeichnen-
derweise, passenderweise, iiberraschender-
weise, berechtigterweise, verbotenerweise.

Bcé 9TO [meMOHCTpupyeT aKTyalbHble
CTI0BOOOpA3oBaTeNbHble TEHIEHLMM  CO-
BPEMEHHOTO HEMELIKOTO S3BIKa, KOTOpBIE
MOTYyT 6bITI) CBSI3aHBI C 9KOHOMMEN S3BIKO-
BBIX CPENCTB, IOCKOJIbKY 3aK/ITIOYEHHBI B
KOMIIAKTHOM HAapedmy CMbICT Iepefaércs
LIeJIBIM NPUAATOYHBIM IIpefinoxenneM. OT-
IpUYacTHble Hapeduss Ha -weise aKTHBHO
UCIIONIB3YIOTCSL [/ISI KOMIIPECCUM TEKCTa,
9TO [OEMOHCTPUPYIOT pa3IM4yHbleé TpaHC-
q)OpMa]_U/H/I, HaIlpuMep, ¢ BpEMEHHbIM CO-
1030M wihrend nnmn mopganbHbIM indem. K
Cy6’beKTI/IBHbIM IIpyYnHaM IIPOAYKTUBHO-
CTN OTIIpNYACTHBIX Hape‘H/Iﬁ MOJXHO OTHE-
CTH CBOETO POJa «V3HOLIEHHOCTb» C/I0BA 1
JKe/laHUe 3aMeHNUTb Ha Jipyroe, 6ojiee éMKoe
WM KpeaTUBHOE BBIPAKEHIIE.
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MSBCCTHO, 4YTO Hay4YHaA AeATECIbHOCTDb
OTE€YE€CTBEHHDBIX JIMHIBUCTOB pa3BMBalach
B TECHOW CBA3U C SaHaJIHOCBpOHeﬁ[CKI/IMM
JIMHITBUCTUYCCKMMU UOCAMU U KOHICIIIIM-
AMU. 3HAKOMSCh C TEOpUAMHU eBpOHeﬁICKI/IX
A3BIKOBEOOB, Y‘{éHbIe nepepa6aTb1Ba}1M X B
COOTBETCTBUN C HOTpe6HOCTHMI/I JIYXOBHOI‘/'[
JKM3HM HAIIETO O6I.HCCTBa.

B pesynbTare HpOBe,T.[éHHOI‘O daHa/In3a
MHOX>XECTBaA pa60T A3BIKOBEIOB XX n Hava-

ya XXI BB. MO)KHO OTMETUTD, YTO BHIUMaHIE
Y4I€HBIX IPUBJIEKAIO U3y4YeHNe crerydude-
CKJX CBOVICTB V1 KQU€CTB POMAHCKIX SI3bIKOB.
JIMHTBUCTBI BOCCTAHAB/IMBAIU MCTOPUIO,
MHTEPECOBAINCH MPO6IeMOI 06pa3oBaHMs
HapopgHoCTHU. V OHU 6BUIM TIPaBBL: I TOTO,
4TOOBI CO3aTh MOPSAJOK B HACTOSIEM, 3a-
¢duKCHMpPOBaTh U YTBEPAUTH MHOroobpasue
[PaBIUI ¥ 3aKOHOB JIFOOOTO S3bIKA, CBECTU
HAaKOIUICHHBbIE 3HAHM B CUCTEMY, Heob6xo-
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AVMO U3YYUTD U Pa3oOpaThbCsi B MPOLIIOM.
YT0 11 6BUIO JOCTUTHYTO UCCIEAOBATEAMIA.
U yxe nMest yCTOSIBIIMIICS, @ TAK)Ke OOHOB-
JIEHHBIN O6arak JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUIL,
MOYKHO YBepeHHO IBUTaTbCs BIIePEL, JaBaThb
TOJIYOK /151 PasBUTHSL, 0OpeTEeHNsI HOBOTO.

B stom mraHe npuMepoM 0e33aBEeTHOTO
CIIy)KeHMsI HayKe, B JaCTHOCTYM BOIIpOCaM
POMAaHCKOro s13bIKO3HaHMs, Obuta Haramus
MuxainnoBHa BacuibeBa — BBIJAIOIINIICS
YUYE€HDIII-POMAHUCT, 3aC/Ty)KEHHBIII [iesTeNb
Haykn Poccuiickoit ®enepanunm, Kabaep
oppneHa 3Hak [Touéra, oppena JIpy>x0sl, aka-
HeMUK MeXIyHapOOHOI Iefarornyeckoil
aKafieMuy, JOKTOp (UIONOIrMYecKUX Hayk,
npodeccop Kadenpsl pOMAHCKON (HUIONO-
vy VIHCTUTYTa JIMHTBUCTUKU U MEXKY/Ib-
TYpPHOII KOMMYHMKaluu MOCKOBCKOTO TO-
CYapCTBEHHOTO 00/IaCTHOTO YHUBEPCHUTETA
(8 mpommom MOIIM um. H. K. Kpynckoit,
HbIHE — [OCYyIapCTBEHHBII ~ YHUBEPCUTET
IIPOCBEIEHYIS).

Victropusa Bysa — 3TO IIpeXfie BCEro Ta-
JMaHTIMBbIEe ¥ My#Apble yuéHble. Haramua
MmuxainnoBHa BacunmbeBa — 1lemasg smoxa B
cyapbe MOCKOBCKOIO TOCYHAApCTBEHHOTO
00/IaCTHOTO YHUBEPCUTETA.

H. M. BacunbeBa popmnach 16 Mas
19251. B Jlennurpage. CBol Hay4HYIO U
poecCroHaNbHYIO [IesTe/IbHOCTb OHA Ha-
yana 8 MOIIM nm. H. K. Kpynckoit moce
okoH4YaHMs B 1949 1. ¢hakynpreTa poMaHO-
repmaHckux A3pikoB MITIVMS um. M. To-
pesa. YuéHylo cTereHb KaHAnUAaTa GumIono-
IMYEeCKUX HAyK MOTYyYMIa 32 AVUCCEpPTAIVIO
«HekoTopble BOIPOCHL  OTHOCHUTE/ILHOTO
HOfYVMHEHNsI B CTApOPAHIY3CKOM sI3bIKe
(oTHOCHTENIbHBIE HPEUIOKEHNUSI C aHTelle-
IDEHTOM MMEHeM U aHTeLleleHTOM JIMYHbBIM
MectoumeHnem)» (1954). Crenensp fokTopa
¢dumonornyeckux HaykK NMPUCYX/eHa eil o
muccepranyy « CTPYKTypa C/IOXKHOTO IIpef-
noxeHus (Ha Marepuase (PaHIY3CKOTO
sI3BIKA PaHHeTO repuopa)» (1966).

Bosrnasnsemas el 0Oojee ImomyBeka, C
1953 mo 2006 rr., Kadengpa poMaHCKoil u-
JIOJTIOTUMA, ABIABILASACA OIHOMN U3 CTapeInx
B yHUBepcuTeTe (paHee HasbIBamach Kade-
Apa QpaHIY3CKOTO sI3bIKA), IPeBPATUIACH
B TBOPYECKUI, C/Ia)KEHHDIN KO/IEKTUB, CO-
CTOAILIMI U3 IpernofaBaresiel, aCllMpaHTOB,
CONCKareseil, JOKTOPAHTOB, KOTOpPbIe CBO-
UM TIpO(ecCHOHaNM3MOM, HAy4YHOI 3amH-
TepeCOBAHHOCTBIO M CETORHS IPOJOIKAIOT
Ielo CBOMX Y4UTeNel, B YaCTHOCTU J[OK-
Topa GUIONOIMYecKuX Hayk, mnpodeccopa
H. A. Kataromunoit, 100-meTno KoTOpoit
OblTa mocBsileHa Mex/yHapo#Has Hayd-
Hasi KoHGepeHIMsT «AKTyanbHbIe Ipobie-
MBI TEOPUI Y UCTOPUM POMAHCKUX A3BIKOB»
(23-24 mrons 2008 1.), rme H. M. BacunbeBa
BBICTYNIM/IA OFHMM M3 OPraHU3ATOPOB, Cy-
Mesla KOHCONMMOVPOBATb YCUINA, HAIpaB-
JIeHHbIe Ha ITTyOOKOe M3y4eHMe COBPEMEH-
HOT'O COCTOSIHVSI POMAHCKUX SI3bIKOB.

OcHoOBaTe/Ib HAYYHOI MIKO/IBI CTPYKTYP-
HO-(YHKIIVIOHAIBHOTO CHHTAKCUCa POMaH-
CKMX A3BIKOB ((PaHIy3CKMil, ICIIAHCKMIL),
H. M. BacunbeBa oxono 40 1eT BO3ITIaB/sAa
myccepTaloHHbI coer B MI'OY mo 3a-
HIUTe AUCCEPTAlMil Ha COMCKaHMEe Y4YEHON
CTeIleH) KaHuaTa ¥ JOKTOpa HayK IIO CIe-
muanbHoCcTAM 10.02.05 — PoMaHCcKMe A3BIKM
1 10.02.04 - epMaHCKMe A3BIKI.

YerBeptp Beka H. M. Bacuibesa Oblna
akcieprom BAK CCCP u P®, unenom
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psifia  OMCCepTanMoOHHBIX coBeToB (MIY
uM. M. B. JTomonocosa, MI'VIMO, MIJIY),
YYaCTHMKOM MHOXKECTBA BCECOIO3HBIX, BCe-
POCCUIICKMX ¥ MEXKILYyHapOJHBIX Hay4HBIX
KoH(epeHuMit u cuMo3uymoB. [Tog eé py-
KOBOJCTBOM 3aliuIieHo 6onee 70 guccepra-
Wi, UX HUX 5 TOKTOPCKMUX. BonmpbmmHCcTBO
HOJTOTOB/ICHHDBIX €0 YYeHUKOB SABJIAIOTCH
BeIYLIVMMIY CHeLaTNCTaMU 10 POMaHCKUM
A3bIKaM, 3aBefyloluMn Kadenpamu, feKa-
HaMI, IIPOPeKTOpaMy 110 Hay4HOl1 paboTe B
pasnuyHbIX By3ax Poccunm.

HayuHo-uccnegoBarenbckas pabota
H. M. BacunbeBoit  OCYIIeCTB/IANACh  TIO
ABYM HampasyeHusM: 1) pyHKIMOHMpOBaHe
JIMHTBYCTUYECKVX €JHNL] PasHbIX YPOBHENL;
2) TeopeTHYecKye OCHOBBI HOATOTOBKM IIpe-
nofaBatesielt ppaHITy3CKOro s3bika. Pa3pabor-
Ka JIJAaHHOJ TeMaTMKIM KacaeTcsl PasMuHbIX
BOIIPOCOB TEOPUM U MCTOPUY (PPaHILy3CKOro
A3bIKA, @ VIMEHHO: a) CMHTAaKCMCa IIPOCTOTO
U CJIOKHOTO HpeIoxeHus, 6) Mopdomoruu
(bpaHIy3CcKOro I71aroza, B) MEXYPOBHEBBIX
CBs3en I'paMMaTNYECKUX N JIEKCMYIECKUX €1~
HILl, T) CPAaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEILHOTO
N3y4eHNs pOACTBEHHDIX A3bIKOB.

Pe3yHI)TaTbI Hay4YHbIX MU3BICKaHUM
H. M. BacunbeBoil HauuiM OTpaKeHME B
MOHOTrpaduaAx, y4eOHUKAX U Y4eOHbIX I10CO-
01X, HAyYHBIX CTAThsX U HOKJIA[aX, BCETO
6oree 100 pabor.

Cpenn ¢yHaMeHTaNnbHBIX paboT Ciie-
AYeT BBIIENINTD YIeOHUKI BCEPOCCUIICKOTO
ypoBH: «Kypc ucropuu GppaHIify3cKoro A3bl-
ka» (coasrop: H. A. Kararomuna) u «®pan-
IIy3CKuUit sI3bIK. TeopeTmdeckass rpaMMari-
ka. Mopdonorust. CuHTaKcuc. YCKOpeHHBI
Kypc» (coasrop: JI. II. IIunkosa). Ilocnep-
HUM €XErogHo IepensmaBaaca, HadMHaAg

¢ 20131, u sBIsieTCsl 00sI3aTeNIBHBIM MIPU
[IOTOTOBKe 6aKa/jaBpOB M MArucTpOB IIO
TEOpUU ¥ METOAUKe TpenofaBaHus Qpan-
Ly3CKOTO 513bIKa 1 KynbTypbl PpaHIUM BO
BCeX BBICUINX y4eOHbIX 3aBefeHusix Poccun.

HbplHemHee IOKO/IEHME MOJIOABIX IIpe-
IofaBaTesieil M YYEHBIX IMPOJO/DKAIT aK-
TUBHO Pa3BMBaTbh MJeM CBOETO HACTABHIIKA,
H. M. BacunbeBoil, 0 COCTOSHUM POMaH-
CKVX 53BIKOB B 3I0Xy I7I06anmm3annu. ITo
HAIIIJIO CBOE sIPKOe OTpaKeHle B OPraHU30-
BaHHBIX ¢ 2008 110 2024 IT. MEXXyHapOIHBIX
KOH(EpeHIMSX ¢ yJ4acTueM BeRYILIUX CIie-
unanucroB ®pannumy, lseitapun, bpasn-
muy, Kanapgel, Pymbrany, VMranun, bonra-
puu, JIusana, [lonpmm, Kuras.

Takume nmuunble kadectBa H. M. Bacunbe-
BOJ1, KaK IEMOKPAaTMYHOCTb B COYETaHUN C
BBICOUaJiIIell TpebOBaTeIbHOCTDIO, JIeNa-
M €€ MYAPBbIM U TaJIaHT/IMBBIM I1€larOrOM.
Bxmag H. M. BacunbeBoit B pasButue po-
MaHUCTUKM II0 IIpaBy OLIEHEH He TOJIbKO B
Poccuy, HO 1 3a py6EKOM, YTO CHICKAIIO eit
IIpU3HaHMe KaK KPYITHOTO YU€HOTr 0, a TaKXKe
3aC/Ty)KEHHYIO JTI000Bb U yBaXKeHUe IIPero-
masaresneit u ctygentos MOIIN - MI'OY.

JIBajiliaToe cTojeTME YLIIO B UCTOPUIO,
9TO 6bUIa 9110Xa BEIMKNUX HAYYHBIX MCCTIe-
JIOBaHMII M OTKpPBLITUII B 00/IACTM pOMaH-
ckoii punonorun. Tak, BO3HMKAIN HayYHbIe
LIKOJIbl, B KOTOPBIX YY€HbIE COXPaHsIIN TPa-
IVIIVIV TIPefiIeCTBEHHMKOB U Pa3BUJIN IIJIO-
INOTBOPHbIE UMIeN, He Teps/IN CBA3eN ¢ mpo-
mibiM. Hartanmus MwuxaiinoBHa BacuibeBa
6bl1a OZHMM 13 Haubojee sIPKUX IpefcTa-
BUTEJIEl OTEYECTBEHHON HAyKM O A3bIKE,
CKasajia CBO€ COOCTBEHHOE BECOMOE CIIOBO B
nunarBuctuke. OHa OCTaHETCA B HaIllel ma-
MATH HaBCerfa.
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